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left/RIGHT
GB PRODUCT LINE DESCRIPTION

The Sordin left/RIGHT™ electronic product range is designed to protect against harmful noise. It consists of different versions such as FM Pro,
CutOff Pro and CutOff Pro LED. This user information is applicable for all versions. Please refer to the section applicable for your version for
handling instructions. To ensure you get the best comfort, fit and function out of the product, it is important that you read the instructions
carefully and save them for future reference. Please refer to the attenuation table for further details on noise reduction. Make sure you have
selected the correct product for your application.

APPROVALS

The products meets the Essential Health and Safety Requirements as laid out in Annex IT and conforms with quality assurance of the production
process, module D, laid out in Annex VIII of the PPE-regulation (EU) 2016/425. CE marking are in accordance with EN352-1:2002, EN352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002 and EN352-8:2008. The products are approved to modules B and D by BSI (NB 2797), BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. All products has also been tested and approved
according to the EMC directive 2014/30/EU. The product also complies with Argentinean legal regulations under the certification of IRAM. This
product meets the requirements of Technical Regulations TP TC 019/2011 on the safety of personal protective equipment and of the Ukrainian
standards DSTU EN 352-1-2002 and DSTU EN 352-3-2002.

GENERAL FITTING INSTRUCTIONS

Before following the fitting instructions below, brush excess hair aside and remove any ear jewellery that could affect acoustic seal. The cushions

should form a snug fit against the head with no interference of the seal by any objects e.g. respirator headbands or spectacles arms, and that

the cups completely enclose the ears.

Headband version (Illustration A)

1. Make sure to put the headband the right way round. The inside of the headband is marked with a letter L on the left hand side and a letter R
on the right hand side. Ensure that the headband is positioned correctly (see Fig. A1).
2.With the headband over the head, adjust the height of the cups by sliding them up or down, so they completely enclose the ears (see Fig. A2).

Helmet mounted version (Illustration B)

These hearing protectors should be fitted to, and used only with, the following industrial safety helmets (see table 2): 3 sets of adapters are

provided with the device. Before the hearing protectors can be attached to the helmet, the correct adapters have to be installed.

1. Attach the correct adapter (see Fig. B) to the helmet.
2. Ensure that the cups are mounted on the correct side of the helmet. The cup marked with L must be put on the left hand side of the helmet
and the cup marked with R must be put on the right hand side of the helmet (see Fig. B1).

. Pull the ear cup down the fork as far as possible and put the cup in stand-by-position (see Fig. B2).

. Push the attachment clip firmly into the slot on the side of the helmet until it clicks into place (see Fig. B3).

. Detach the head harness at two places at the rear of the helmet (see Fig. B8) and place the cord from the cups above the harness attachment.

. Reattach the harness. Ensure the cord is not tangled.

For the working position, press the cups toward the ears until they click into place. Adjust the height of the cups by sliding them up or down
so they completely enclose the ears (see Fig. B4). The grommet of the cable and the antenna is positioned inside the fork (see Fig. F).

. Stand-by position: Pull the cups away from the ears until they lock into the stand-by position (see Fig. B5).

9. Parking Position: From the stand-by position, rotate the cups to the rear of the helmet until they click into place. In this position, the
cushions do not get damaged or dirty and the cups can dry (see Fig. B6) NOTE: Do not press the cups onto the helmet shell as this will lock
the spring in the cup arm, and damage the attachment slots on the side of the helmet.

10.Storage Position: When the helmet is not in use, lower the cups and push them inwards until they click into place (see Fig. B7).

/A\WARNING!

Headband/helmet mounted hearing protectors complying with EN 352-1/EN 352-3 are of ‘medium size range’, ‘small size range’ or ‘large size
range’. ‘Medium size range’ Headband/helmet mounted will fit the majority of wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’ headband/helmet
mounted hearing protectors are designed to fit wearers for whom ‘medium size range’ headband/helmet mounted hearing protectors are not
suitable. For approved sizes, please refer to table 2 (headband and helmet mounted)
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These hearing protectors should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in Table 2, which also shows the applicable
sizerange and correct adaptor type. Additional helmets may have been approved following publication of these instructions. Please contact your
distributor for further information.



HOW TO OPERATE THE PRODUCT

HANDLING INSTRUCTIONS APPLICABLE FOR THE FM PRO HEADBAND/HELMET MOUNTED
PRODUCT CHARACTERISTICS
These hearing protectors are equipped with an integrated FM radio receiver which operates over the FM frequency band.

FUNCTION KEYS (Illustration G)

On/off (0) (G1)

Switch on the electronics by pressing the key (O). To switch off, press the same key (0) and hold for 2 seconds.

Volume adjustment, (+) (-) (G2)

When powered up, the default mode is volume mode. Adjust the volume with the + or - button on the right cup. When in volume mode, pressing
the desired directional key up (+) or down will adjust the volume. When switched on, the volume starts at the same setting as when it was last
switched off. The volume has four fixed settings. When the highest volume setting has been reached, pressing the key again will start the volume
from the lowest setting.

Setting the radio station, (+) (-) (G2)

To get to frequency mode, press the central button (O) (G1). The FM radio frequency band is 88-108 MHz. Station tuning is automatic. Pressing
the desired directional key down (-) or up (+) will tune the radio to the next station and then stop. If there is no action during more than 5 sec, the
frequency mode will switch automatically back to volume mode. A short beep will be heard whenever a key is pressed. A long beep is heard at
each end of the frequency band. The FM Radio starts at the latest used station. This memory is erased when the batteries are replaced.
Frequency Hopping

To hop to the higher end of the frequency band press the (+) and (O) keys simultaneously, and to hop to the lower end press the (-) and (O) keys
simultaneously.

Audio Input (AUX) (G3)

The product has one input, a 3.5-mm stereo socket, for connecting an external audio source such as a communication radio, hunting radio,
mobile phone, CD player, radio, etc. If there is a call on the audio input, the FM radio is automatically muted and remains muted until around 10
seconds after the end of the call. If there is a pause in the call lasting more than 10 seconds, the FM radio setting function will automatically be
restored. The circuit must not be subjected to a signal greater than 5 volts to prevent permanent damage. If the audio signal does not exceed 95
mVrms (rms = root mean square of signal strength), the sound pressure level inside the hearing protector will not exceed 82 dB(A). Note! Please
see Table 5 for more detailed information.

HANDLING INSTRUCTIONS APPLICABLE FOR THE CUTOFF PRO HEADBAND/HELMET MOUNTED

PRODUCT CHARACTERISTICS

These hearing protectors are equipped with electronics for reproducing ambient sounds, known as the Level Dependent function. Ambient
sound is captured by two externally mounted microphones (Illustration G4) and reproduced by speakers inside the cup at a safe level. The sound
is reproduced in stereo to preserve or improve direction location. This function is intended for use in environments where there is a need to hear
ambient sound, such as warning signals, conversation, traffic, etc.

FUNCTION KEYS (Illustration G)

On/off (0) (G1)

Switch on the electronics by pressing the key (O). To switch off, press the same key (0) and hold for 2 seconds.

Volume adjustment, (-) (+) (G2)

The ambient sound level is adjusted by pressing the volume keys, down (-) or up (+). When switched on, the volume starts at the same setting as
when it was last switched off. The volume has four fixed volume settings.

Audio Input (AUX) (G3)

The product has oneinput, a 3.5 mm stereo socket, for connecting an external audio source such as a communication radio, hunting radio, mobile
phone, CD player, radio, etc. The circuit must not be subjected to a signal greater than 5 volts to prevent permanent damage. If the audio signal
does not exceed 865 mVrms (rms = root mean square of signal strength), the sound pressure level inside the hearing protector will not exceed 82
dB(A). Note! Please see Table 5 for more detailed information.

HANDLING INSTRUCTIONS APPLICABLE FOR THE CUTOFF PRO LED HEADBAND/HELMET MOUNTED
PRODUCT CHARACTERISTICS
These hearing protectors are equipped with electronics for reproducing ambient sounds, known as the Level Dependent function. Ambient
sound is captured by two externally mounted microphones (Illustration G4) and reproduced by speakers inside the cup at a safe level. The sound
is reproduced in stereo to preserve or improve direction location. This function is intended for use in environments where there is a need to hear
ambient sound, such as warning signals, conversation, traffic, etc.
FUNCTION KEYS (Illustration G)
on/off (0) (G1)
Switch on the electronics by pressing the key (O) for about 2 seconds until a beep is heard. To switch off, press the same key (O) and hold for
about 2 seconds until a beep is heard.
Volume adjustment, (-) (+) (G2)
The ambient sound level is adjusted by pressing the volume keys, down (-) or up (+). When switched on, the volume starts at the same setting as
when it was last switched off. The volume has four fixed volume settings.
LED function (G3) - CutOff Pro LED only
The product is equipped with one LED indicator. It starts to flash when the user has switched the CutOff function of the hearing protector on.
The LED function has 2 flashing modes:
-aNormal Mode to indicate when the headset is switched on;
- a Low Battery Mode with a 2 times faster flashing sequence compared to Normal Mode (when about 10-20 hours battery life remains); Flashing
LED indicator does not confirm correct operation of level dependent function.
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BATTERY-SAVING FUNCTION

To maximize battery life, the product is equipped with a battery-saving function. This function automatically switches off the electronics after 4
hours if none of the keys is pressed during this period. To switch back on, press the key in the middle of the keypad (O). About 2 minutes before
automatic switch-off occurs, a series of beeps will be heard as a warning that the hearing protector is about to be switched off. Press any key to
delay switch-off by a further 4 hours.

LOW BATTERY WARNING
Two tones will be heard when about 10-20 percent of the battery life remains. The battery warning is repeated every half hour until the batteries
are completely discharged.

BATTERY REPLACEMENT (Illustration E)

The product must be equipped with two standard alkaline batteries, 1.5V AA/LR6. The use of rechargeable batteries such as NiMH 1.2 V or NiCd
1.2 V will significantly reduce the operating time. The battery compartment is located in the left cup. To install new batteries, remove the lid (E1)
and insert the batteries. Make sure that the + and - poles are correctly aligned (E2). Replace the lid. The product should be turned off during
battery replacement.

SOUND LEVEL LIMITATION

The output from the Level Dependent function and the FM Pro is limited to a maximum of 82 dB(A) equivalent sound level.

STORAGE

When the hearing protector is notin use, store itin such a way that the headband is not stretched and the cushions are not compressed. Keep the
hearing protector dry and clean, store them at normal room temperature and do not place them in direct sunlight.

If the product is to be stored for a prolonged period, it is recommended that the batteries be removed to avoid damage.

MAINTENANCE

Clean and disinfect the cups, cushions and inserts with mild soap and water only. This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the manufacturer. Hearing protectors, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example at the start of every working shift. Do not subject the
product to rough handling, which can damage the electronics. The hearing protectors must not be immersed in water!

HYGIENE KITS (Illustration C)

The cushions and inserts are replaceable. Always replace worn or damaged parts. Remove the cushion by pulling it straight out (C1). Replace the
old cushion and insert with new ones from the hygiene kit (C2). Use only hygiene kits from the manufacturer, consisting of one pair of cushions,
distance rings and inserts. It is recommended that the hygiene kit should be replaced at least twice a year for standard use to ensure that the
noise attenuation performances are maintained.

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the hearing protectors.

For order reference, please refer to Table 3.

MATERIALS
PARTS MATERIALS PARTS MATERIALS
Cups ABS Height adj. Brushings, Spring cover TPE
Headband POM Headband Fork, Helmet Fork, Helmet | PA (Polyamide)
- Attachment, Spring Bracket
Cushions PU + PVC
R Attenuation foam PE (Polyether)
Helmet spring, Screw Steel




/\WARNING!
» The noise attenuation of the product will be severely impaired if you do not follow the instructions in this operator’s manual.
* The user must ensure that the hearing protector or the hearing protector/safety helmet combination:
- are fitted, adjusted and maintained in accordance with these instructions
-are worn at all times in noisy surroundings
-are inspected regularly for serviceability

+ Hearing protectors should be worn at all times in noisy areas and be fitted prior to entering the noise area.

« The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the hearing protectors.

* Remember that hearing protectors can generally shut out external ambient sounds, such as warning shouts, alarms and other important
signals. The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired while using the entertainment facility. You should therefore
be especially watchful of your surroundings when wearing hearing protection.

« This hearing protector contains batteries and electrical components that may cause ignition in flammable or explosive atmospheres. Do not
use in environments where sparks may cause a fire or explosion. Misuse can resultin injury or death.

+ The performance may deteriorate with battery usage. The battery life time varies depending on the mode of use and volume output. For FM
Pro in radio mode about 100h, for CutOff Pro in CutOff mode about 200h and for CutOff Pro LED in CutOff mode about 500h.

* This hearing protector is provided with Level Dependent attenuation and/or electrical audio input. The wearer should check correct operation
before use. If distortion or failure is detected, the wearer should refer to the manufacturer’s advice for maintenance and replacement of the
battery. (applies to FM Pro, CutOff Pro and CutOff Pro LED)

* When calculating the effective attenuation of the hearing protector, consideration should be given to the output signals of the radio
restoration. The calculated total A-weighted sound pressure level inside the cup should not exceed 85 dB.

* The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level. (applies to CutOff Pro and CutOff
Pro LED)

* The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level. (applies to FM Pro and CutOff Pro)

+ Dispose of the product and batteries in accordance with national legislation.

* The hearing protector is provided with safety-related audio input. The user should check correct operation before use. If distortion or failure
is detected, the user should refer to the manufacturer’s advice for maintenance.

* Never use the hearing protector longer than 10 years from the manufacturing date stated on the packaging.

» When transporting the product ensure they are protected from chemical and/or physical damage.

ATTENUATION DATA (Table 1)

The sound attenuation values for the hearing protector are measured in accordance with EN 4869-2:2018 (with electronics switched off). Please
refer to Table 1 for further information.

Key:

f = Frequencies at which attenuation is measured

M, = Mean value

s, = Standard deviation

APV (M-s) = Assumed Protection Value

H = High frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where L.-L, = -2 dB)

M = Medium frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where L -L, = +2 dB)
L = Low frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where L.~L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating (the value that is subtracted from the measured C-weighted sound pressure level, L, in order to estimate the
effective A-weighted sound level inside the ear)
W = Gross weight in grams, excluding batteries.

CRITERION LEVELS (Table 4) (applies to CutOff Pro and CutOff Pro LED)

Criterion levels: The sound pressure level of external sound for which the sound pressure level under the hearing protector first exceeds 85
dB(A). Values in accordance with EN352-4:2001/A1:2005, appendix A, with the volume set to maximum:

Key:

H = High frequency sound pressure level (L-L, = 1.2 dB),

M = Medium frequency sound pressure level (L-L, =2 dB),

L = Low frequency sound pressure level (L-L, =6 dB).

Additional information about the hearing protectors, such as Declaration of Conformity, can be found on www.sordin.com or from Sordin AB,
Rérldggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

WARRANTY

The product is guaranteed from one year from date of purchase against defects in material or workmanship. This guarantee does not extend to
damage caused by product misuse, abuse or unauthorized modification. To make a claim, please contact the source of purchase.



BESCHREIBUNG DER PRODUKTLINIE
DE left/RIGHT

Die Produktlinie Sordin left/RIGHT™ dient dem Schutz vor gesundheitsgefahrdendem Larm. Sie umfasst verschiedene Ausfuhrungen
mit Funktionen wie FM Pro, CutOff Pro und CutOff Pro LED. Diese Benutzerinformationen sind auf alle Ausfuhrungen anwendbar. Die
Gebrauchsanleitungen fir Ihre Ausfiihrung finden Sie im entsprechenden Abschnitt. Damit Ihnen diese Produkte den gréBten Komfort, die
beste Passform und die hochste Leistung bieten, ist es wichtig, dass Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig lesen und sie fir spatere Fragen
aufbewahren. In der Gerduschdampfungstabelle finden Sie alle weiteren Details zum Thema Gerauschdampfung. Achten Sie darauf, dass Sie
das richtige Produkt fir Ihre Anwendung auswahlen.

ZULASSUNGEN

Die Produkte erfiillen die grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen gemaR Anhang II und die Qualitatssicherung im
Herstellungsprozess, Modul D, gemé&R Anhang VIII der PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Die CE-Kennzeichnung entspricht EN352-1:2002, EN352-
3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 und EN352-8:2008. Die Produkte sind zugelassen nach Modul B durch BSI (NB 2797), BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande. Sdmtliche Produkte wurden zudem gemaR EMV-Richtlinie
2014/30/EU geprift und zugelassen. Das Produkt entspricht auBerdem den argentinischen gesetzlichen Vorschriften gemaR der Zertifizierung
von IRAM. Dieses Produkt entspricht den technischen Vorschriften TP TC 019/2011 Uber die Sicherheit persénlicher Schutzausristung und den
ukrainischen Normen DSTU EN 352-1-2002 und DSTU EN 352-3-2002.

ALLGEMEINE HINWEISE ZUR ANPASSUNG

Bevor Sie den nachfolgenden Hinweisen zur richtigen Anpassung folgen, streichen Sie eventuell behindernde Haarstrahnen zuriick und
entfernen Sie allen Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung beeintréchtigen kénnte. Die Ohrkissen missen dicht am Kopf anliegen. Die
Abdichtung darf nicht durch Gegensténde wie zum Beispiel Maskenbdnderung oder Brillenbtigel beeintréchtigt werden und die Kapseln missen
die Ohren vollstandig abdecken.

Modell mit Kopfbiigel (Abb. A)

1. Achten Sie darauf, dass Sie den Gehdorschutzer richtig aufsetzen. Die Innenseite des Kopfbiigels ist mit dem Buchstaben L fir links und mit

dem Buchstaben R fir rechts markiert. Achten Sie darauf, dass der Kopfbiigel korrekt sitzt (siehe Abb. A1).

2.Nach dem Aufsetzen des Gehérschiitzers missen die Kapseln in die richtige Position gebracht werden, indem Sie sie nach oben oder unten

bewegen, so dass die Ohren vollstdndig abgedeckt werden. (siehe Abb. A2).
Modell zur Montage an Schutzhelmen (Abbildung B)
Dieser Gehorschutzer sollte nur an folgende Industrieschutzhelme montiert bzw. mit diesen verwendet werden (siehe Tabelle 2): Das Gerat wird
mit drei Adaptersatzen ausgeliefert. Bevor der Gehorschiitzer am Helm montiert werden kann, muss der korrekte Adapter installiert werden.

1. Korrekten Adapter (siehe Abb. B) am Helm montieren.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln an der richtigen Seite des Helms montiert werden. Die mit L gekennzeichnete Kapsel muss auf der
linken Seite und die mit R gekennzeichnete Kapsel auf der rechten Seite sein (siehe Abb. B1).

3. Ziehen Sie die Kapsel soweit wie mdglich die Kapsel hinunter und stellen Sie sie in Bereitschaftsposition (siehe Abb. B2).

4. Drucken Sie den Anschlussclip fest in die Aufnahme an der Helmseite, bis sie einrastet (siehe Abb. B3).

5. Lésen Sie die Kopfbanderung an zwei Stellen von der hinteren Seite des Helms (siehe Abb. B8) und fiihren sie das Kabel von den Kapseln
Uber den Banderungsanschluss.

6. Bringen Sie die Banderung wieder an. Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht verdreht ist.

7. Dricken Sie die Kapseln zum Einnehmen der Arbeitsposition in Richtung der Ohren, bis sie einrasten. Die Kapseln mussen in die richtige
Position gebracht werden, indem Sie sie nach oben oder unten bewegen, so dass die Ohren vollstandig abgedeckt werden (siehe Abb. B4).
Die Kabeldurchfiihrung und die Antenne befinden sich in der Gabel (siehe Abb. F).

8. Bereitschaftsposition: Ziehen Sie die Kapseln vom Ohr weg, bis sie in der Bereitschaftsposition einrasten (siehe Abb. B5).

9. Parkposition: Drehen Sie die Kapseln von der Bereitschaftsposition zur Riickseite des Helms, bis sie einrasten. In dieser Position kdnnen die
Polster nicht beschadigt oder verunreinigt werden, und die Kapseln kénnen trocknen (siehe Abb. B6). HINWEIS: Driicken Sie die Kapseln
nicht in den Helm hinein, da dann die Federn der Haltebligel einrasten und die Befestigungssteckplatze innerhalb des Helms beschadigt
werden.

10. Lagerungsposition: Wenn der Helm nicht in Gebrauch ist, bewegen Sie die Kapseln nach unten und dricken Sie sie nach innen, bis sie
einrasten (siehe Abb. B7).

/\WARNUNG!

An Helm/Kopfblgel montierte Gehérschutzer, die EN 352-1/EN 352-3 erfullen, gibt esin ,mittlerer”, kleiner” oder ,groRer GroRe”. An Kopfbiigel/
Helm angebrachte Gehdérschitzer ,mittlerer GroRBe” passen den meisten Tragern. ,Kleine” und ,groRe” an Kopfbugel/Helm angebrachte
Gehorschutzer sind fir Trager gedacht, denen die ,mittlere” GroBe nicht passt. Zugelassene GroRen siehe Tabelle 2 (an Kopfbiigel und Helm
angebracht)

Diese Gehorschitzersollten nurandiein Tabelle 2 aufgefiihrten Industrieschutzhelme angebracht und mit diesen verwendet werden. Hier finden

Sie auch die richtige GroRe und den entsprechenden Adaptertyp. Zusatzliche Helme kdnnen nach der Herausgabe dieser Gebrauchsanweisung
zugelassen worden sein. Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Handler.



BETRIEBSANLEITUNG

BETRIEBSANLEITUNG DES AN KOPFBUGEL/HELM ANGEBRACHTEN FM-PRO-PRODUKTS

Diese Gehorschitzer sind mit einem eingebauten FM-Radioempfénger ausgestattet, der iber ein FM-Frequenzband funktioniert.
FUNKTIONSTASTEN (Abbildung G)

Ein/aus (0) (G1)

Schalten Sie die Elektronik durch Driicken der Taste (O) ein. Zum Ausschalten driicken Sie dieselbe Taste (O) und halten Sie sie zwei Sekunden
lang gedriickt.

Lautstdrkeregelung (+) (-) (G2)

Beim Einschalten ist der Standardmodus der Lautstarkemodus. Stellen Sie die Lautstarke mit den Tasten (+) und (-) auf der rechten Kapsel ein.
Durch driicken der gewiinschten Richtungstaste nach oben (+) oder unten (-) wird in diesem Modus die Lautstérke eingestellt. Beim Einschalten
wird die zuletzt eingestellte Lautstarke wieder angewahlt. Die Lautstarke hat vier Festeinstellungen. Wenn die héchste Lautstarkeeinstellung
erreichtist, beginnt die Lautstdrke bei erneutem Driicken der Taste wieder bei der niedrigsten Einstellung.

Senderwahl (+) (-) (G2)

Zum Wechseln in den Frequenzmodus driicken Sie die mittlere Taste (O) (G1). Das FM-Radio-Frequenzband liegt zwischen 88 und 108 MHz. Die
Einstellung des Senders erfolgt automatisch. Durch Driicken der gewiinschten Richtungstaste nach unten (-) oder nach oben (+) wird das Radio
auf den nachsten Sender eingestellt, bei dem es verbleibt. Wenn mehr als fnf Sekunden lang nichts geschieht, wechselt der Frequenzmodus
automatisch zurick in den Lautstarkemodus. Jedes Mal, wenn eine Taste gedriickt wird, ist ein kurzer Piepton zu vernehmen. An beiden Enden
des Frequenzbandes ist ein langer Piepton zu vernehmen. Das FM-Radio beginnt beim letzten ausgewahlten Sender. Dieser Speicher wird beim
Austauschen der Batterien geldscht.

Frequenzsprung

Um zum oberen Ende des Frequenzbandes zu springen, dricken Sie gleichzeitig auf die Tasten (+) und (O), und um zum unteren Ende des
Frequenzbandes zu springen, driicken Sie gleichzeitig auf die Tasten (-) und (O).

Audio-Eingang (AUX) (G3)

Das Produkt hat einen Eingang, namlich eine 3,5-mm-Stereobuchse, zum AnschlieRen einer externen Audioquelle wie z. B. eines Funkgerats,
eines Jagdfunkgerats, eines Mobiltelefons, eines CD-Players, eines Radios usw. Bei einem Anruf auf dem Audio-Eingang wird das FM-Radio
automatisch stumm geschaltet und verweilt nach Ende des Anrufs bis zu zehn Sekunden lang in diesem Zustand. Kommt es wahrend des Anrufs
zu einer Pause von mehr als zehn Sekunden, wird die FM-Radio-Einstellfunktion automatisch wiederhergestellt.

Der Stromkreis darf nicht mit mehr als 5 Volt belastet werden, um dauerhafte Schaden zu verhindern. Wenn das Audiosignal 95 mVrms (rms =
Effektivwert der Signalstarke) nicht Gberschreitet, liegt der Gerduschpegel im Inneren des Gehorschutzes nicht tber 82 dB(A). Achtung! Siehe
Tabelle 5 fur ndhere Informationen.

BETRIEBSANLEITUNG DES AN KOPFBUGEL/HELM ANGEBRACHTEN CUTOFF

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Diese Gehorschutzer sind mit einer elektronischen Funktion ausgerustet, der sogenannten gerauschpegelabhangigen Gerauschdampfung,
welche die Wiedergabe von Umgebungsgerduschen ermaglicht. Umgebungsgerdusche werden von zwei extern befestigten Mikrofonen
(Abbildung G4) erfasst und von den Lautsprechern im Inneren der Kapsel auf einem sicheren Pegel wiedergegeben. Das Gerdusch wird in Stereo
wiedergegeben, um die Richtungserkennung aufrechtzuerhalten oder zu verbessern. Diese Funktion wird in Umgebungen benutzt, in denen es
wichtig ist, Umgebungsgerdusche wie Warnsignale, Konversationen, Verkehr usw. zu héren.

FUNKTIONSTASTEN (Abbildung G)

Ein/aus (0) (G1)

Schalten Sie die Elektronik durch Driicken der Taste (O) ein. Zum Ausschalten driicken Sie dieselbe Taste (O) und halten Sie sie zwei Sekunden
lang gedriickt.

Lautstédrkeregelung (-) (+) (G2)

Der Umgebungsgerauschpegel wird durch Driicken der Lautstarketasten nach unten (-) oder nach oben (+) eingestellt. Beim Einschalten wird die
zuletzt eingestellte Lautstarke wieder angewahlt. Die Lautstéarke hat vier Festeinstellungen.

Audio-Eingang (AUX) (G3)

Das Produkt hat einen Eingang, namlich eine 3,5-mm-Stereobuchse, zum AnschlieRen einer externen Audioquelle wie z. B. eines Funkgerats,
eines Jagdfunkgerats, eines Mobiltelefons, eines CD-Players, eines Radios usw. Der Stromkreis darf nicht mit mehr als 5 Volt belastet werden,
um dauerhafte Schaden zu verhindern. Wenn das Audiosignal 865 mVrms (rms = Effektivwert der Signalstarke) nicht iberschreitet, liegt der
Gerauschpegel im Inneren des Gehérschutzes nicht Gber 82 dB(A). Achtung! Siehe Tabelle 5 fir nahere Informationen.

BETRIEBSANLEITUNG DES AN KOPFBUGEL/HELM ANGEBRACHTEN CUTOFF PRO LED

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Diese Gehorschitzer sind mit einer elektronischen Funktion ausgeristet, der sogenannten gerauschpegelabhangigen Gerauschdampfung,
welche die Wiedergabe von Umgebungsgerduschen erméglicht. Umgebungsgerdusche werden von zwei extern befestigten Mikrofonen
(Abbildung G4) erfasst und von den Lautsprechern im Inneren der Kapsel auf einem sicheren Pegel wiedergegeben. Das Gerdusch wird in Stereo
wiedergegeben, um die Richtungserkennung aufrechtzuerhalten oder zu verbessern. Diese Funktion wird in Umgebungen benutzt, in denen es
wichtig ist, Umgebungsgerausche wie Warnsignale, Konversationen, Verkehr usw. zu héren.

FUNKTIONSTASTEN (Abbildung G)

Ein/aus (0) (G1)

Schalten Sie die Elektronik durch Driicken der Taste (O) fur etwa zwei Sekunden lang an, bis Sie einen Piepton héren. Zum Ausschalten driicken
Sie dieselbe Taste (O) und halten Sie sie ungefahr zwei Sekunden lang gedruckt, bis Sie einen Piepton héren.



Lautstarkeregelung (-) (+) (G2)

Der Umgebungsgerauschpegel wird durch Driicken der Lautstarketasten nach unten (-) oder nach oben (+) eingestellt. Beim Einschalten wird die
zuletzt eingestellte Lautstarke wieder angewahlt. Die Lautstarke hat vier Festeinstellungen.

LED-Funktion (G3) - nur CutOff Pro LED

Das Produkt ist mit einer LED-Anzeige ausgestattet. Sie beginnt zu blinken, wenn ein Benutzer die CutOff-Funktion der Gehdérschitzer
eingeschaltet hat. Die LED-Funktion hat zwei Blinkmodi:

- einen Normalmodus, der anzeigt, wenn die Sprechgarnitur eingeschaltet ist;

- einen Modus bei schwacher Batterie (wenn etwa 10 bis 20 Stunden Batteriebetriebsdauer verbleiben) mit doppelt so schnellem Blinken wie im
Normalmodus; die LED-Blinkanzeige bestatigt nicht, dass die gerduschpegelabhangige Dampfungsfunktion richtig funktioniert.

BATTERIESPARFUNKTION

Um eine méglichsthohe Lebensdauer der Batterien zu ermdéglichen, ist das Produkt mit einer Funktion zur Schonung der Batterien ausgestattet.
Wenn keine Tasten betatigt werden, wird diese Funktion nach vier Stunden aktiviert und das Radio wird ausgeschaltet. Um es wieder
einzuschalten, dricken Sie die Taste in der Mitte der Tastatur (O). Ungeféhr zwei Minuten vor Eintritt der automatischen Ausschaltung ist eine
Reihe von Pieptdnen als Warnung daflr zu vernehmen, dass der Gehérschutz gleich ausgeschaltet wird. Driicken Sie eine beliebige Taste, um die
Ausschaltung um weitere vier Stunden hinauszuzégern.

WARNUNG BEI SCHWACHER BATTERIE
Bei einer verbleibenden Batterielebensdauer von ungefahr 10-20 Prozent sind zwei akustische Signale zu héren. Die Batteriewarnung wird
halbstundenweise wiederholt, bis die Batterien véllig erschépft sind.

AUSTAUSCH DER BATTERIEN (Abbildung E)

Das Produkt muss mit zwei Standard-Alkaline-Batterien (1,5 V AA/LR6) betrieben werden. Bei der Verwendung von wiederaufladbaren Akkus
wie zum Beispiel NiMH 1,2 V oder NiCd 1,2 V verringert sich die Betriebszeit erheblich. Das Batteriefach befindet sich in der linken Kapsel. Um
neue Batterien einzusetzen, entfernen Sie den Deckel (E1) und setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie darauf, dass der Plus- und der Minuspol
richtig angeordnet sind (E2). Setzen Sie den Deckel wieder ein. Das Produkt sollte wéhrend des Austauschs der Batterien ausgeschaltet werden.

GERAUSCHPEGELGRENZE
Der Ausgang der gerduschpegelabhangigen Gerduschdampfungsfunktion und der FM Pro ist auf einen maximalen Gerauschpegel von 82 dB(A)
beschrankt.

LAGERUNG

Wenn der Gehdrschutz nichtin Gebrauchiist, lagern Sie ihn so, dass der Kopfbiigel nicht gespanntist und die Ohrkissen nicht zusammengedrickt
werden. Halten Sie den Gehorschitzer trocken und sauber, lagern Sie ihn bei normaler Raumtemperatur und setzen Sie ihn nicht direkter
Sonneneinstrahlung aus.

Wenn das Produkt fir einen langeren Zeitraum gelagert werden soll, ist zu empfehlen, die Batterien zu entfernen, damit es nicht beschadigt
wird.

WARTUNG

Reinigen Sie die Kapseln, Ohrkissen und Dammeinlagen nur mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser. Dieses Produkt kann von
bestimmten chemischen Substanzen angegriffen werden. Weitere Angaben miissen beim Hersteller angefordert werden. Gehdrschitzer und
besonders die Dichtungskissen kénnen mit dem Gebrauch verschleiBen und sollten daher haufig auf Zeichen von Rissen und Undichtigkeiten
untersucht werden, zum Beispiel zu Beginn jeder Arbeitsschicht. Behandeln Sie den Gehérschiitzer sorgsam, da sonst die Elektronik beschadigt
werden kann. Den Gehérschiitzer nicht in Wasser tauchen.

HYGIENEPACKUNGEN (Abbildung C)

Die Ohrkissen und Dammeinlagen sind wechselbar. Tauschen Sie verschlissene oder beschadigte Teile immer aus. Entfernen Sie dazu die
Dichtungskissen, indem Sie sie gerade herausziehen (C1). Ersetzen Sie das alte Dichtungskissen und legen Sie ein neues aus der Hygienepackung
ein (C2). Verwenden Sie die Hygienepackung des Herstellers, die ein Ersatzkissenpaar und zwei neue Ddmmeinlagen enthalt. Es wird empfohlen,
Dichtkissen und Dammeinlagen bei standardméaRigem Gebrauch mindestens zweimal im Jahr auszutauschen. So wird sichergestellt, dass die
Dampfungsleistung erhalten bleibt. Die Hygieneabdeckungen der Ohrkissen kdnnen die akustische Leistungsfahigkeit des Gehorschutzers
beeintrachtigen. Die Bestellnummer kdnnen Sie aus Tabelle 3 ersehen.

MATERIALIEN
TEILE MATERIALIEN TEILE MATERIALIEN
Kapsel ABS Hoheneinstellungsbuchsen, | TPE
N Federdeckel
Kopfbugel POM
N R Dampfungsschaum Polyether
Kopfbuigelgabel, Helmgabel, Polyamid
Helmbefestigung, (Dammeinlagen) PVC + PU
Arretierungsbugel )
Ohrkissen Helmfeder, Stahl
Schraube




/\WARNUNG!

«Die Schallddammwirkung des Produkts wird massiv beeintrachtigt, wenn die in der Betriebsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht befolgt
werden.

+Der Trager muss immer sicherstellen, dass der Gehdrschitzer oder die Gehorschitzer/Schutzhelm-Kombination folgende Bedingungen
erfallt:

- Sie missen gut angepasst, eingestellt und entsprechend dieser Gebrauchsanweisung gewartet werden.
- Sie mussen in einer larmintensiven Umgebung standig getragen werden.
- Sie mussen regelmaRig auf ihre Eignung fur den jeweiligen Einsatz Gberprift werden.

*Gehérschitzer sollten immer vor dem Eintritt in eine larmintensive Umgebung angelegt und dort ununterbrochen getragen werden.

«Die Hygieneabdeckungen der Ohrkissen kdnnen die akustische Leistungsfahigkeit des Gehdrschitzers beeintrachtigen.

*Denken Sie daran, dass der Gehorschiitzer Sie von allen duBeren Umgebungsgerduschen wie zum Beispiel Warnrufen, Alarmsignalen
und anderen wichtigen Hinweisen abschirmen. Die Vernehmbarkeit von Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen kann wahrend der
Benutzung der Unterhaltungsfunktion beeintréchtigt sein. Sie sollten Thre Umgebung deshalb besonders aufmerksam beobachten, wenn
Sie den Gehorschutzer tragen.

*Diese Gehorschitzer enthalten Batterien und elektrische Komponenten, die in entzindlichen oder explosionsfahigen Atmospharen eine
zindung verursachen kénnen. Verwenden Sie sie nicht in Umgebungen, in denen Funken einen Brand oder eine Explosion auslésen konnen.
Nicht bestimmungsgeméaRer Gebrauch kann zu schweren gesundheitlichen Schaden oder zum Tod fiihren.

*Die Leistung kann bei steigendem Batterieverbrauch abnehmen. Die Batteriebetriebsdauer hdngt von Betriebsmodus und Lautstéarke ab.
Beim FM Pro im Radiomodus ca. 100 Stunden, beim CutOff Pro im CutOff-Modus ca. 200 Stunden und beim CutOff Pro LED im CutOff-Modus
ca. 500 Stunden.

+Diese Gehorschiitzer sind mit gerduschpegelabhingiger Gerduschdampfung und/oder einem elektrischen Audio-Eingang ausgestattet. Der
Trager muss sich vor der Verwendung vergewissern, dass er richtig funktioniert. Wenn Verzerrungen oder Stérungen festgestellt werden,
muss sich der Trager wegen Wartung und Batteriewechsel an den Rat des Herstellers halten (gilt fur FM Pro, CutOff Pro und CutOff Pro LED).

*Wenn Sie die effektive Dampfung des Gehoérschutzes berechnen, miissen Sie auch die Ausgangssignale der Radiowiedergabe bercksichtigen.
Der errechnete,

«in die Gerauschklasse A eingestufte Gerauschpegel in der Kapsel sollte 85 dB nicht tiberschreiten.

+Die Wiedergabe des gerduschpegelabhangigen Schaltkreises dieser Gehérschutzer kann den externen Gerauschpegel tberschreiten (gilt fur
CutOff Pro und CutOff Pro LED).

+Die Wiedergabe des elektrischen Audio-Schaltkreises dieser Gehérschitzer kann die tagliche Schalleinwirkungsgrenze iiberschreiten (gilt
fur FM Pro und CutOff Pro).

«Entsorgen Sie das Produkt und die Batterien gemaR den gesetzlichen Vorschriften in Ihrem Land.

*Die Gehorschitzer sind mit einem sicherheitsrelevanten Audioeingang ausgestattet. Der Anwender muss sich vor der Verwendung
vergewissern, dass er richtig funktioniert. Wenn Verzerrungen oder Stérungen festgestellt werden, muss sich der Anwender wegen Wartung
an den Rat des Herstellers halten.

*Verwenden Sie die Gehérschitzer nie langer als 10 Jahre ab dem auf der Verpackung angegebenen Herstellungsdatum.

* Achten Sie beim Transport des Produkts darauf, dass es vor chemischer und/oder physischer Beschadigung geschutzt ist.

DAMPFUNGSDATEN (Tabelle 1)

Die Gerduschdampfungswerte fur den Gehorschutz werden gemaR EN 4869-2:2018 gemessen. Weitere Informationen hierzu finden Sie in
Tabelle 1.

Schlissel:

f =Frequenzen, bei denen die Schallddmmung gemessen wurde

M, = Mittelwert

s, = Standardabweichung

APV (M-s) = angenommene Schutzwirkung

H=Dammwert hohe Frequenzen (erwartete Schallddmmung bei Gerduschen mit L -L, = -2 dB)

M = Dammwert mittlere Frequenzen (erwartete Schallddmmung bei Gerduschen mit L ~L, = +2 dB)
L = Dammwert niedrige Frequenzen (erwartete Schalldammung bei Gerauschen mit L -L, = +10 dB)

SNR = Single-Number-Rating-Wert (der Wert, der von dem gemessenen C-bewerteten Schalldruckpegel L, subtrahiert wird, um den effektiven
A-bewerteten Schalldruckpegel im Ohr abzuschéatzen)
W = Bruttogewicht in Gramm.

BEURTEILUNGSPEGEL (Tabelle 4) (gilt fur CutOff Pro und CutOff Pro LED)

Beurteilungspegel: Der Schalldruckpegel von externem Schall, bei welchem der Schalldruckpegel unter dem Gehorschiitzer zuerst 85 dB(A)
Uberschreitet. Werte gemaB EN352-4:2001/A1:2005, Anhang A, bei maximaler Lautstéarkeeinstellung:

Schlissel:

H = Schalldruckpegel hohe Frequenzen (L-L, = 1.2 dB),

M = Schalldruckpegel mittlere Frequenzen (L-L, =2 dB),

L = Schalldruckpegel niedrige Frequenzen (L-L, = 6 dB).

Weitere Informationen Uber Gehorschutz, unter anderem die Konformitatserklarung, erhalten Sie unter www.sordin.com oder bei Sordin AB,
Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIE

Es wird garantiert, dass das Produkt ein Jahr ab Kaufdatum frei von Material- und Fabrikationsfehlern ist. Die Garantie entféllt in den Fallen, die
auf falschen Gebrauch, Missbrauch oder unberechtigte Modifizierungen der Produkte zurtickzufiihren sind. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte

an die fur Sie zustandige Verkaufsniederlassung.
n



_ left/RIGHT
ES DESCRIPCION DE LA LINEA DE PRODUCTOS

El producto electrénico Sordin left/RIGHT™ esta disefiado para proteger contra ruidos perjudiciales. Consta de diferentes versiones tales como
FM Pro, CutOff Pro y CutOff Pro LED. Esta informacién de usuario es valida para todas las versiones. Consulte las instrucciones de manejo en
la seccion correspondiente a su versién. Para garantizar el maximo confort, el ajuste y el funcionamiento del producto, es importante que lea
detenidamente estas instruccionesy las guarde para futuras consultas. Consulte la tabla de atenuaciéon para méas detalles sobre la reduccién del
ruido. Aseglrese de seleccionar el producto mas adecuado para su aplicacién.

HOMOLOGACIONES

Los productos cumplen con los requisitos esenciales de seguridad y de salud dispuestos en el Anexo I1y con las garantias de calidad del proceso
de produccién, médulo D dispuesto en el Anexo VIII de la normativa de PPE (UE) 2016/425. El marcado CE cumple con las normas EN352-1:2002,
EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 y EN352-8:2008. Los productos estan homologados para el médulo B por BSI (NB 2797),
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paises Bajos. Todos los productos han sido ademas
probados y homologados de conformidad con la Directiva CEM 2014/30/UE. El producto también dispone de aprobaciones legales Argentinas
bajo certificacion de IRAM. Este producto satisface los requisitos de las regulaciones técnicas TP TC019/2011 sobre la seguridad del equipamiento
de protecciéon personal y de las normas de Ucrania DSTU EN 352-1-2002 y DSTU EN 352-3-2002.

INSTRUCCIONES GENERALES DE COLOCACION
Antes de seguir las siguientes instrucciones de colocacién, apartese el pelo de las orejas y quitese cualquier joya que lleve en ellas que pudiera
afectar al sellado acustico. Las almohadillas deben adaptarse perfectamente a la cabeza sin que ningln objeto interfiera en el sellado (p. €j.,
bandas de cabeza de los equipos respiratorios o patillas de gafas), y los casquetes deben tapar completamente las orejas.
Versién con banda de cabeza (ilustracién A)
1. Asegurese de colocar la banda de cabeza en la posicion correcta. La parte interior de la banda de cabeza esta marcada con una L (left) en el
lado izquierdo, y una R (right) en el lado derecho. Asegurese de que la banda de cabeza esta correctamente colocada (consulte la Fig. A1).
2.Con la banda de cabeza sobre la cabeza, ajuste la altura de los casquetes deslizdndolos hacia arriba o hacia abajo hasta que le tapen
completamente las orejas (consulte la Fig. A2).
Version acoplada a casco(Ilustracién B)
Estos protectores auditivos deben montarse y utilizarse exclusivamente con los siguientes cascos de seguridad industrial (consulte la tabla 2):
Con el dispositivo se suministran 3 conjuntos de adaptadores. Antes de montarse los protectores auditivos en el casco, es necesario instalar los
adaptadores correctos.

1. Monte el adaptador correcto (consulte la Fig. B) en el casco.

2. Asegurese de que los casquetes estén montados en el lado correcto del casco. El casquete marcado con la letra L debe quedar en el lado
izquierdo del casco, mientras que el casquete marcado con la letra R debe quedar en el lado derecho del casco (consulte la Fig. B1).

3. Tire del casquete hacia abajo hasta el tope de la horquillay coloque el casquete en la posicién en espera (consulte la Fig. B2).

4. Introduzca firmemente el clip de sujecion en la ranura que hay en el lateral del casco hasta que enganche (consulte la Fig. B3).

5. Desate el arnés de cabeza de las dos partes posteriores del casco (consulte la Fig. B8) y coloque el cable de los casquetes sobre la fijacion
del arnés.

6. Vuelva a colocar el arnés. Asegtirese de que el cable no quede enredado.

7. Para la posicion de trabajo, presione los casquetes en direccién a las orejas hasta que enganchen. Ajuste la altura de los casquetes
deslizandolos hacia arriba o hacia abajo hasta que le tapen completamente las orejas (consulte |a Fig. B4). El ojal del cable y de la antena
estd situado dentro de la horquilla (consulte la Fig. F).

8. Posicion en espera: Separe los casquetes de las orejas hasta que se bloqueen en la posicion en espera (consulte la Fig. B5).

9. Posicion de reposo: Desde la posicion en espera, gire los casquetes hacia la parte posterior del casco hasta que enganchen. En esta
posicidn, las almohadillas no se dafian ni ensucian, y se pueden secar los casquetes (consulte la Fig. B6). NOTA: No presione los casquetes
contra el cuerpo del casco, ya que esto bloquearia el muelle del brazo del casquete y dafiaria las ranuras de fijacion del lateral del casco.

10. Posicion de almacenamiento: Cuando no vaya a usar el casco, baje los casquetes y presiénelos hacia adentro hasta que enganchen
(consulte la Fig. B7).

/A\;ADVERTENCIA!

Los protectores auriculares de banda de cabeza/acoplados a casco que cumplen con la norma EN 352-1/EN 352-3 son de los de la ‘gama de
tamafio medio’, la ‘gama de tamafio pequefio’ o la ‘gama de tamafio grande’. Ala mayoria de los usuarios les serviran los protectores de banda de
cabeza / acoplados a casco de ‘rango de tamafio medio’. Los protectores auditivos de banda de cabeza / acoplados a casco de ‘rango de tamafio
pequefio’ o de ‘rango de tamafio grande’ han sido disefiados para aquellos usuarios para los que los protectores de ‘rango de tamafio medio’ no
les resulten adecuadas. Consulte en la tabla 2 (montaje en casco y con banda de cabeza) los tamafios homologados.

Estos protectores auditivos deben acoplarse y utilizarse solamente con los cascos de seguridad industriales indicados en la tabla 2, que también

muestra el rango de tamafio aplicable y el tipo de adaptador correcto. Es posible que se hayan homologado otros cascos tras la publicacién de
estas instrucciones. Para obtener informacion adicional, péngase en contacto con su distribuidor.



COMO USAR EL PRODUCTO

INSTRUCCIONES DE MANEJO APLICABLES A LAS VERSIONES DE BANDA DE CABEZA/MONTAJE EN CASCO DE FM PRO CARACTERISTICAS DE
PRODUCTO

Estos protectores auditivos estan equipados con un receptor de radio FM integrado que opera en la banda de frecuencia FM.

TECLAS DE FUNCION (Ilustracién G)

Activacién/desactivacién (0) (G1)

Activa la electrénica pulsando la tecla (O). Para desactivarla, mantenga pulsada la misma tecla (O) durante 2 segundos.

Regulacién del volumen, (+) (-) (G2)

Cuando se enciende, el modo predeterminado es el modo de volumen. Regule el volumen con el botén + o - del casquete derecho. En el modo de
volumen, al pulsar la tecla direccional deseada hacia arriba (+) o hacia abajo se regulara el volumen. Cuando se enciende, el volumen inicial es el
mismo que habia ajustado al desactivar la Gltima vez. El volumen dispone de cuatro ajustes fijos. Si se alcanza el ajuste maximo de volumen, al
volver a pulsar la tecla el volumen regresaré al ajuste minimo.

Ajuste de la estaci6n de radio, (+) (-) (G2)

Para ir al modo de frecuencia, pulse el botén central (O) (G1). La banda de frecuencias de radio FM se extiende desde 88 hasta 108 MHz. La
sintonizacion de las estaciones es automatica. Al pulsar la tecla direccional deseada hacia abajo () o hacia arriba (+), la radio se sintonizara en la
siguiente estacidony se detendra. Si no se realiza ninguna accién durante mas de 5 segundos, se pasard automaticamente del modo de frecuencia
almodo de volumen. Cada vez que se pulsa una tecla, se oye una sefial acUstica breve. Cada vez que se alcanza el final de la banda de frecuencias,
se oye una sefial acUstica larga. La radio FM se inicia en la tltima estacién sintonizada. Esta memoria se borra al sustituir las pilas.
Desplazamiento de frecuencia

Para desplazarse al extremo superior de la banda de frecuencias, pulse las teclas (+) y (O) simultdneamente, y para desplazarse al extremo
inferior, pulse a la vez las teclas (-) y (0).

Entrada de audio (AUX) (G3)

El producto tiene una entrada, una toma estéreo de 3,5 mm, para la conexién de una fuente de audio externa tal como una radio de
comunicaciones, radio de busqueda, teléfono movil, reproductor de CD, radio, etc. Si se recibe una llamada en la entrada de audio, la radio FM
se silencia automaticamente y permanece asi hasta aproximadamente 10 sequndos después de finalizar la llamada. Si en la llamada se produce
una pausa durante un tiempo superior a 10 segundos, se restituird automaticamente la funcién de ajuste de la radio FM. El circuito no se debe
cargar con mas de 5V debido al riesgo de dafios permanentes. Si la sefial de audio no supera los 95 mVrmss (rms = valor medio cuadratico de la
intensidad de la sefial), el nivel de presién acustica en el interior del protector auditivo no superara los 82 dB(A). jAtencion! Vea la Tabla 5 para
informacion mas detallada.

INSTRUCCIONES DE MANEJO APLICABLES A LAS VERSIONES DE BANDA DE CABEZA/MONTAJE EN CASCO DE CUTOFF PRO
CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Estos protectores auditivos estan equipados con electrénica para la reproduccion del sonido ambiental, conocida como la funcién Dependiente
del nivel de ruido. El sonido ambiental es capturado por dos micr6fonos montados en el exterior (Ilustracién G4) y reproducido por los altavoces
interiores del casquete a un nivel seguro. El sonido se reproduce en estéreo para preservar o mejorar la percepcion de la direccién. Esta funcion
esta disefiada para su uso en entornos donde es necesario oir el sonido ambiental, como sefiales de advertencia, conversaciones, trafico, etc.
TECLAS DE FUNCION (Ilustracién G)

Activacién/desactivacién (0) (G1)

Activa la electrénica pulsando la tecla (O). Para desactivarla, mantenga pulsada la misma tecla (O) durante 2 segundos.

Regulacién del volumen, (-) (+) (G2)

El nivel del sonido ambiental se regula pulsando las teclas de volumen, (-) para reducir o (+) para aumentar. Cuando se enciende, el volumen
inicial es el mismo que habia ajustado al desactivar la tltima vez. El volumen dispone de cuatro ajustes de volumen fijos.

Entrada de audio (AUX) (G3)

El producto tiene una entrada, una toma estéreo de 3,5 mm, para la conexién de una fuente de audio externa tal como una radio de
comunicaciones, radio de bisqueda, teléfono moévil, reproductor de CD, radio, etc. El circuito no se debe cargar con mas de 5V debido al riesgo de
dafios permanentes. Sila sefial de audio no supera los 865 mVrmss (rms = valor medio cuadratico de la intensidad de la sefial), el nivel de presion
acustica en el interior del protector auditivo no superara los 82 dB(A). jAtencién! Vea la Tabla 5 para informacién mas detallada.
INSTRUCCIONES DE MANEJO APLICABLES A LAS VERSIONES DE BANDA DE CABEZA/MONTAJE EN CASCO DE CUTOFF PRO LED
CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Estos protectores auditivos estan equipados con electrénica para la reproducciéon del sonido ambiental, conocida como la funcién Dependiente
del nivel de ruido. El sonido ambiental es capturado por dos micréfonos montados en el exterior (Ilustracién G4) y reproducido por los altavoces
interiores del casquete a un nivel seguro. El sonido se reproduce en estéreo para preservar o mejorar la percepcién de la direccién. Esta funcion
esta disefiada para su uso en entornos donde es necesario oir el sonido ambiental, como sefiales de advertencia, conversaciones, trafico, etc.
TECLAS DE FUNCION (Ilustracién G)

Activacién/desactivacién (0) (G1)

Active la electrénica pulsando la tecla (O) durante unos 2 segundos hasta que se oiga una sefial aclstica. Para desactivarla, mantenga pulsada la
misma tecla (O) durante unos 2 segundos hasta que se oiga una sefial acdstica.

Regulacién del volumen, (-) (+) (G2)

El nivel del sonido ambiental se regula pulsando las teclas de volumen, (=) para reducir o (+) para aumentar. Cuando se enciende, el volumen
inicial es el mismo que habia ajustado al desactivar la tltima vez. El volumen dispone de cuatro ajustes de volumen fijos.




Funcién LED (G3): solo para el modelo CutOff Pro LED
El producto esta equipado con un indicador LED. Este empieza a parpadear cuando el usuario activa la funcién CutOff del protector auditivo. La
funcién LED tiene 2 modos de parpadeo:
- un modo normal que indica que el auricular se ha encendido;
- un modo de bateria baja con una secuencia de parpadeo el doble de répida que la del modo normal (cuando queda una bateria de unas 10-20
horas); El indicador LED parpadeando no confirma el funuonamlento correcto de la funcién Dependlente del nivel de ruido.

FUNCION DE AHORRO DE ENERGIA
Para maximizar la vida Gtil de las pilas, el producto esté equipado con una funcién de ahorro de energia. Esta funcién apaga automaticamente
el sistema electrénico después de 4 horas si no se pulsa ninguna tecla durante dicho periodo de tiempo. Para volver a encenderlo, pulse la tecla
situada en el centro del teclado (O). Aproximadamente 2 minutos antes del apagado automatico se oye una serie de sefiales acusticas avisando
de que el protector auditivo esta a punto de apagarse. Pulse cualquier tecla para retardar el apagado otras 4 horas.

ADVERTENCIA DE NIVEL BAJO DE PILAS
Cuando quede aproximadamente del 10 al 20 % de la vida Gtil de las pilas, se oiran dos sefiales acusticas. El aviso del nivel bajo de pilas se repite
cada media hora hasta que las pilas se descargan por completo.
SUSTITUCION DE LAS PILAS (Ilustracién E)
El producto debe equiparse con dos pilas alcalinas estandar AA/LR6 de 1,5 V. El uso de pilas recargables, p. ej., NiMH de 1,2 V o NiCd de 1,2V,
reducira significativamente el tiempo de funcionamiento. El compartimento de las pilas se encuentra en el casquete izquierdo. Para instalar
pilas nuevas, retire la tapa (E1) e inserte las pilas. Aseglrese de que los polos +y - estan correctamente situados (E2). Vuelva a colocar la tapa. El
producto debe permanecer desconectado durante la sustitucion de las pilas.

LIMITACION DEL NIVEL DE SONIDO
La salida de la funcion Dependiente del nivel de ruido y de FM Pro esta limitada a un nivel maximo de sonido equivalente de 82 dB(A).

ALMACENAMIENTO

Cuando novaya a usar el protector auditivo, almacénelo de forma que el arnés no quede retorcidoy que las almohadillas no queden comprimidas.
Mantenga el protector auditivo limpio y seco, almacénelo a una temperatura ambiente normal y no lo coloque bajo la luz directa del sol. Si el
producto se va a almacenar durante un periodo prolongado, se recomienda retirar las pilas para evitar dafios.

MANTENIMIENTO

Limpie y desinfecte los casquetes, las almohadillas y las piezas intermedias Unicamente con agua y jabén suave. Este producto puede verse
seriamente dafiado por determinados productos quimicos. La informacién detallada debe solicitarse al fabricante. Los protectores auditivosy,
en particular, las almohadillas pueden deteriorarse con el uso y deben examinarse frecuentemente en busca de grietas o fugas, por ejemplo, al
iniciarse cada turno de trabajo. No manipule bruscamente el producto, ya que podria dafiar el sistema electrénico. Los protectores auriculares

no deben sumergirse en agua.

KITS DE HIGIENE (ilustracién C)
Las almohadillas y piezas intermedias son reemplazables. Sustituya siempre los componentes desgastados o dafiados. Retire la almohadilla
tirando de ella (C1). Sustituya la almohadilla y la pieza intermedia usadas por unas nuevas del kit de higiene (C2). Use Ginicamente kits de higiene
del fabricante formados por un par de almohadillas, anillos separadores y piezas intermedias. En condiciones normales de uso, se recomienda
sustituir el kit de higiene al menos dos veces al afio para asegurarse de que la atenuacién del ruido se mantiene en todo momento. La colocacién
de las tapas higiénicas en las almohadillas puede afectar al rendimiento acustico de los protectores auriculares.

Consulte en la tabla 3 las referencias de pedido.

MATERIALES

COMPONENTES MATERIALES COMPONENTES MATERIALES

Casquetes ABS Casquillos de ajuste de la altura, TPE
Cubierta de muelle

Banda de cabeza POM

4 Horquilla para la banda de cabeza, | Poliamida

Almohadillas PU +PVC Horquilla para el casco, fijacion del

Resorte del casco, Tornillo Acero casco, Abrazadera elastica
Espuma de atenuacion (piezas Poliéter
intermedias)




/\ ;ADVERTENCIA!
«+ La atenuacion del ruido del producto se vera gravemente afectada si no sigue las instrucciones de este manual de usuario.
« El usuario debe asegurarse de que los protectores auditivos o la combinacién de protectores auditivos y casco de seguridad:
- estan montados, ajustados y mantenidos conforme a estas instrucciones
- se llevan puestos en todo momento en entornos ruidosos
- se revisan regularmente para comprobar su eficiencia

« Los protectores auditivos deben llevarse puestos en todo momento en las zonas ruidosas y deben colocarse antes de acceder a dichas zonas.

« La colocacién de las tapas higiénicas en las almohadillas puede afectar al rendimiento acustico de los protectores auriculares.

« Recuerde que los protectores auditivos pueden atenuar el sonido ambiental externo, incluyendo los gritos de advertencia, las alarmas y
otras sefiales importantes. La audibilidad de las sefiales de aviso en un puesto de trabajo especifico puede verse mermada mientras se utiliza
la funcién de entretenimiento. Por ello, debe estar especialmente atento a lo que sucede en su entorno cuando lleve puesto el protector
auditivo.

« Este protector auditivo contiene pilas y componentes electrénicos que pueden causar ignicién en ambientes inflamables o explosivos. No lo
utilice en ambientes donde las chispas puedan provocar un incendio o una explosién. El uso inadecuado puede provocar lesiones o, incluso,
la muerte.

« Elrendimiento puede mermarse con el uso de las pilas. La vida Gtil de las pilas varia en funcién del modo de uso y del volumen de salida. Para
FM Pro en el modo de radio es de aprox. 100 h, para CutOff Pro en el modo CutOff de aprox. 200 hy para CutOff Pro LED en el modo CutOff
de aprox. 500 h.

« Estos protectores auditivos estan equipados con una funcién de atenuacion dependiente del nivel de ruido y/o con una entrada eléctrica de
audio. Elusuario debe comprobar su correcto funcionamiento antes del uso. En caso de detectar distorsiones o fallos, el usuario debe recurrir
al consejo del fabricante para el mantenimiento y la sustitucion de la pila (aplicable a las versiones FM Pro, CutOff Pro y CutOff Pro LED)

« Cuando se calcule la atenuacion efectiva del protector auditivo, deben tenerse en cuenta las sefiales de salida del sistema de recuperacion
de la frecuencia de radio. El nivel total calculado de presién acustica con ponderaciéon A en el interior del casquete no debe superar los 85 dB.
La salida del circuito dependiente del nivel de ruido de este protector auditivo puede superar el nivel de sonido externo (aplicable a las
versiones CutOff Pro y CutOff Pro LED)

» La salida del circuito eléctrico de audio de este protector auditivo puede superar el limite diario de nivel de sonido (aplicable a las versiones

FM Proy CutOff Pro)

Elimine el producto y las pilas conforme a la legislacién nacional.

«+ Los protectores auriculares se entregan con una entrada de audio de seguridad. El usuario debe comprobar que el producto funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsién u otra falla, el usuario debe consultar los consejos de mantenimiento del fabricante.

« No utilice nunca los protectores auriculares durante mas de 10 afios desde la fecha de produccién indicada en el embalaje.

» Cuando transporte el producto, asegurese de que esta protegido contra dafios quimicos y/o fisicos.

DATOS DE ATENUACION SONORA (Tabla 1)

Los valores de atenuacién de sonido para el protector auditivo se miden conforme a la norma EN 4869-2:2018. Consulte la tabla 1 para obtener
maés informacion.

Clave:

f = Frecuencias de medicién de la atenuacién de ruido

M, = Valor medio

s, = Desviacién estandar

APV (M-s) = Efecto protector previsto

H = Valor de atenuacion a alta frecuencia (reduccion prevista del nivel de ruido para ruidos en los que L-L, = -2 dB)

M = Valor de atenuacién a media frecuencia (reduccion prevista del nivel de ruido para ruidos en los que L-L, = +2 dB)
L = Valor de atenuacion a baja frecuencia (reduccion prevista del nivel de ruido para ruidos en los que L-L, = +10 dB)

SNR = Indice de nimero simple (es el valor que se resta del nivel de presién acdstica con ponderacién C, L. para determinar el nivel efectivo de
sonido con ponderacion A en el interior de la oreja)
W = Peso bruto en gramos.

NIVELES DE CRITERIO (Tabla 4) (aplicable a las versiones CutOff Pro y CutOff Pro LED)

Niveles de criterio: el nivel de presién acustica del sonido externo para el cual el nivel de presién acustica bajo el protector auditivo supera
primero los 85 dB(A). Valores conformes a la norma EN352-4:2001/A1:2005, anexo A, con el volumen ajustado al maximo:

Clave:

H = Nivel de presién acUstica de alta frecuencia (L-L, = 1.2 dB),

M = Nivel de presién acustica de frecuencia media (L-L, =2 dB),

L = Nivel de presién acustica para frecuencias bajas (L-L, = 6 dB).

Para informacién adicional acerca de los protectores auriculares, como la Declaracién de conformidad, visite www.sordin.com o péngase en
contacto con Sordin AB, Rérldggarvéagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIA

Este producto tiene una garantia de un afio desde la fecha de compra que cubre defectos de material o acabado. Esta garantia no incluye los
dafios causados por un uso inadecuado, abuso o modificaciéon no autorizada del producto. Para presentar una reclamacién, péngase en contacto
con el vendedor.



left/RIGHT
FR DESCRIPTION DE LA GAMME

La gamme de produits électroniques left/RIGHT de Sordin™ est congue pour protéger les utilisateurs des bruits nuisibles. Elle se compose de
différentes versions telles que FM Pro, CutOff Pro et CutOff Pro LED. Ces informations d’utilisation s'appliquent a toutes les versions. Pour
les instructions de manipulation, veuillez consulter le paragraphe qui concerne votre version. Pour vous garantir un confort, un réglage et
un fonctionnement optimum du produit, il convient de lire les instructions avec attention et de les conserver pour toute référence ultérieure.
Veuillez vous reporter au tableau d’atténuation pour de plus amples détails sur la réduction sonore. Assurez-vous que vous avez sélectionné le
produit correspondant a vos besoins.

CERTIFICATS

Les produits sont conformes aux exigences essentielles de santé et de sécurité telles que présentées a I’Annexe II et satisfont aux exigences
d'assurance qualité dans le cadre du processus de production, module D, telles que stipulées a I’Annexe VIII du réglement (UE) 2016/425 relatif
aux équipements de protection individuelle. Ils portent le marquage CE conformément aux normes EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 et EN 352-8:2008. Les produits sont conformes au module B (organisme notifié NB 2797 BSI Group The Netherlands B.V
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas). Tous les produits ont également été testés et homologués conformément
a la directive CEM 2014/30/UE. Le produit est également conforme aux réglementations légales argentines dans le cadre de la certification de
I'IRAM. Ce produit est conforme aux exigences du Réglement Technique TP TC 019/2011 relatif & la sécurité des équipements de protection
individuelle et des normes ukrainiennes DSTU EN 352-1-2002 et DSTU EN 352-3-2002.

INSTRUCTIONS GENERALES DE REGLAGE

Avant de suivre les instructions de réglage ci-dessous, écartez les cheveux des oreilles et retirez les boucles d’oreilles qui pourraient nuire

a I'étanchéité acoustique. Les anneaux d'étanchéité doivent former un ajustement serré contre la téte sans qu'aucun objet (comme des

équipements respiratoires ou des branches de lunettes) n’interfére au niveau de la jointure, permettant aux coquilles d’envelopper entiérement

les oreilles.

Version serre-téte (Illustration A)

1. Assurez-vous de mettre le casque antibruit correctement. L'intérieur du serre-téte est marqué par un L du c6té gauche et un R du c6té droit.
Assurez-vous que le casque antibruit est positionné correctement (voir Fig. A1).

2.Avec le casque antibruit placé sur la téte, ajustez la hauteur des coquilles en les faisant coulisser de telle sorte qu’elles enveloppent
complétement les oreilles (voir Fig. A2).

Version a montage sur casque (Illustration B)

Ces protecteurs antibruit doivent é&tre ajustés et utilisés uniquement avec les casques de sécurité industrielle suivants (voir Tableau 2): Trois

séries d’adaptateurs sont fournies avec le dispositif. Avant d'attacher les protecteurs antibruit au casque, les bons adaptateurs doivent étre

installés.

1. Attachez I'adaptateur correspondant au casque (voir Fig. B).

2. Assurez-vous que les coquilles sont montées du bon c6té du casque. La coquille marquée par la lettre L doit étre placée du coté gauche du
casque et celle marquée par la lettre R doit étre placée du coté droit (voir Fig. B1).

Tirez la coquille vers le bas de la fourche et placez-la en position d'attente (voir Fig. B2).

Poussez fermement le clip de fixation dans la fente sur le c6té du casque jusqu’a ce qu'il s’encliquette (voir Fig. B3).

Détachez le serre-téte en deux points a l'arriére du casque (voir Fig. B8) et placez le cordon des coquilles par-dessus la fixation du harnais.

Attachez a nouveau le harnais. Assurez-vous que le cordon n’est pas emmélé.

Afin de régler le dispositif sur la position de travail, enfoncez les coquilles en direction des oreilles jusqu’a ce qu’elles s’encliquettent.

Ajustez la hauteur des coquilles en les faisant coulisser de telle sorte qu’elles enveloppent complétement les oreilles (voir Fig. B4). La bague

du cordon et I'antenne sont positionnées a I'intérieur de la fourche (voir Fig. F).

8. Position d'attente : retirez les coquilles positionnées sur les oreilles jusqu’a ce qu’elles se bloquent en position d’attente (voir Fig. B5).

9. Positiond'arrét: depuis la position d'attente, faites tourner les coquilles jusqu’a I'arriére du casque jusqu’a ce qu’elles se mettent en place.
Dans cette position, les anneaux d'étanchéité ne risquent pas de s'endommager ou de se salir, et les coquilles peuvent sécher (voir Fig. B6).
REMARQUE : ne pressez pas les coquilles contre le casque au risque de bloquer le ressort dans le bras de la coquille et d’'endommager les
fentes de fixation sur le c6té du casque.

10. Position de rangement : lorsque le casque n’est pas en cours d'utilisation, baissez les coquilles antibruit et pressez-les vers I'intérieur
jusqu’a ce qu’elles s’encliquettent (voir Fig. B7).

/\ ATTENTION!

Les protecteurs antibruit, version serre-téte ou a montage sur casque, conformes a la norme EN 352-1/EN 352-3 sont de taille moyenne, de petite
taille ou de grande taille. Les protecteurs de taille moyenne conviennent a la majorité des utilisateurs. Ceux de petite ou de grande taille sont
concus pour des utilisateurs auxquels les dispositifs de taille moyenne ne conviennent pas. Pour les tailles homologuées, veuillez vous reporter
au tableau 2 (versions serre-téte et a montage sur casque).

Ces protecteurs antibruit doivent étre ajustés et utilisés uniquement avec les casques de sécurité industrielle listés au Tableau 2, qui montre
également la gamme de taille applicable et le type correct d'adaptateurs a utiliser. D'autres casques peuvent avoir été homologués aprés la
publication de ces instructions. Veuillez contacter votre distributeur pour de plus amples informations.

Nousw



COMMENT FAIRE FONCTIONNER L'APPAREIL

INSTRUCTIONS DE MANIPULATION POUR LE MODELE FM PRO CARACTERISTIQUES DE LA VERSIONSERRE-TETE/A MONTAGE SUR CASQUE
Ces protecteurs antibruit sont équipés d'un récepteur radio FM intégré pouvant capter la bande de fréquence FM.

TOUCHES DE FONCTIONS (Illustration G)

Marche/Arrét(0) (G1)

Allumez le circuit électronique en appuyant sur la touche (O). Pour I'éteindre, appuyez sur laméme touche (O) et maintenez-la enfoncée pendant
deux secondes.

Réglage du volume, (+) () (G2)

Lorsque I'appareil est mis sous tension, le mode par défaut est le mode volume. Réglez le volume avec le bouton + ou - de la coquille droite. En
mode volume, une pression de la touche de direction souhaitée permet d’augmenter (+) ou de baisser (-) le volume. Lorsque ce mode est activé,
I"'unité commence toujours au volume maximum de la fonction CutOff. Le volume peut étre réglé sur quatre positions de volume fixes. Lorsque la
position du volume la plus élevée a été atteinte, une nouvelle pression de la touche remet le volume a sa position la plus faible.

Réglage de la station de radio, (+) (-) (G2)

Pour passer en mode fréquence, appuyez sur le bouton central (O) (G1). La bande de fréquence radio FM s'étend de 88 a 108 MHz. La radio se
syntonise automatiquement. Une pression de la touche de direction souhaitée régle la radio sur la station précédente (-) ou suivante (+). Si
aucune action n'est effectuée pendant plus de cinq secondes, le mode fréquence repasse automatiquement sur le mode volume. Un bref bip
sonore est émis chaque fois qu’une touche est pressée. Un bip sonore long est émis chaque fois que la fin de la bande de fréquence est atteinte.
La radio FM s’allume sur la méme station que lors de sa derniére mise a I'arrét. La mémoire s'efface avec le remplacement des piles.

Saut de fréquence

Appuyez simultanément sur les touches (+) et (O) pour atteindre la fin de la bande de fréquence et simultanément sur (-) et (O) pour retourner
asondébut.

Entrée audio (AUX) (G3)

Le produit dispose d’une entrée, une prise stéréo de 3,5 mm, pour raccorder une source audio externe telle qu’une radio de communication, une
radio de chasse, un téléphone mobile, un lecteur CD, une radio, etc. Un appel sur I'entrée audio coupe automatiquement le son de la radio FM qui
resterasilencieuse jusqu'a environ 10 secondes apres la fin de I'appel. Si une pause de plus de 10 secondes se produit pendant I'appel, la fonction
de syntonisation de la radio FM est automatiquement restaurée.

Le circuit ne doit en aucun cas étre exposé a une tension supérieure a 5V afin d'éviter tout risque de dommages permanents. Si le signal audio
ne dépasse pas les 95 mVrms (rms = valeur efficace du signal), le niveau de pression acoustique a I'intérieur du protecteur antibruit n'excéde pas
82 dB(A). N.B. ! Voir le Tableau 5 pour de plus amples renseignements.

INSTRUCTIONS DE MANIPULATION POUR LE MODELE CUTOFF PRO - CARACTERISTIQUES DE LA VERSION

SERRE-TETE/A MONTAGE SUR CASQUE

Ces protecteurs antibruit sont équipés de composants électroniques destinés a reproduire les sons ambiants, soit un dispositif appelé « fonction
de dépendance du niveau » ou CutOff. Les sons ambiants sont capturés par deux microphones externes (illustration G4) et reproduits par
des haut-parleurs situés dans les coquilles a un niveau acceptable. Les sons sont reproduits en stéréo afin de préserver ou d'améliorer la
situation spatiale. Cette fonction est destinée a étre utilisée dans des situations ol les sons ambiants tels que des signaux d’avertissement, des
conversations, la circulation, etc. doivent étre audibles.

TOUCHES DE FONCTIONS (Illustration G)

Marche/Arrét (0) (G1)

Allumez le circuit électronique en appuyant sur la touche (O). Pour I'éteindre, appuyez sur la méme touche (O) et maintenez-la enfoncée pendant
deux secondes.

Réglage du volume, (-) (+) (G2)

Le niveau sonore ambiant se régle en appuyant sur les touches de volume (-) pour le baisser ou (+) pour I'augmenter. Lorsque ce mode est activé,
I'unité commence toujours au volume maximum de la fonction CutOff. Le volume peut étre réglé sur quatre positions de volume fixes.

Entrée audio (AUX) (G3)

Le produit dispose d'une entrée, une prise stéréo de 3,5 mm, pour raccorder une source audio externe telle qu’une radio de communication,
une radio de chasse, un téléphone mobile, un lecteur CD, une radio, etc. Le circuit ne doit en aucun cas étre exposé a une tension supérieure a 5
V afin d'éviter tout risque de dommages permanents. Si le signal audio ne dépasse pas les 865 mVrms (rms = valeur efficace du signal), le niveau
de pression acoustique a I'intérieur du protecteur antibruit n’excéde pas 82 dB(A). N.B. ! Voir le Tableau 5 pour de plus amples renseignements.

INSTRUCTIONS DE MANIPULATION POUR LE MODELE CUTOFF PRO LED - CARACTERISTIQUES DE LA VERSION

SERRE-TETE/A MONTAGE SUR CASQUE

Ces protecteurs antibruit sont équipés de composants électroniques destinés a reproduire les sons ambiants, soit un dispositif appelé « fonction
de dépendance du niveau » ou CutOff. Les sons ambiants sont capturés par deux microphones externes (illustration G4) et reproduits par
des haut-parleurs situés dans les coquilles a un niveau acceptable. Les sons sont reproduits en stéréo afin de préserver ou d’améliorer la
situation spatiale. Cette fonction est destinée a étre utilisée dans des situations ol les sons ambiants tels que des signaux d’avertissement, des
conversations, la circulation, etc. doivent étre audibles.

TOUCHES DE FONCTIONS (Illustration G)

Marche/Arrét (0) (G1)

Allumez le circuit électronique en appuyant sur la touche (O) pendant environ deux secondes jusqu’a ce qu’un bip soit émis. Pour |'éteindre,
appuyez sur la méme touche (O) et maintenez-la enfoncée pendant environ deux secondes jusqu’a ce qu'un bip soit émis.




Réglage du volume, (-) (+) (G2)

Le niveau sonore ambiant se régle en appuyant sur les touches de volume (-) pour le baisser ou (+) pour I'augmenter. Lorsque ce mode est activé,
I'unité commence toujours au volume maximum de la fonction CutOff. Le volume peut étre réglé sur quatre positions de volume fixes.
Fonction LED (G3) - CutOff Pro LED uniquement

Le produit est équipé d'un indicateur LED. Il se met a clignoter lorsque I'utilisateur active la fonction CutOff du protecteur antibruit. La fonction
LED dispose de deux modes de clignotement :

-un mode Normal quiindique que les coquilles antibruit sont activées ;

- un mode Pile faible avec une séquence de clignotement deux fois plus rapide qu'en mode Normal (lorsque la durée de vie restante de la pile est
d'environ 10-20 heures) ; I'indicateur LED clignotant ne confirme pas le fonctionnement correct de la fonction CutOff.

FONCTION D'ECONOMIE D’'ENERGIE

Pour maximiser la durée de vie des piles, le produit est équipé d'une fonction d’économie d'énergie. Cette fonction désactive automatiquement
les composants électroniques apres quatre heures si aucune touche n’est pressée pendant cette période. Pour les rallumer, appuyez sur la
touche située au centre du clavier (O). Environ deux minutes avant la mise a I'arrét automatique du protecteur antibruit, une série de bips
sonores est émise afin d’en avertir I'utilisateur. Il suffit d’appuyer sur une touche quelconque pour retarder la mise a I'arrét automatique de
quatre heures supplémentaires.

AVERTISSEMENT DE PILE FAIBLE
Deux tonalités sont émises lorsqu'il ne reste que 10-20 % de la durée de vie a la pile. L'avertissement de pile se réitére toutes les demi-heures
jusqu'a ce que les piles soient complétement déchargées.

REMPLACEMENT DES PILES (Illustration E)

Le produit doit étre équipé de deux piles alcalines standard, 1,5 V AA/LR6. L'utilisation de piles rechargeables telles que NiMH 1,2 V ou NiCd 1,2
V réduira de fagon significative la durée de fonctionnement. Le logement des piles est situé dans la coquille gauche. Pour placer les nouvelles
piles, dtez le couvercle (E1) et insérez les piles. Assurez-vous que les pdles + et - sont correctement alignés (E2). Remettez le couvercle en place.
Le produit doit étre désactivé pour procéder au remplacement des piles.

LIMITATION DU NIVEAU SONORE
La sortie du mode CutOff et du mode FM Pro est limitée a un niveau sonore équivalent a 82 dB(A) maximum.

RANGEMENT

Lorsque le protecteur antibruit n’est pas en cours d’utilisation, rangez-le de telle sorte que le serre-téte ne soit pas déployé et que les anneaux
d’étanchéité ne soient pas comprimés. Conservez le protecteur antibruit dans un endroit sec et propre a une température ambiante normale
et ne I'exposez pas directement a la lumiére du soleil. Si le produit doit étre stocké pour une période prolongée, il est recommandé que les piles
soient retirées pour éviter leur détérioration.

MAINTENANCE

Nettoyez et désinfectez les coquilles, les anneaux d’'étanchéité et les embouts uniquement avec du savon doux et de I’eau. Certaines substances
chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il convient de demander de plus amples informations au fabricant. Les protecteurs
antibruit, et plus particulierement les anneaux d’'étanchéité, peuvent se détériorer au fil du temps ; il convient donc de les examiner a intervalles
réguliers afin de déceler toute fissure ou fuite, par exemple avant chaque période de travail. Ne soumettez pas le produit a une manipulation
brusque qui pourrait endommager son systeme électronique. Les protecteurs antibruit ne doivent en aucun cas étre plongés dans I'eau !

KITS D'HYGIENE (Illustration C)

Les anneaux d'étanchéité et embouts peuvent étre remplacés. Remplacez toujours les pieces usées ou endommagées. Retirez I'anneau
d’étanchéité enle tirant vers I'extérieur tout en le maintenant droit (C1). Remplacez les anneaux d'étanchéité et embouts usagés par de nouveaux
éléments provenant du kit d’hygiéne (C2). Utilisez uniquement des kits d’hygiéne fournis par le fabricant, composés d’une paire d’anneaux
d’étanchéité, d'une paire de bagues d'écartement et d’une paire d’embouts. Il est recommandé de remplacer le kit d’hygiéne au moins deux fois
par an pour une utilisation standard afin de garantir que les performances d'atténuation soient maintenues.

Le montage de couvertures hygiéniques sur les anneaux d'étanchéité peut affecter les performances acoustiques des protecteurs antibruit.
Pour les références de commande, veuillez vous reporter au Tableau 3.

MATERIAUX
PIECES MATERIAUX PIECES MATERIAUX
Coquilles ABS Douilles d'ajustement de la hauteur, TPE
- Couvercle a ressort
Serre-téte POM
i L Fourche de serre-téte, Fourche de casque, | Polyamide

Anneaux d'étanchéité PU + PVC Fixation du casque, Support de ressort

Ressort du casque, Vis Acier Mousse insonorisante (embouts) Polyéther




/A\ ATTENTION!

«La capacité d'affaiblissement acoustique du produit risque d’étre bien inférieure en cas de non-respect des instructions de la présente notice
d’utilisation.

« L'utilisateur doit s'assurer que le protecteur antibruit ou la combinaison protecteur antibruit/casque de sécurité :

- est correctement réglé(e) et entretenu(e) dans le respect des instructions énumérées ici ;
- est porté(e) a tout moment dans des environnements bruyants ;
- estinspecté(e) régulierement pour garantir un bon fonctionnement.

«Les protecteurs antibruit doivent &tre portés constamment dans les zones bruyantes et ajustés avant tout accés auxdites zones.

*Le montage de couvertures hygiéniques sur les anneaux d'étanchéité peut affecter les performances acoustiques des protecteurs antibruit.

*Rappelez-vous que les protecteurs antibruit peuvent généralement camoufler des bruits ambiants tels que des cris d’avertissement, des
alarmes ou d’autres signaux importants. L'audibilité des signaux d’‘alarme sur un poste de travail spécifique peut étre affaiblie lorsque
I"équipement de divertissement est utilisé. Vous devez de ce fait faire particulierement attention aux alentours lorsque vous portez une
protection auditive.

« Ce protecteur antibruit contient des piles et des composants électriques pouvant provoquer un incendie dans des atmospheres inflammables
ou explosives. Ne l'utilisez pas dans des environnements ou des étincelles peuvent provoquer un départ de feu ou une explosion. Toute
utilisation inappropriée peut entrainer des blessures voire la mort.

*Les performances peuvent étre amoindries a mesure que se déchargent les piles. La durée de vie des piles varie en fonction du mode
d’utilisation et du volume débité. Elle s’éléve a environ 100 h pour le modele FM Pro en mode radio, a environ 200 h pour le CutOff Pro en mode
CutOff et a environ 500 h pour le CutOff Pro LED en mode CutOff.

« Ce protecteur antibruit est muni d’une fonction CutOff et/ou d’une entrée audio électrique. L'utilisateur doit vérifier le fonctionnement correct
de I'appareil avant utilisation. En cas de distorsion ou de dysfonctionnement, I'utilisateur doit demander conseil auprés du fabricant pour la
maintenance et le remplacement des piles (s'applique aux modéles FM Pro, CutOff Pro et CutOff Pro LED).

«Lors du calcul de I'atténuation effective du protecteur antibruit, il faudra prendre en considération I’émission de signaux de la restauration
radio. Le total calculé du niveau pondéré de pression acoustique A dans la coquille ne doit pas dépasser 85 dB.

«La sortie du circuit CutOff de ce protecteur antibruit peut dépasser le niveau sonore externe (s'applique aux modéles CutOff Pro et CutOff
Pro LED).

+La sortie du circuit audio électrique de ce protecteur antibruit peut dépasser le niveau sonore limite quotidien (s'applique aux modeles FM
Pro et CutOff Pro).

«Eliminez le produit et les piles selon la Iégislation nationale.

«Le protecteur antibruit est doté d'une entrée audio de sécurité. L'utilisateur doit vérifier le fonctionnement correct de I'appareil avant
utilisation. En cas de distorsion ou de toute autre anomalie, I'utilisateur doit demander conseil auprés du fabricant.

«Le protecteur antibruit ne doit jamais étre utilisé plus de 10 ans a compter de la date de fabrication stipulée sur I'emballage.

+Dans le cadre du transport, assurez-vous que les produits sont protégés contre les produits chimiques et/ou dommages corporels.

DONNEES D'ATTENUATION (Tableau 1)

Les valeurs d’atténuation sonore du protecteur antibruit sont mesurées conformément a la norme EN 4869-2:2018. Veuillez vous reporter au
Tableau 1 pour de plus amples informations.

Légende :

f =Fréquences auxquelles I'atténuation est mesurée

M,:IVaIeur moyenne

s, = Ecart type

APV (M-s) = Valeur de protection supposée

H = Valeur d'atténuation de haute fréquence (réduction du niveau sonore prévue ou L-L,=-2 dB)

M = Valeur d'atténuation de moyenne fréquence (réduction du niveau sonore prévue o1 L -L, = +2 dB)
L = Valeur d'atténuation de faible fréquence (réduction du niveau sonore prévue ol L -L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating, ou valeur typique d’atténuation (valeur soustraite au niveau pondéré de pression acoustique mesurée C, L. pour
estimer le niveau sonore pondéré A effectif a I'intérieur de I'oreille)
W = Poids total en grammes.

NIVEAUX DE CRITERE (Tableau 4) (s’applique aux modéles CutOff Pro et CutOff Pro LED)

Niveaux de critére : le niveau de pression acoustique du son externe avec lequel le niveau de pression acoustique dans le protecteur antibruit
dépasse pour la premiére fois 85 dB(A). Valeurs conformes a la norme EN 352-4:2001/A1:2005, , Annexe A, avec le volume réglé au maximum.
Légende :

H = Niveau de pression acoustique haute fréquence (L-L, = 1.2 dB),

M = Niveau de pression acoustique moyenne fréquence (L-L, =2 dB),

L = Niveau de pression acoustique basse fréquence (L-L, =6 dB).

Vous trouverez de plus amples informations sur les protecteurs antibruit, comme la déclaration de conformité, sur le site www.sordin.com ou
aupreés de Sordin AB, Rérlédggarvéagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIE

Le produit est garanti un an a compter de la date d'achat contre les défauts de matériau et de fabrication. Cette garantie ne s'étend pas aux
dommages causés par une utilisation incorrecte/frauduleuse du produit ou par des modifications interdites. Pour toute réclamation, veuillez
contacter votre fournisseur.



IT left/RIGHT
DESCRIZIONE LINEA PRODOTTO

La gamma di prodotti elettronicileft/RIGHT™ di Sordin & stata concepita per proteggere dalle emissioni sonore nocive. Consta di varie versioni,
quali FM Pro, CutOff Pro e CutOff Pro LED. Queste informazioni per I'operatore si applicano a tutte le versioni. Per quanto riguarda le istruzioni
di smaltimento, fare riferimento al capitolo relativo alla versione di cui si € in possesso. Per ottenere il massimo livello di comfort, indossabilita
e funzionamento di questo prodotto si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni e di conservarle per la successiva consultazione.
Consultare la tabella relativa ai valori di attenuazione per ulteriori informazioni sulla riduzione del rumore. Accertarsi di aver scelto il prodotto
idoneo per I'applicazione che si intende farne.

CONFORMITA

1 prodotti soddisfano i Requisiti Essenziali di Salute e Sicurezza definiti nell’Allegato II e sono conformi alla garanzia di qualita del processo

di produzione, modulo D, definiti nell’Allegato VIII del regolamento DPI (UE) 2016/425. La marcatura CE & conforme alle norme EN352-1:2002,

EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 e EN352-8:2008. I prodotti sono omologati ai sensi del modulo B da BSI (NB 2797), BSI Group

The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paesi Bassi. Tutti i prodotti sono testati e omologati anche ai

sensi della direttiva EMC 2014/30/EU. Il prodotto & conforme anche alle norme di legge in vigore in Argentina in base alla certificazione di IRAM.

1l prodotto soddisfa i requisiti delle normative tecniche TP TC 019/2011 sulla sicurezza dei dispositivi di protezione individuale e degli standard

ucraini DSTU EN 352-1-2002 e DSTU EN 352-3-2002.

ISTRUZIONI GENERALI DIINDOSSAMENTO

Primadiseguireleistruzioniperindossareil dispositivo riportate quisotto, spostare indietroicapelliche copronole orecchie etogliere qualunque

tipo di orecchino che possa compromettere |'isolamento acustico. I cuscinetti devono aderire perfettamente alla testa senza interferenze di

oggetti quali la bardatura di una maschera o le stanghette degli occhiali; inoltre le coppe auricolari devono racchiudere completamente le

orecchie.

Versione con archetto (figura A)

1. Accertarsi di indossare I'archetto dal lato giusto. All'interno della fascia per il capo @ riportata la lettera L (Left) sul lato sinistro mentre sul
lato destro & riportata la lettera R (Right). Controllare che I'archetto sia posizionato correttamente (vedere fig. A1).

2. Dopo aver collocato I'archetto sulla testa, regolare |'altezza delle coppe auricolari spostandole verso I'alto o verso il basso in modo che
racchiudano completamente le orecchie (vedere fig. A2).

Versione montata su elmetto (figura B)

Queste protezioni acustiche devono essere utilizzate e applicate soltanto con gli elmetti di sicurezza per uso industriale indicati di seguito
(vedere tabella 2): 3 set di adattatorivengono forniti con il dispositivo. Prima che le protezioni acustiche possano essere applicate all’elmetto,
& necessario installare gli adattatori corretti.

1. Applicare I'adattatore corretto (vedere fig. B) all'elmetto.

2. Assicurarsichele coppe auricolari siano montate sul lato corretto dell’elmetto. La coppa auricolare contrassegnata con L deve essere posta

sul lato sinistro dell’elmetto e quella contrassegnata con R deve essere posta sul lato destro (vedere fig. B1).

Tirare la coppa auricolare il piti possibile verso il basso verso la forcella e metterla in posizione di stand-by (vedere fig. B2).

4. Spingere con decisione il morsetto di fissaggio nell’apposito alloggiamento sul lato dell’elmetto finché non scatta in posizione (vedere fig.
B3).

5. Staccare la bardatura del capo in due punti nella parte posteriore dell’elmetto (vedere fig. B8) e posizionare il cavo partendo dalle coppe
sopra l'attacco della bardatura.

6. Riattaccare la bardatura. Assicurarsi di non attorcigliare il cavo.

7. Per la posizione di lavoro, premere le coppe auricolari in direzione delle orecchie finché non scattano in posizione. Regolare |'altezza delle
coppe auricolari spostandole verso I'alto o verso il basso in modo che racchiudano completamente le orecchie (vedere fig. B4) Il passafilo del
cavo e dell’antenna é posizionato all’interno della forcella (vedere fig. F).

8. Posizione di stand-by: allontanare le cuffie auricolari dalle orecchie fino a bloccarle in posizione di stand-by (vedere fig. B5).

9. Posizione di sosta: dalla posizione di stand-by ruotare le coppe auricolari verso la parte posteriore dell’elmetto finché non scattano in
posizione. In questa posizione i cuscinetti non vengono danneggiati, non si sporcano e le coppe auricolari possono asciugarsi (vedere
fig. B6). NOTA: non premere le coppe auricolari sulla calotta dell’elmetto per evitare di bloccare la molla inserita nel braccio della coppa
auricolare e danneggiare gli alloggiamenti di aggancio ai lati dell’elmetto.

. Posizione diimmagazzinamento: quando I’'elmetto non viene utilizzato, abbassare le coppe auricolari e spingerle verso I'interno finché non
scattano in posizione (vedere fig. B7).

/\ AVVERTENZA!

Le protezioni acustiche montate su elmetto/con archetto conformi alle norme EN 352-1/EN 352-3 sono di “misura media”, “misura piccola” o "misura
grande”. Le protezioni acustiche montate su elmetto/con archetto di “misura media” sono adatte alla maggior parte degli utilizzatori. Le protezioni
acustiche montate su elmetto/con archetto di “misura piccola” o “misura grande” sono state progettate per gli utilizzatori per i quali le protezioni
acustiche montate su elmetto/con archetto di “misura media” non sono adatte. Per le misure approvate, vedere la tabella 2 (montate su elmetto
e con archetto)

w

o

Queste protezioni acustiche devono essere utilizzate e applicate soltanto con gli elmetti di sicurezza per uso industriale elencati nella tabella 2,
in cui sono indicati anche la misura idonea e il tipo di adattatore corretto. E possibile che successivamente alla pubblicazione di queste istruzioni
siano stati omologati altri elmetti. Contattare il distributore per ulteriori informazioni.
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COME AZIONARE IL PRODOTTO

ISTRUZIONI D'USO RELATIVE A FM PRO MONTATO SU ELMETTO/CON ARCHETTO CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Queste protezioni acustiche sono dotate di ricevitore radio FM integrato che funziona sulla banda di frequenza FM.

TASTI FUNZIONE (figura G)

On/off (0) (G1)

Attivare i componenti elettronici premendo il tasto (O). Per disattivarli premere lo stesso tasto (O) e tenerlo premuto per 2 secondi.
Regolazione del volume, (+) (-) (G2)

La modalita predefinita all’accensione & la modalita di volume. Regolare il volume con il tasto + o - sulla coppa auricolare destra. Quando si &
in modalita di volume, lo si potra regolare premendo il tasto direzionale desiderato verso il basso (-) o verso I'alto (+). Quando viene attivato, il
volume parte dal livello in cui si trovava quando e stato spento |'ultima volta. Il volume dispone di quattro impostazioni fisse. Una volta raggiunto
il volume massimo, premendo nuovamente il tasto si parte dal livello piu basso.

Impostazione della stazione radio, (+) (-) (G2)

Per andare alla modalita di frequenza premere il tasto centrale (O) (G1). La banda di frequenza radio FM & di 88-108 MHz. La sintonizzazione della
stazione & automatica. Premendo il tasto direzionale desiderato verso il basso (=) o verso I'alto (+) la radio si sintonizza sulla stazione successiva
e poi si ferma. Se non si registra un’azione per pit di 5 secondi, la modalita di frequenza tornera automaticamente alla modalita di volume. Ogni
volta che si preme un tasto si sente un breve bip. Arrivati alle estremita della banda di frequenza si sente un bip lungo. All’accensione la radio FM
si trova sull’ultima stazione impostata. Sostituendo le batterie la memoria viene cancellata.

Salto di frequenza

Per saltare all’estremita piu alta della banda di frequenza premere contemporaneamente i tasti (+) e (0), mentre per saltare all’estremita piu
bassa premere contemporaneamente i tasti (-) e ().

Ingresso audio (AUX) (G3)

Il prodotto & dotato di uningresso, una presa stereo da 3,5 mm per collegare sorgenti audio esterne quali radio per comunicazione o rilevazione,
telefoni cellulari, lettori CD, radio, ecc. Se si registra una chiamata sull'ingresso audio, la radio FM viene automaticamente silenziata e rimane in
questa modalita per altri 10 secondi dopo la fine della chiamata. Se durante la chiamata si registra una pausa superiore a 10 secondi, la funzione
diimpostazione radio FM viene automaticamente ripristinata.

Non sovraccaricare il circuito con pit di 5V per evitare danni permanenti. Se il segnale audio non supera 95 mVrms (rms = radice della media
dei quadrati della forza del segnale), il livello di pressione acustica all'interno della protezione acustica non supera gli 82 dB(A). Nota: vedere la
tabella 5 per informazioni pili dettagliate.

ISTRUZIONI D'USO RELATIVE A CUTOFF PRO MONTATO SU ELMETTO/CON ARCHETTO

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Queste protezioni acustiche sono dotate di elettronica per la riproduzione dei suoni circostanti, conosciuta come funzione "Level Dependent”
(funzione di ascolto). Il suono dell'ambiente circostante viene catturato da due microfoni esterni (figura G4) e riprodotto dagli altoparlanti
all'interno della coppa auricolare a livello di sicurezza. Il suono viene riprodotto in stereo per preservare o migliorare la direzionalita. Questa
funzione é destinata a essere utilizzata in ambienti in cui & necessario ascoltare il suono circostante, come segnali di allarme, conversazioni,
traffico, ecc.

TASTI FUNZIONE (figura G)

On/off (0) (G1)

Attivare i componenti elettronici premendo il tasto (O). Per disattivarli premere lo stesso tasto (O) e tenerlo premuto per 2 secondi.
Regolazione del volume, (-) (+) (G2)

1l livello del suono circostante viene regolato premendo i tasti del volume, verso il basso (-) o verso I'alto (+). Quando viene attivato, il volume
parte dal livello in cui si trovava quando & stato spento l'ultima volta. Il volume dispone di quattro impostazioni fisse.

Ingresso audio (AUX) (G3)

Il prodotto & dotato di uningresso, una presa stereo da 3,5 mm per collegare sorgenti audio esterne quali radio per comunicazione o rilevazione,
telefoni cellulari, lettori CD, radio, ecc. Non sovraccaricare il circuito con pit di 5V per evitare danni permanenti. Se il segnale audio non supera
865 mVrms (rms = radice della media dei quadrati della forza del segnale), il livello di pressione acustica all'interno della protezione acustica non
supera gli 82 dB(A). Nota: vedere la tabella 5 per informazioni pit dettagliate.

ISTRUZIONI D'USO RELATIVE A CUTOFF PRO LED MONTATO SU ELMETTO/CON ARCHETTO

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Queste protezioni acustiche sono dotate di elettronica per la riproduzione dei suoni circostanti, conosciuta come funzione "Level Dependent”
(funzione di ascolto). Il suono dell’ambiente circostante viene catturato da due microfoni esterni (figura G4) e riprodotto dagli altoparlanti
all'interno della coppa auricolare a livello di sicurezza. Il suono viene riprodotto in stereo per preservare o migliorare la direzionalita. Questa
funzione e destinata a essere utilizzata in ambienti in cui & necessario ascoltare il suono circostante, come segnali di allarme, conversazioni,
traffico, ecc.

TASTI FUNZIONE (figura G)

On/off (0) (G1)

Attivare i componenti elettronici premendo il tasto (O) per circa 2 secondi fino a quando non si sente un bip. Per disattivarli premere lo stesso
tasto (O) e tenerlo premuto per 2 secondi fino a quando non si sente un bip.

Regolazione del volume, (-) (+) (G2)

1l livello del suono circostante viene regolato premendo i tasti del volume, verso il basso (-) o verso I'alto (+). Quando viene attivato, il volume
parte dal livello in cui si trovava quando é stato spento I'ultima volta. Il volume dispone di quattro impostazioni fisse.
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Funzione LED (G3) - Solo per CutOff Pro LED

Il prodotto e dotato di un indicatore LED. Inizia a lampeggiare quando I'operatore ha attivato la funzione CutOff della protezione acustica . La

funzione LED ha 2 modalita di lampeggiamento:

- una modalita normale per indicare quando la cuffia & accesa;
-unamodalita batteriain esaurimento con una sequenza dilampeggiamento 2 volte piu veloce rispetto allamodalita normale (quando rimangono
circa 10-20 ore di durata della batteria); I'indicatore LED lampeggiante non conferma il corretto funzionamento della funzione di ascolto.

FUNZIONE DI RISPARMIO BATTERIA
Per prolungare al massimo la durata della batteria, la radio & dotata di una speciale funzione di risparmio batteria. Questa funzione disattiva
automaticamente i componenti elettronici dopo 4 ore se non viene premuto alcun tasto durante questo arco di tempo. Per riattivarli premere il
tasto al centro della tastiera (O). 2 minuti circa prima della disattivazione automatica una serie di bip avverte che il protettore acustico sta per
essere disattivato. Premere un tasto qualsiasi per ritardare la disattivazione di altre 4 ore.

AVVISO DI ESAURIMENTO BATTERIA
Quando rimane circa il 10-20 per cento della batteria, si sentono due bip. L'avviso di esaurimento batteria si ripete ogni mezz'ora fino a

scaricamento avvenuto.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA (figura E)
Il prodotto deve essere utilizzato con due batterie alcaline standard AA/LR6 da 1,5 V. L'impiego di batterie ricaricabili, quali NiMH da 1,2 V o NiCd
da 1,2V, comporta una riduzione significativa del tempo d’esercizio. Lo scomparto per le batterie & ubicato nella coppa auricolare sinistra. Per
installare batterie nuove, rimuovere il coperchio (E1) e inserirle. Controllare che i poli + e - siano posizionati correttamente (E2). Riapplicare il
coperchio. Il prodotto deve essere spento durante la sostituzione della batteria.

LIMITAZIONE DEL LIVELLO SONORO
L'uscita dalla funzione “Level Dependent” e FM Pro & limitata a un livello sonoro equivalente a un massimo di 82 dB(A).

IMMAGAZZINAMENTO

Quando la protezione acustica non & in uso, riporla in modo tale che I'archetto non sia esteso e i cuscinetti non siano premuti. Mantenere
asciutta e pulita la protezione acustica, immagazzinarla a una normale temperatura ambiente e non lasciarla esposta alla luce solare diretta. Se
il prodotto deve essere immagazzinato per un periodo di tempo prolungato, si raccomanda di rimuovere le batterie per evitare che danneggino

il dispositivo.
MANUTENZIONE

Pulire e disinfettare le coppe, i cuscinetti e gli inserti solo con acqua e un detergente delicato. Il prodotto puo essere danneggiato da determinate
sostanze chimiche. Rivolgersi al produttore per ulteriori informazioni. Le protezioni acustiche, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi
con l'uso e devono essere esaminati con frequenza, ad esempio all’inizio di ogni turno di lavoro, per individuare eventuali incrinature e fessure.
Maneggiare il prodotto con cautela per evitare di danneggiare i componenti elettronici. Le protezioni acustiche non devono essere immerse in

acqua!
KIT DI IGIENE (figura C)

I cuscinetti e gli inserti sono sostituibili. Sostituire sempre le parti usurate o danneggiate. Rimuovere il cuscinetto estraendolo direttamente
(C1). Sostituire il vecchio cuscinetto e I'inserto con parti nuove incluse nel kit di igiene (C2). Utilizzare soltanto kit di igiene forniti dal produttore,
composti da una coppia di cuscinetti, distanziali e inserti. Si raccomanda di sostituire il kit di igiene almeno due volte all'anno per uso standard
al fine di garantire che le caratteristiche di attenuazione del rumore rimangano invariate.

Il montaggio di kit di igiene sui cuscinetti pué compromettere le caratteristiche di attenuazione delle protezioni acustiche.

Per informazioni sull’'ordine vedere la tabella 3.

MATERIALI
COMPONENTI MATERIALI COMPONENTI MATERIALI
Dell'archetto delle ABS Bussola diregolazione altezza, TPE
K K Coperchio della molla

Coppe auricolari POM

K . Forcella per archetto, Forcella e attacco | Poliammide
Cuscinetti PU +PVC per elmetto, Staffa della molla
Molla dell’elmetto, Viti Acciaio

Schiuma di attenuazione (inserti) Poliestere
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/\ AVVERTENZA!
« L'attenuazione dei suoni da parte del prodotto verra gravemente compromessa dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel
presente manuale d'uso.
« L'operatore deve accertarsi che la protezione acustica o la combinazione protezione acustica/elmetto di sicurezza:
-siaindossata, regolata e conservata in conformita con queste istruzioni
- sia sempre indossata in ambienti rumorosi
- sia ispezionata a intervalli regolari per verificarne I'idoneita all'uso
Le protezioni acustiche devono essere indossate costantemente in ambienti rumorosi e devono essere regolate prima di accedervi.
I montaggio di kit di igiene sui cuscinetti pud compromettere le caratteristiche di attenuazione delle protezioni acustiche.
Tenere presente che i dispositivi di protezione dell’'udito possono escludere i suoni ambientali esterni, quali grida di avvertimento, allarmi
e altri segnali importanti. L'udibilita dei segnali di allarme in un determinato ambiente di lavoro puo risultare compromessa durante I'uso
della funzione di intrattenimento. Di conseguenza occorre prestare particolare attenzione all’ambiente circostante quando si indossa un
dispositivo di protezione acustica.
Questo dispositivo di protezione acustica contiene batterie e componenti elettronici che possono causare ignizione in atmosfere infiammabili
o esplosive. Non usare in ambienti in cui le scintille possono causare incendi o esplosioni. Un uso improprio pud provocare lesioni gravi o
fatali.
Le prestazioni possono deteriorarsi con |'uso della batteria. La vita utile della batteria varia a seconda della modalita d'uso e dell’uscita
volume. Per FM Pro in modalita radio circa 100 h, per CutOff Pro in modalita CutOff circa 200 h e per CutOff Pro LED in modalita CutOff circa
500 h.
Questa protezione acustica viene fornita con un’attenuazione "Level Dependent” e/o un ingresso audio elettrico. Prima di indossarla
I'utilizzatore ne dovra verificare il corretto funzionamento. Se si rilevano distorsioni del suono o guasti, I'utilizzatore dovra fare riferimento ai
consigli del fabbricante riguardo a manutenzione e sostituzione della batteria (si applica a FM Pro, CutOff Pro e CutOff Pro LED).
Nel calcolo dell’attenuazione effettiva del dispositivo di protezione dell’'udito, occorre prendere in considerazione i segnali di uscita della
funzione di ripristino della frequenza radio. Il livello di pressione acustica totale calcolato con ponderazione A all'interno della coppa
auricolare non deve superare 85 dB.
L'uscita del circuito "Level Dependent” di questo dispositivo di protezione acustica pud superare il livello sonoro esterno (si applica a CutOff
Pro e CutOff Pro LED).
L'uscita del circuito audio elettrico di questo dispositivo di protezione acustica pud superare il limite sonoro giornaliero (si applica a FM Pro
e CutOff Pro).
Smaltire il prodotto e le batterie conformemente alla normativa nazionale vigente.
La protezione acustica & dotata di un ingresso audio di sicurezza. L'operatore dovrebbe controllare il corretto funzionamento prima di
utilizzarlo. In caso di distorsione o guasto, I'operatore dovrebbe fare riferimento ai consigli del produttore relativi alla manutenzione.
Non utilizzare mai la protezione acustica per un periodo superiore a 10 anni dalla data di produzione indicata sulla confezione.
Durante il trasporto del prodotto assicurarsi che sia protetto da eventuali danneggiamenti chimici e/o fisici.

VALORI DI ATTENUAZIONE (tabella 1)

Ivalori di attenuazione del suono di questo dispositivo di protezione sono misurati in base alla norma EN 4869-2:2018. Vedere la tabella 1 per
ulteriori informazioni.

Legenda:

f=Frequenze a cuiviene misurata |'attenuazione

M, = Valore medio

s, = Deviazione standard

APV (M-s) = Valore di protezione presunto

H = Valore di attenuazione ad alta frequenza (prevista riduzione del livello di rumore per rumore dove L.-L, = -2 dB)
M = Valore di attenuazione a media frequenza (prevista riduzione del livello di rumore per rumore dove L-L, = +2 dB)
L = Valore di attenuazione a bassa frequenza (prevista riduzione del livello di rumore per rumore dove L.-L, = +10 dB)

SNR = Riduzione semplificata del livello di rumore (il valore che viene sottratto dal livello di pressione acustica misurato con ponderazione C, L
per stimare I'effettivo livello di pressione acustica con ponderazione A all'interno dell’orecchio)
W = Peso lordo in grammi.

LIVELLI DI RIFERIMENTO (tabella 4) (si applica a CutOff Pro e CutOff Pro LED)

Livelli di riferimento: livello di pressione acustica esterno per cui il livello di pressione acustica sotto la protezione acustica all’inizio supera gli 85
dB(A). Valori conformi a EN352-4:2001/A1:2005, appendice A, con il volume impostato al massimo:

Legenda:

H = Livello di pressione acustica alle alte frequenze (L-L, = 1.2 dB),

M = Livello di pressione acustica alle medie frequenze (LC—LA =2dB),

L = Livello di pressione acustica alle basse frequenze (L[—LA =6dB).

Per maggiori informazioni sulle protezioni acustiche, come la Dichiarazione di conformita, visitate il sito www.sordin.com contattate Sordin AB,
Rérldggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANZIA

1l prodotto & garantito da un anno dalla data di acquisto contro difetti di materiale o dilavorazione. Questa garanzia non é estesa a danni causati
da un utilizzo errato o improprio del prodotto o da modifiche non autorizzate. Per inoltrare un reclamo, contattare il rivenditore presso il quale
e stato effettuato l'acquisto.
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_ left/RIGHT
PT DESCRICAO DA LINHA DE PRODUTOS

A linha Sordin left/RIGHT™ de produtos eletrénicos foi projetada para oferecer protecdo contra ruidos prejudiciais. Ela consiste em versées
diferentes, como FM Pro, CutOff Pro e CutOff Pro LED. Essas informacgdes para o usudrio aplicam-se a todas as versdes. Consulte o capitulo
referente a sua versdo para obter instrugdes de manuseio. Para garantir o maximo conforto, adaptacédo e funcao do produto, é importante ler
atentamente as instru¢des e guardé-las para futuras consultas. Para informacdes mais detalhadas sobre a redugdo do ruido, consulte a tabela
de atenuacdo. Certifique-se de que selecionou o produto indicado para a aplicacdo desejada..
APROVACOES
O produto cumpre os requisitos essenciais de satide e seguranca estabelecidos no anexo Il e estd em conformidade com a garantia de qualidade
do processo de produgdo, médulo D, estabelecido no anexo VIII do Regulamento do PPE (UE) 2016/425. A marcacgdo CE esta de acordo com
EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002 e EN352-8:2008. Os produtos sdo aprovados para o médulo B pela BSI (NB
2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. Todos os produtos também
foram testados e aprovados de acordo com a diretiva EMC 2014/30/UE. O produto também cumpre os regulamentos legais argentinos sob a
certificagdo do IRAM. Este produto atende aos requisitos dos Regulamentos Técnicos TP TC 019/2011 sobre a seguranga de equipamentos de
protecdo individual e das normas ucranianas DSTU EN 352-1-2002 e DSTU EN 352-3-2002.
INSTRUCOES GERAIS DE AJUSTE
Antes de seguir as instrugdes de ajuste abaixo, afaste o cabelo e retire todos os brincos que possam afetar a vedagdo acustica. As almofadas
devem ficar bem justas a cabeca sem que haja qualquer tipo de interferéncia de outros objetos no ajuste, como por exemplo bandas ou armagdes
dos dculos, e certificando-se de que os auscultadores abrangem completamente as orelhas.
Versdo com tira para a cabega (Ilustragdo A)
1. Certifique-se de que coloca a tira para a cabega do lado correto. O interior da tira para a cabega estd marcado com a letra L do lado esquerdo
e com a letra R do lado direito. Certifique-se de que a tira para cabeca esteja posicionada corretamente (ver Fig. A1).
2.Com a tira sobre a cabega, ajuste a altura das conchas deslizando-as para cima ou para baixo até que cubram as orelhas completamente
(ver Fig. A2).
Verséao de capacete montado (Ilustragdo B)
Esses protetores auditivos também devem ser ajustados, e usados apenas, com os seguintes capacetes de seguranca industrial (ver tabela 2): 3
conjuntos de adaptadores sdo fornecidos com o dispositivo. Antes dos protetores auditivos serem presos ao capacete, os adaptadores corretos
devem ser instalados.
1. Prenda o adaptador correto (ver Fig. B) ao capacete.
2. Certifique-se de que as conchas sejam montadas no lado correto do capacete. A concha marcada com a letra L deve ser colocada do lado
esquerdo do capacete e a concha marcada com a letra R deve ser colocada do lado direito do capacete (ver Fig. B1).
Puxe a concha para baixo 0 maximo possivel e coloque a concha em posigao de repouso (ver Fig. B2).
Empurre firmemente o ajuste do pino contra o encaixe de lado, no capacete, até fazer um clique (ver Fig. B3).
Solte a cinta para cabeca em dois locais na parte de tras do capacete (ver Fig. B8) e coloque o fio das conchas acima da fixa¢do da cinta.
Prenda a cinta novamente Verifique se o fio ndo estd torcido.
Para posicao de funcionamento, aperte as conchas em direcdo as orelhas até que facam um clique. Ajuste a altura das conchas deslizando-
as para cima ou para baixo até que cubram as orelhas completamente (ver Fig. B4). A argola do cabo e da antena estd posicionada dentro
da bifurcagdo (ver Fig. F).
8. Posicdo de repouso: afaste as conchas do ouvido até se fixarem na posicao de repouso (ver Fig. B5).
9. Posi¢do sem funcionamento: da posicdo de repouso, gire as conchas para a parte de trés do capacete até que elas fagam um clique. Nesta
posicdo, a almofada nao se danifica nem se suja, e o interior das conchas pode secar (ver Fig. B6). NOTA: N&o aperte as conchas contra
o interior do capacete porque esta agdo provoca o bloqueio da mola no brago da concha, e danifica os encaixes de ajuste na lateral do
capacete.
10. Posi¢do de armazenamento: quando o capacete ndo estiver em uso, abaixe as conchas e coloque-as para dentro até ouvir um clique (ver
Fig. B7).
/\ avisor
Protetores auditivos montados em capacete de acordo com a norma EN 352-1/EN 352-3 podem ser de “faixa de tamanho médio”, "faixa de
tamanho pequeno” ou "faixa de tamanho grande”. Os capacetes montados de “tamanho médio” sdo indicados para a maioria dos usuérios.
Os capacetes de "tamanho pequeno” ou de "tamanho grande” sdo projetados para usuarios que ndo conseguem usar os protetores auditivos
montados em capacete de “tamanho médio”. Para saber os tamanhos aprovados, consulte a tabela 2 (montado em capacete e tiras para a
cabeca)

Nousuw

Esses protetores auditivos devem ser adaptados e usados somente com capacetes de seguranca industriais listados na Tabela 2, que também
indica a faixa de tamanho aplicével e o tipo de adaptador correto. E provével que, posteriormente a publicagdo das presentes instrugdes, tenham
sido aprovados novos capacetes. Entre em contato com seu distribuidor para obter mais informagdes.
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COMO COLOCAR O PRODUTO EM FUNCIONAMENTO

INSTRUCf)ES DE MANUSEIO APLICAVEIS PARA O FM PRO COM MONTAGEM EM CAPACETE CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Esses protetores auditivos sdo equipados com um receptor de radio FM integrado que opera na banda de frequéncia FM.

TECLAS DE FUNGAO (Ilustragdo G)

On/off (0) (G1)

Ligue os eletrénicos pressionando a tecla (O). Para desligar, pressione a mesma tecla (O) e segure-a por 2 segundos.

Ajuste do volume, (+) (-) (G2)

Quando estiver ligado, o modo padrdo é o modo de volume. Ajuste o volume com o botdo + ou - na concha direita. Quando estiver em modo
volume, pressionar a tecla direcional desejada para cima (+) ou para baixo ajustara o volume. Quando ligado, o volume é iniciado na mesma
configuragdo em que estava quando foi desligado pela Gltima vez. O volume tem 4 configuracdes. Quando a configuragdo do volume mais alto
for atingida, pressionar a tecla novamente fara com que o volume volte para a configuragao mais baixa.

Configurando a estacgao de radio, (+) (-) (G2)

Para acessar o modo de frequéncia, pressione o bot&o central (O) (G1). A banda de frequéncia de radio FM é 88-108 MHz. A sintonizacéo da
estacdo é automatica. Apertando o botdo de direcdo desejado, para baixo (-) ou para cima (+), o radio sintonizara a préxima estacdo, parando
em seguida. Se ndo houver acdo durante mais de 5 seg., o modo de frequéncia voltarad automaticamente para o modo de volume. Sempre que
um bot&o for apertado, serd um ouvido um curto bip. Um bip longo é ouvido em cada extremo da faixa de frequéncia. O radio FM inicia na tltima
estagdo usada. Essa memoria é apagada quando as pilhas sdo trocadas.

Saltos de frequéncia

Para pular para o extremo mais alto da faixa de frequéncia, aperte os botdes (+) e (O) ao mesmo tempo, enquanto para pular para o extremo mais
baixo é preciso apertar os botées (-) e (O) simultaneamente.

Entrada de dudio (AUX) (G3)

O produto tem uma entrada, um soquete estéreo de 3,5 mm, para conectar uma fonte de dudio externa, como radiocomunicagdo, procura de
radios, celular, CD player, radio etc. Se houver uma chamada na entrada de 4udio, a radio FM é automaticamente silenciada e permanece assim
até 10 segundos depois do final da chamada. Se houver uma pausa na ligagdo por mais de 10 segundos, a funcdo de configuracdo do radio FM
serarestaurada automaticamente.

O circuito ndo deve ser submetido a um sinal superior a 5 volts para evitar danos permanentes. Se o sinal de dudio ndo ultrapassar 95 mVrms (rms
=root mean square, ou raiz do valor quadratico médio da intensidade do sinal), o nivel de som no interior do protetor auditivo ndo sera mais alto
do que 82 dB(A). Nota! Consulte a tabela 5 para mais informacgdes.

INSTRUCf)ES DE MANUSEIO APLICAVEIS PARA O CUTOFF PRO COM MONTAGEM EM CAPACETE

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Esses protetores auditivos sdo equipados com produtos eletrénicos para reproduzir sons ambientes, conhecidos como a fun¢do Dependente
de Nivel. O som ambiente é capturado por dois microfones montados externamente (ilustracdo G4) e reproduzido por alto-falantes dentro da
concha em um nivel seguro. O som é reproduzido em estéreo para preservar ou melhorar a localiza¢do da diregdo. Esta fungdo destina-se a
ambientes onde exista a necessidade de ouvir som ambiente, como sinais de aviso, conversas, trafego, etc.

TECLAS DE FUNGAO (Ilustragéo G)

on/off (0) (G1)

Ligue os eletrénicos pressionando a tecla (). Para desligar, pressione a mesma tecla (O) e segure-a por 2 segundos.

Ajuste do volume, (-) (+) (G2)

O nivel de som ambiente é ajustado pressionando as teclas de volume, para baixo (-) ou para cima (+). Quando ligado, o volume é iniciado na
mesma configuragdo em que estava quando foi desligado pela Gltima vez. O volume tem 4 configuragdes fixas.

Entrada de audio (AUX) (G3)

O produto tem uma entrada, um soquete estéreo de 3,5 mm, para conectar uma fonte de dudio externa, como radiocomunicagdo, procura de
rédios, celular, CD player, rédio, etc. O circuito ndo deve ser submetido a um sinal superior a 5 volts para evitar danos permanentes. Se o sinal de
4udio ndo ultrapassar 865 mVrms (rms = root mean square, ou raiz do valor quadratico médio da intensidade do sinal), o nivel de som no interior
do protetor auditivo ndo sera mais alto do que 82 dB(A). Nota! Consulte a tabela 5 para mais informagdes.

INSTRUCGES DE MANUSEIO APLICAVEIS PARA O CUTOFF PRO LED COM MONTAGEM EM CAPACETE

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Esses protetores auditivos sdo equipados com produtos eletrénicos para reproduzir sons ambientes, conhecidos como a fun¢do Dependente
de Nivel. O som ambiente é capturado por dois microfones montados externamente (ilustracdo G4) e reproduzido por alto-falantes dentro da
concha em um nivel seguro. O som é reproduzido em estéreo para preservar ou melhorar a localizagdo da direcdo. Esta fun¢do destina-se a
ambientes onde exista a necessidade de ouvir som ambiente, como sinais de aviso, conversas, trafego, etc.

TECLAS DE FUNGAO (Ilustragéo G)

On/off (0) (G1)

Ligue os componentes eletrénicos pressionando a tecla (O) por cerca de 2 segundos até ouvir um sinal sonoro. Para desligar, pressione a mesma
tecla (O) e segure por cerca de 2 segundos até ouvir um sinal sonoro.

Ajuste do volume, (-) (+) (G2)

O nivel de som ambiente ¢ ajustado pressionando as teclas de volume, para baixo (-) ou para cima (+). Quando ligado, o volume € iniciado na
mesma configuragdo em que estava quando foi desligado pela ultima vez. O volume tem 4 configuragdes fixas.

25



Fungdo LED (G3) - Apenas CutOff Pro LED

O produto estd equipado com um indicador LED. Ele comega a piscar quando o usuario tiver ativado a fun¢do CutOff do protetor auditivo. A
fungdo LED tem 2 modos intermitentes:

- um modo normal para indicar quando o fone de ouvido esta ligado;

- um modo de bateria fraca com uma sequéncia intermitente 2 vezes mais rapida em comparagdo com o modo normal (quando a bateria dura
cercade 10 a 20 horas); O LED indicador intermitente ndo confirma o funcionamento correto da fungdo dependente do nivel.

FUNCAO DE ECONOMIA DA BATERIA

Paraaumentar o tempo de vida util da bateria, o produto est4 equipado com uma fungdo de economia da bateria. Essa funcdo desliga a eletrénica
automaticamente depois de 4 horas se nenhum botdo tiver sido apertado durante esse periodo. Para ligar de novo, aperte o botdo no centro do
teclado (O). Cerca de 2 minutos antes do desligamento automatico ocorrer, uma série de bips é ouvida para alertar que o protetor auditivo esta
prestes a ser desligado. Aperte qualquer botdo para adiar o desligamento automatico por mais 4 horas.

ADVERTENCIA DE BATERIA FRACA
Dois sinais acusticos serdo ouvidos quando restar cerca de 10-20 por cento de vida da bateria. O alerta da bateria é repetido a cada meia hora até
que as baterias estejam completamente descarregadas.

SUBSTITUICJ\O DE BATERIA (Ilustragdo E)

O produto deve ser equipado com duas pilhas alcalinas convencionais, de 1,5V AA/LR6. O uso de pilhas recarregéveis, como NiMH 1,2 V ou NiCd
1,2V, reduz significativamente o tempo de funcionamento. O compartimento para a pilha esta localizado no receptéculo a esquerda. Para colocar
pilhas novas, é necessario retirar a tampa (E1) e inserir as pilhas. Certifique-se de que os polos + e - estejam alinhados corretamente (E2). Volte a
colocar a tampa. O produto deve ser desligado durante a substitui¢do das pilhas.

LIMITE DO NiVEL DE SOM
Asaida da fungdo Dependente do nivel e FM Pro é limitada a um nivel de som méaximo equivalente a 82 dB(A).

ARMAZENAMENTO

Quando o protetor auditivo ndo estiver em uso, ele deve ser guardado de modo que a tira para a cabega néo fique dobrada e as almofadas nao
fiquem comprimidas. Mantenha os protetores auditivos secos e limpos, guarde-os em local com temperatura ambiente normal e ndo os deixe
expostos a luz direta do sol.

Caso o produto seja armazenado por um longo periodo, recomenda-se que as baterias sejam retiradas para evitar quaisquer danos.

MANUTENGAO

Faga alimpeza e desinfecgdo das conchas, almofadas e guarni¢des apenas com sabdo neutro e 4gua. Este equipamento pode ser prejudicado por
determinadas substancias quimicas. Obtenha informacdes adicionais sobre o assunto com o fabricante. Os protetores auditivos, especialmente
as almofadas, podem deteriorar-se com o uso e devem ser verificados em intervalos frequentes para identificar rachaduras e vazamentos, por
exemplo no inicio de cada turno de trabalho. O produto ndo deve ser manuseado de forma grosseira, pois isso pode danificar os componentes
eletrdnicos. Os protetores auditivos ndo devem ser mergulhados em dgua!

KITS HIGIENICOS (Ilustragdo C)

As almofadas e as guarnigdes sdo substituiveis. Substitua sempre as pecas desgastadas ou danificadas. Retire as almofadas puxando-as em linha
reta (C1). Substituir as almofadas usadas e colocar as novas pertencentes ao kit higiénico (C2). Utilize apenas kits higiénicos provenientes do
fabricante, que incluam um par de almofadas, anéis distanciadores e guarni¢des. Recomenda-se que o kit higiénico seja substituido pelo menos
duas vezes por ano para assegurar que sejam mantidas as qualidades de redugdo do ruido.

A utilizagdo de capas higiénicas nas almofadas pode prejudicar o desempenho acustico dos protetores auditivos.

Para referéncia de encomenda, consulte a Tabela 3.

MATERIAIS
PECAS MATERIAIS PECAS MATERIAIS
Conchas ABS Buchas de ajuste da altura, Cobertura da mola TPE
Tira para cabeca POM Peca bifurcada da tira para a cabeca, Peca Poliamida
- R bifurcada do capacete, conexdo do capacete,
De atenuacdo (pastilhas) PU + PVC Suporte da mola
Mola do capacete, Parafuso | Aco Almofadas com espuma Poliéter
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/A\ aviso!
+ A atenuagdo do ruido do produto sera severamente prejudicada se vocé ndo seguir as instrucdes deste manual do operador.
+ O usuario deve garantir que o protetor auditivo ou a combinag&o do protetor auditivo/capacete de seguranga:
- esteja adaptado corretamente e seja mantido de acordo com estas instrugdes
- sejausado sempre em ambientes de ruido
-tenha seu funcionamento inspecionado regularmente

*Protetores auditivos devem ser sempre usados em areas de ruido e devem ser colocados antes de entrar nesta area.

+ A utilizagdo de capas higiénicas nas almofadas pode prejudicar o desempenho acustico dos protetores auditivos.

*Lembre-se de que os protetores auditivos podem, em geral, bloquear sons provenientes do exterior, tais como gritos de aviso, alarmes e
outros sinais importantes. A audibilidade de sinais de aviso em um local de trabalho especifico pode ser comprometida enquanto o recurso
de entretenimento for usado. Por isso, sempre que usar protetores auditivos, vocé deve estar particularmente atento a tudo o que o rodeia.

+Esse protetor auditivo contém pilhas e componentes elétricos que podem causar igni¢do em atmosferas inflamaveis ou explosivas. Ndo o
use em ambientes nos quais fagulhas possam causar um incéndio ou uma explosdo. O uso indevido pode provocar ferimentos ou morte.

+Com as pilhas descarregadas, o desempenho do equipamento pode ficar comprometido. A vida Gtil da bateria varia de acordo com o modo
de uso e a saida do volume. Para FM Pro no modo de radio, cerca de 100h, para CutOff Pro no modo CutOff, cerca de 200h, e para CutOff Pro
LED no modo CutOff, cerca de 500h.

+ Esse protetor auditivo é fornecido com atenuacdo dependente do nivel e/ou entrada de dudio elétrica. O usuario deve verificar se o dispositivo
estd operando corretamente antes de usa-lo. Se for detectada alguma distor¢do ou falha, o usuério deve consultar as recomendagdes do
fabricante sobre manutenc&o e substituicdo da bateria. (aplica-se as versdes FM Pro, CutOff Pro, e CutOff Pro LED)

+Para o calculo da atenuagéo efetiva do protetor auditivo, devem ser considerados os sinais de saida da restauracdo da frequéncia de radio. O
total calculado O nivel da pressdo sonora de ponderagdo A dentro da concha ndo deve ser mais de 85 dB.

+Asaida do circuito dependente do nivel desse protetor auditivo pode exceder o nivel de som externo. (aplica-se as versdes CutOff Pro e CutOff
Pro LED)

+Asaida do circuito de dudio elétrico desse protetor auditivo pode exceder o limite didrio do nivel de som. (aplica-se as versdes FM Pro e CutOff
Pro)

+ 0 produto e as baterias devem ser descartados de acordo com a legislagdo nacional.

+ O protetor auditivo é fornecido com entrada de dudio relacionada a seguranga. O usuéario deve verificar se o dispositivo estd operando
corretamente antes de usa-lo. Se distorgdo ou falha for detectada, o usuario deve consultar o conselho do fabricante para manutengdo.

*Nunca use o protetor auditivo por mais de 10 anos a partir da data de fabricacdo indicada na embalagem.

+ Ao transportar o produto, assegure-se de que estejam protegidos contra danos quimicos e/ou fisicos.

DADOS DE ATENUAGAO (Tabela 1)

Os valores de atenuagdo de som para o protetor auditivo sdo medidos de acordo com a norma EN 4869-2:2018. Para mais informacdes, consulte
aTabela 1.

Legenda:

f=Frequéncias nas quais a atenuagdo é medida

M, = Valor médio

s, = Desvio padrdo

APV (M-s,) = Valor suposto de protecdo

H = Valor de atenuacdo de alta frequéncia (previsivel redugdo do nivel de ruido sendo que L-L, = -2 dB)

M = Valor de atenuagdo da frequéncia média (previsivel redugéo do nivel de ruido sendo que L-L, = +2 dB)
L = Valor de atenuagao de baixa frequéncia (previsivel redugdo do nivel de ruido sendo que L-L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating = Margem Unica (corresponde ao valor que é subtraido do nivel pressdo sonora de ponderagéo C nivel, L. deforma
a calcular o nivel de som de ponderagéo A no interior do ouvido)
W = Peso bruto em gramas.

NIVEIS DE CRITERIO (Tabela 4) (aplica-se as versdes CutOff Pro e CutOff Pro LED)

Niveis de critério: O nivel de pressado sonora de som externo para o qual o nivel de pressdo sonora sob o protetor auditivo excede primeiro 85
dB(A). Valores de acordo com a EN352-4:2001/A1:2005, apéndice A, com o volume no méaximo:

Legenda:

H = Nivel de presséo sonoro de alta frequéncia (L-L, = 1.2 dB),

M = Nivel de pressdo sonora de frequéncia média (L-L, = 2 dB),

L = Nivel de pressdo sonora de frequéncia baixa (L-L, = 6 dB).

Informacgdes adicionais sobre os protetores auditivos, como Declaracdo de Conformidade, podem ser encontradas em www.sordin.com ou em
Sordin AB, Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIA

O produto é garantido a partir de um ano a partir da data de compra contra defeitos de material ou médo de obra. Esta garantia ndo inclui danos
causados pelo uso indevido do produto, pelo abuso ou por modificagdes ndo autorizadas. Para pedir cobertura, entre em contato com o seu
revendedor.
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left/RIGHT
NL BESCHRIJVING VAN DE PRODUCTSERIE

De Sordin left/RIGHT™ elektronische gehoorbeschermers bieden bescherming tegen schadelijk geluid. Er zijn verschillende versies beschikbaar,
zoals FM Pro, CutOff Pro en CutOff Pro LED. Deze gebruiksaanwijzing is van toepassing op alle versies. Raadpleeg het desbetreffende gedeelte
voor de instructies die bij uw versie horen. Voor het beste draagcomfort en een optimale werking van deze gehoorbeschermer, raden wij u aan
om de instructies zorgvuldig door te lezen en deze te bewaren voor toekomstig gebruik. Raadpleeg a.u.b. de dempingsgegevens in de tabel voor
meer details over de geluidsreductie. Controleer eerst of u het juiste product voor uw toepassing hebt gekozen.

GOEDKEURINGEN

De producten voldoen aan de essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen in bijlage II en zijn conform de kwaliteitsborging van het
productieproces, module D, in bijlage VIII van Richtlijn (EU) 2016/425 inzake persoonlijke beschermingsmiddelen. De CE-markeringen zijn in
overeenstemming met EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/ A1:2005, EN 352-6:2002 en EN 352-8:2008. De producten zijn goedgekeurd
met betrekking tot module B door BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland. Alle producten zijn verder getest en goedgekeurd volgens EMC-richtlijn 2014/30/EU. Het product voldoet ook aan de wettelijke
regelgeving van Argentinié met certificering van IRAM. Dit product voldoet aan de eisen van de Technische Voorschriften TP TC 019/2011 inzake
de veiligheid van persoonlijke beschermingsmiddelen en aan de Oekraiense normen DSTU EN 352-1-2002 en DSTU EN 352-3-2002.

ALGEMENE OPZETINSTRUCTIES

Voordat u de onderstaande opzetinstructies opvolgt, dient u eerst eventueel over het oor vallend haar weg te kammen en eventuele sieraden
aan de oren te verwijderen die de akoestische afdichting kunnen beinvioeden. De oorkussens moeten dicht tegen het hoofd aanzitten zonder
tussenkomst van onderdelen, zoals hoofdbanden van ademluchttoestellen of brillenpoten, zodat de kappen de oren geheel afsluiten.
Hoofdbandversie (afbeelding A)

1. Let erop dat de hoofdband juist wordt opgezet. De binnenzijde van de hoofdband is gemarkeerd met een letter L aan de linkerzijde en een

letter R aan de rechterzijde. Controleer of de hoofdband op de juiste wijze is opgezet (zie afb. A1).

2.Stel de hoogte van de kappen in met de hoofdband op uw hoofd door deze omhoog en omlaag te bewegen totdat ze de oren geheel afsluiten

(zie afb. A2).
Op de helm gemonteerde versie (afbeelding B)
Deze gehoorbeschermers dienen alleen in combinatie te worden gebruikt met de volgende industriéle veiligheidshelmen (zie tabel 2): Er worden
drie sets adapters bij het hulpmiddel geleverd. Voordat de gehoorbeschermers op de helm kunnen worden bevestigd, moeten de juiste adapters
worden geinstalleerd.

1. Bevestig de juiste adapter (zie afb. B) aan de helm.

2. Let erop dat de kappen aan de goede zijde van de helm worden gemonteerd. De kap die gemarkeerd is met de letter L dient aan de
linkerzijde van de helm te worden geplaatst en de kap met de letter R aan de rechterzijde van de helm (zie afb. B1).

3. Trek de oorkap zo ver mogelijk omlaag in de vork en zet de kap in de stand-bypositie (zie afb. B2).

4. Druk de bevestigingsclip stevig in de gleuf aan de zijkant van de helm totdat deze op zijn plaats klikt (zie afb. B3).

5. Maak de hoofdspinband op twee plaatsen aan de achterkant los van de helm (zie afb. B8) en geleid de kabel van de kappen over de
bevestiging van de spinband.

6. Maak de spinband weer vast. Zorg ervoor dat de kabel niet gedraaid zit.

7. Druk voor de werkpositie de kappen naar de oren totdat ze op hun plaats klikken. Stel de hoogte van de kappen in door deze omhoog of
omlaag te bewegen totdat ze de oren volledig afsluiten (zie afb. B4). De doorvoer van de kabel en de antenne bevindt zich in de vork (zie
afb. F).

8. Stand-bypositie: Trek de kappen weg van de oren totdat ze in de stand-bypositie vastklikken (zie afb. B5).

9. Parkeerpositie: Draai de kappen vanuit de stand-bypositie naar de achterkant van de helm totdat ze op hun plaats klikken. In deze positie
raken de oorkussens niet beschadigd of vervuild en kunnen de kappen opdrogen (zie afb. B6). OPMERKING: Druk de kappen niet op
de helmschaal. Hierdoor kan de veer in de kaparm worden geblokkeerd, waardoor de bevestigingsgleuven aan de zijkant van de helm
beschadigd raken.

10. Opslagpositie: Trek de kappen naar onderen en druk ze daarna naar binnen totdat ze op hun plaats klikken als de helm niet wordt gebruikt
(zie afb. B7).

/\ WAARSCHUWING!

De gehoorbeschermers met hoofdband / op de helm gemonteerd die voldoen aan EN 352-1 / EN 352-3 zijn er in de maten medium, small en
large. De gehoorbeschermers met hoofdband / op de helm gemonteerd in de maat medium passen de meeste dragers. De maten small en large
zijn bedoeld voor gebruikers voor wie medium niet geschikt is. Zie tabel 2 voor goedgekeurde maten (hoofdband en op de helm gemonteerd).

Deze gehoorbeschermers dienen alleen in combinatie te worden gebruikt met de industriéle veiligheidshelmen in tabel 2, waarin ook
de gehanteerde maten en correcte adaptertypes worden vermeld. Na het verschijnen van deze handleiding kunnen verdere helmen zijn
goedgekeurd voor gebruik in combinatie met de oorkappen. Neem contact op met uw leverancier voor meer informatie.
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HOE DIENT HET PRODUCT TE WORDEN GEBRUIKT

BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR DE FM PRO HOOFDBAND / OP DE HELM GEMONTEERD PRODUCTKENMERKEN

Deze gehoorbeschermers zijn uitgerust met een geintegreerde FM-radio-ontvanger die via de FM-frequentieband werkt.

FUNCTIETOETSEN (afbeelding G)

Aan/uit (0) (G1)

Schakel de elektronica in door op toets (O) te drukken. Druk gedurende ca. 2 seconden dezelfde toets (O) in om uit te schakelen.

Volume instellen, (+) (-) (G2)

Bij het opstarten is de volumemodus de standaard modus. Stel het volume in met de + of - knop op de rechter kap. In de volumemodus stelt u met
de toetsen omhoog (+) of omlaag (-) het volume in. Als de elektronica wordt ingeschakeld, start het volume op dezelfde instelling als waarbij deze
werd uitgeschakeld. Het volume kan op vier standen worden ingesteld. Nadat het volume de hoogste stand heeft bereikt en de toets opnieuw
wordt ingedrukt, start het volume vanaf de laagste stand.

Een radiostation kiezen, (+) (-) (G2)

Druk op de centrale knop (O) (G1) om naar de frequentiemodus te gaan. De FM-frequentieband loopt van 88-108 MHz. De afstemming op het
station gebeurt automatisch. Met behulp van de betreffende richtingstoets omlaag (-) of omhoog (+) zal de radio op het eerstvolgende station
afstemmen en daar stoppen. Als er gedurende 5 seconden geen handeling wordt verricht, schakelt de frequentiemodus automatisch terug naar
de volumemodus. Zodra op een toets wordt gedrukt, klinkt er een korte pieptoon. Als het einde van de frequentieband is bereikt, klinkt er een
lange pieptoon. De FM-radio start op het laatst gebruikte station. Dit geheugen wordt gewist als de batterijen worden vervangen.
Frequentiehopping

Om naar het einde van de frequentieband te springen drukt u (+) en (O) toetsen tegelijk in, en de (-) en (O) toetsen om naar het begin van de
frequentieband te springen.

Audio-ingang, (AUX) (G3)

Het product heeft één ingang, een 3,5mm-stereoaansluiting, voor de aansluiting van een externe audiobron zoals een walkietalkie, mobiele
telefoon, cd-speler, radio enz. Als er via de audio-ingang een oproep binnenkomt, wordt de FM-radio automatisch gedempt en deze blijft
gedempt tot ongeveer 10 seconden nadat de oproep is beéindigd. Als tijdens de oproep een pauze van meer dan 10 seconden optreedt, wordt
de ingestelde FM-functie automatisch hersteld.

Hetcircuitmag nietworden blootgesteld aan eensignaalvan meerdan 5V, aangezien hierdoor blijvende schade kan ontstaan. Als hetaudiosignaal
95 mV rms (rms = kwadratisch gemiddelde van de signaalsterkte) niet overschrijdt, is het geluidsdrukniveau in de gehoorbeschermer niet hoger
dan 82 dB(A). Opmerking! Raadpleeg Tabel 5 voor meer informatie.

BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR DE CUTOFF PRO HOOFDBAND / OP DE HELM GEMONTEERD

PRODUCTKENMERKEN

Deze gehoorbeschermers zijn uitgerust met elektronica om omgevingsgeluid weer te geven, de niveau-afhankelijke functie genoemd. Het
omgevingsgeluid wordt opgevangen door twee uitwendig gemonteerde microfoons (afbeelding G4) en op een veilig niveau weergegeven door
luidsprekers in de kap. Het geluid wordt in stereo weergegeven om de richting (beter) te kunnen bepalen. Deze functie is bedoeld voor gebruik
in omgevingen waar u om omgevingsgeluiden zoals waarschuwingssignalen, gesprekken, verkeer enz. moet kunnen horen.

FUNCTIETOETSEN (afbeelding G)

Aan/uit (0) (G1)

Schakel de elektronica in door op toets (O) te drukken. Druk gedurende ca. 2 seconden dezelfde toets (O) in om uit te schakelen.

Volume instellen, (-) (+) (G2)

Stel hetniveau van het omgevingsgeluidin door op de volumetoetsen te drukken, omlaag (-) of omhoog (+). Als de elektronica wordtingeschakeld,
start het volume op dezelfde instelling als waarbij deze werd uitgeschakeld. Het volume kan op vier standen worden ingesteld.

Audio-ingang, (AUX) (G3)

Het product heeft één ingang, een 3,5mm-stereoaansluiting, voor de aansluiting van een externe audiobron zoals een walkietalkie, mobiele
telefoon, cd-speler, radio enz. Het circuit mag niet worden blootgesteld aan een signaal van meer dan 5V, aangezien hierdoor blijvende schade
kan ontstaan. Als het audiosignaal 865 mV rms (rms = kwadratisch gemiddelde van de signaalsterkte) niet overschrijdt, is het geluidsdrukniveau
in de gehoorbeschermer niet hoger dan 82 dB(A). Opmerking! Raadpleeg Tabel 5 voor meer informatie.

BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR DE CUTOFF PRO LED HOOFDBAND / OP DE HELM GEMONTEERD

PRODUCTKENMERKEN

Deze gehoorbeschermers zijn uitgerust met elektronica om omgevingsgeluid weer te geven, de niveau-afhankelijke functie genoemd. Het
omgevingsgeluid wordt opgevangen door twee uitwendig gemonteerde microfoons (afbeelding G4) en op een veilig niveau weergegeven door
luidsprekers in de kap. Het geluid wordt in stereo weergegeven om de richting (beter) te kunnen bepalen. Deze functie is bedoeld voor gebruik
in omgevingen waar u om omgevingsgeluiden zoals waarschuwingssignalen, gesprekken, verkeer enz. moet kunnen horen.

FUNCTIETOETSEN (afbeelding G)

Aan/uit (0) (G1)

Schakel de elektronica in door de toets (O) ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden totdat u een pieptoon hoort. Houd dezelfde toets (O)
ongeveer 2 seconden ingedrukt om uit te schakelen.

Volume instellen, (-) (+) (G2)

Stelhetniveauvan hetomgevingsgeluid in door op de volumetoetsen te drukken, omlaag (-) of omhoog (+). Als de elektronicawordtingeschakeld,
start het volume op dezelfde instelling als waarbij deze werd uitgeschakeld. Het volume kan op vier standen worden ingesteld.
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Ledfunctie (G3) - alleen de CutOff Pro LED

Het product is uitgerust met één ledlampje. Het begint te knipperen als de gebruiker de CutOff-functie van de gehoorbeschermer heeft
ingeschakeld. De ledfunctie heeft twee knippermodi:

- een normale modus waarmee wordt aangegeven wanneer de gehoorbeschermer is ingeschakeld;

- een legebatterijmodus waarbij het lampje tweemaal zo snel knippert vergeleken met de normale modus (als de levensduur van de batterij nog
ongeveer 10-20 uur bedraagt); Een knipperend ledlampje vormt geen bevestiging van de correcte werking van de niveau-afhankelijke functie.

BATTERIJBESPARINGSFUNCTIE

Om de batterijen zo lang mogelijk te laten meegaan is het product uitgerust met een speciale batterijbesparingsfunctie. Met deze functie wordt
de elektronica automatisch na 4 uur uitgeschakeld indien gedurende deze tijd op geen enkele toets werd gedrukt. Druk op de toets in het midden
van het toetsenbord (O) om het apparaat weer in te schakelen. Circa 2 minuten voordat het apparaat automatisch wordt uitgeschakeld, klinkt als
waarschuwing een serie pieptonen. Druk op een toets om de uitschakeling met nog eens 4 uur uit te stellen.

WAARSCHUWING LEGE BATTERI)
Er klinken twee tonen als er nog 10-20 procent batterijvermogen is. De batterijwaarschuwing wordt ieder half uur herhaald totdat de batterijen
helemaal leeg zijn.

BATTERIJ VERVANGEN (afbeelding E)

Het product dient te worden uitgerust met twee standaard alkalinebatterijen, 1,5V AA/LR6. Het gebruik van oplaadbare batterijen, zoals NiMH
1,2V of NiCd 1,2 V zal de bedrijfsduur aanzienlijk verminderen. Het batterijcompartiment bevindt zich in de linker kap. Voor het installeren van
nieuwe batterijen, klepje verwijderen (E1) en batterijen aanbrengen. Let op de + en - polen (E2). Klepje weer terugplaatsen. Het product eerst
uitschakelen voordat de batterijen worden vervangen.

BEGRENZING VAN HET GELUIDSNIVEAU
Het uitgangssignaal van de niveau-afhankelijke functie en de FM Pro is begrensd tot een equivalent geluidsniveau van maximaal 82 dB(A).

OPSLAG

Als de gehoorbeschermer niet wordt gebruikt, slaat u deze zo op dat de hoofdband niet wordt uitgerekt en de oorkussens niet worden
samengedrukt. Bewaar de gehoorbeschermer in een schone en droge omgeving bij kamertemperatuur en leg hem niet in direct zonlicht.

Als het product voor een langere periode wordt opgeslagen, is het raadzaam om de batterijen te verwijderen om schade te vermijden.

ONDERHOUD

Maak de kappen en oorkussens schoon en desinfecteer ze uitsluitend met milde zeep en water. Deze oorkappen kunnen worden aangetast als
ze in aanraking komen met bepaalde chemische stoffen. Voor meer informatie verwijzen wij u naar de fabrikant van deze chemische stoffen.
Gehoorbeschermers, en in het bijzonder oorkussens, kunnen door het gebruik in kwaliteit achteruitgaan en dienen daarom regelmatig
gecontroleerd te worden op bijvoorbeeld scheurtjes en lekkage, bijv. aan het begin van iedere ploegendienst. Behandel de oorkappen
voorzichtig anders kan de elektronica worden beschadigd. De gehoorbeschermers mogen niet in water worden ondergedompeld!

HYGIENEKITS (afbeelding C)

De oorkussens en schuimstof vullingen kunnen worden vervangen. Vervang altijd versleten of beschadigde onderdelen. Verwijder het kussen
door dit er recht uit te trekken (C1). Vervang de oude oorkussens en plaats de nieuwe oorkussens uit de hygiénekit (C2). Gebruik uitsluitend
hygiénekits van de fabrikant, die één paar oorkussens, afstandsringen en schuimstof vullingen bevatten. Wij adviseren om de hygiénekit
minimaal twee maal per jaar te vervangen bij standaard gebruik zodat de geluiddempende kwaliteit kan worden gegarandeerd.

De hygiénische beschermhoezen voor de oorkussens kunnen van invloed zijn op de akoestische prestaties van de gehoorbeschermers.

Voor bestellingen verwijzen wij u naar tabel 3 voor meer informatie.

MATERIAAL
ONDERDELEN MATERIAAL ONDERDELEN MATERIAAL
Kappen ABS Bussen voor de hoogteafstelling, | TPE
Veerafdekkin
Hoofdband POM 9
K Hoofdbandvork, Helmvork, Polyamide
OQorkussens PU +PVC Helmbevestiging, Veersteun
Helmveer, Schroef Staal Geluiddempend schuim Polyether
(vullingen)
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/\ WAARSCHUWING!
*Het geluiddempende vermogen van de gehoorbeschermer vermindert aanzienlijk als u de instructies in deze gebruiksaanwijzing niet opvolgt.
*De gebruiker moet ervoor zorgen dat de gehoorbeschermer of de gehoorbeschermer-veiligheidshelmcombinatie:
-volgens deze instructies wordt opgezet, afgesteld en onderhouden
- altijd wordt gedragen in lawaaiige omgevingen
- regelmatig wordt gecontroleerd op bruikbaarheid

*Gehoorbeschermers dienen altijd te worden gedragen in lawaaiige omgevingen en te worden opgezet voordat u de rumoerige omgeving
betreedt.

«De hygiénische beschermhoezen voor de oorkussens kunnen van invloed zijn op de akoestische prestaties van de gehoorbeschermers.

*Houd er rekening mee dat bij het dragen van gehoorbeschermers andere van buiten komende geluiden over het algemeen niet worden
waargenomen, zoals bijv. waarschuwingen, alarmen en andere belangrijke signalen. Het horen van waarschuwingssignalen op een specifieke
werkplek kan worden beinvloed als bijv. naar de radio wordt geluisterd. Let daarom bij het dragen van een gehoorbeschermer altijd extra
goed op uw omgeving.

*Deze gehoorbeschermer is voorzien van batterijen en elektrische componenten die in een brandbare of explosieve omgeving tot brand
kunnen leiden. Het apparaat derhalve niet gebruiken in omgevingen waar vonken tot brand of een explosie kunnen leiden. Verkeerd gebruik
kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

*Het gebruik van batterijen kan een nadelig effect hebben op de werking van het apparaat. De gebruiksduur van de batterijen is afhankelijk van
de gekozen modus en het volume. Voor FM Pro in radiomodus ongeveer 100 uur, voor CutOff Pro in CutOff-modus ongeveer 200 uur en voor
CutOff Pro LED in CutOff-modus ongeveer 500 uur.

»Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke geluiddemping en/of elektrische audio-ingang. De drager dient de correcte
werking voor gebruik te controleren. Als vervorming of een storing wordt ontdekt, moet de drager het advies van de fabrikant opvolgen voor
onderhoud en vervanging van de batterij (geldt voor FM Pro, CutOff Pro en CutOff Pro LED).

+Als u het effectieve geluiddempende effect van de gehoorbeschermer wilt berekenen dient u rekening te houden met de uitgangssignalen van
de radio. Het berekende totale A-gewogen geluidsdrukniveau in de kap mag niet hoger zijn dan 85 dB.

+Het uitgangssignaal van het niveau-afhankelijke circuit van deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau overschrijden (geldt voor
CutOff Pro en CutOff Pro LED).

*Het uitgangssignaal van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan de dagelijkse grenswaarde voor het geluidsniveau
overschrijden (geldt voor FM Pro en CutOff Pro).

«Product en batterijen afvoeren conform de in uw land geldende voorschriften.

*De gehoorbeschermer is voorzien van een veiligheidsgerelateerde audio-input. De gebruiker dient voor gebruik de correcte werking te
controleren. Mocht er sprake zijn van vervorming of storing, volg dan het advies van de fabrikant voor onderhoud.

*Gebruik de gehoorbeschermer niet langer dan 10 jaar vanaf de op de verpakking vermelde productiedatum.

+Zorg er bij transport van de gehoorbeschermer voor dat deze beschermd is tegen chemische en/of fysieke schade.

DEMPINGSGEGEVENS (tabel 1)

De geluiddempingswaarden voor de gehoorbeschermer zijn gemeten volgens EN 4869-2:2018. Wij verwijzen u naar tabel 1 voor meer informatie.
Sleutel:

f = frequenties waarbij de demping is gemeten

M, = gemiddelde waarde

s, = standaardafwijking

APV (M-s) = verwacht beschermingseffect

H = hoogfrequente geluiddempingswaarde (verwachte demping van geluid met L-L, = -2 dB)

M = middenfrequente geluiddempingswaarde (verwachte demping van geluid met L -L, = +2 dB)

L = laagfrequente geluiddempingswaarde (verwachte demping van geluid met L -L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating (enkelvoudige dempingswaarde: de waarde die wordt afgetrokken van het gemeten C-gewogen geluidsdrukniveau,
L. om het effectieve A-gewogen geluidsdrukniveau in het oor te berekenen)
W = brutogewicht in grammen.

CRITERIUMNIVEAUS (tabel 4) (geldt voor CutOff Pro en CutOff Pro LED)

Criteriumniveaus: het geluidsdrukniveau van het externe geluid waarbij het geluidsdrukniveau onder de gehoorbeschermer voor het eerst
hoger is dan 85 dB(A). Waarden conform EN 352-4:2001 / A1:2005, bijlage A, met het volume op maximaal.

Sleutel:

H = hoogfrequent geluidsdrukniveau (L-L, = 1.2 dB),

M = middenfrequent geluidsdrukniveau (L-L, =2 dB),

L = laagfrequent geluidsdrukniveau (L-L, = 6 dB).

Voor meer informatie over de gehoorbeschermers, zoals de verklaring van overeenstemming, kunt u terecht op www.sordin.com of bij Sordin
AB, Rérlaggarvéagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIE

Op dit product geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum wat betreft materiaal- of fabricagefouten. Niet onder de garantie vallen
schade door verkeerd gebruik of misbruik van het product of ongeoorloofde wijzigingen. Neem voor schadeclaims contact op met uw leverancier.
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left/RIGHT
SE BESKRIVNING AV PRODUKTSERIEN

Sordins left/RIGHT™ &r avsedd att skydda mot skadligt ljud. Den bestar av olika versioner sdsom FM Pro, CutOff Pro och CutOff Pro LED.
Denna anvéndarinformation géller fér samtliga versioner. Vénligen las det avsnitt som galler for din version for bruksanvisningar. For optimal
bekvamlighet, passform och funktion hos produkten ar det viktigt att du laser anvisningarna noggrant och sparar dem for framtida referens. Se
dampningstabellen fér ytterligare detaljer om bullerreducering. Kontrollera att du har valt ratt produkt for ditt anvandningsomrade.

GODKANNANDE

Produktenuppfyllergrundlaggande hdlso-ochsédkerhetskravenligtbilagalloch éverensstammer medkvalitetssakringav produktionsprocessen,
modul D, som anges i bilaga VIII till PPE-forordningen (EU) 2016/425. CE-markningen dverensstammer med EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-
4:2001/A1:2005, EN352-6:2002 och EN352-8:2008. Produkterna ar godkénda enligt modul B och D av BSI (NB 2797), BSI Group Nederlanderna B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederldnderna. Alla produkter har ocksa testats och godkants enligt EMC-direktivet
2014/30 / EU. Produkten uppfyller dven argentinska juridiska bestammelser under certifiering avIRAM. Produkten uppfyller kraven i de tekniska
foreskrifterna TP TC 019/2011 om s&kerhet for personlig skyddsutrustning och i de ukrainska standarderna DSTU EN 352-1-2002 och DSTU EN
352-3-2002.

ALLMANNA MONTERINGSANVISNINGAR

Innan du foljer monteringsanvisningarna nedan, kamma o6verflodigt har at sidan, ta bort smycken eller dylikt som kan hamna under
tatningsringarna. Se till att tatningsringarna sluter tatt mot huvudet och inte stors av t.ex. maskband eller glaségonskalmar, och att 6ronen ar
heltinneslutna i kaporna.

Version med hjassbygel (fig. A)
1.Var noga med att satta hjassbygeln pé ratt hall. Insidan av bygeln &r markt med bokstaven L pa vanster sida, och bokstaven R pa héger sida.
Kontrollera att hjassbygeln &r ratt placerad (fig. A1).
2.Med hjassbygeln pa huvudet, justera héjden pa kadporna genom att skjuta dem upp eller ner, sa att de sluter helt tatt runt 6ronen (fig. A2).

Hjalmmonterad version (fig. B)
Dessa hérapparater ska monteras och anvdndas endast med foljande sékerhetshjalmar (se tabell 2):
1. Fastratt adapter (fig. B) pa hjdlmen.

Se till att kdporna ar monterade pa ratt sida av hjadlmen. Kdpan méarkt med L maste sattas pa vanster sida av hjalmen och koppen markt

med R maste séttas pa hoger sida av hjalmen (fig. B1).

Dra ner kapan sé langt som maojligt i sparet och satt hérselkapan i vilolage (fig. B2).

Skjut fast adaptern ordentligt i sparet pa hjalmens sida tills den klickar pa plats (fig. B3).

Lossa huvudjusterbanden pa tva stallen bakom hjalmen (fig. B8) och lagg kabeln fran kaporna ovanfor justerbandsfastet.

Satt tillbaka justerbandet. Se till att kabeln inte dr tilltrasslad.

For arbetsposition, tryck pa horselkaporna mot 6ronen tills de klickar pa plats. Justera kapornas héjd genom att skjuta dem upp eller ner

sd att de helt tacker éronen (fig. B4). Genomféringen och antennkabeln dr placerad pa insidan av gaffeln (fig. F).

Vilolagesposition: Dra bort kdporna fran éronen tills de ldses i vilolage (fig. B5).

9. Parkeringsposition: Fran vilolaget roterar du kaporna till hjadlmens baksida tills de klickar pa plats. I detta lage blir tatningsringarna inte
skadade eller smutsiga och kaporna kan torka (fig. B6). OBS! Tryck inte in kdporna mot hjalmskalet eftersom detta kommer att lasa fjadern
i adaptern och kan skada fastena pa hjalmens sida.

10. Férvaringsposition: Nar hjadlmen inte anvands, sank hérselkdporna och skjut in dem tills de klickar pa plats (fig. B7).

/\ VARNING!

Hjassbygel/hjalmmonterade hérselskydd som uppfyller EN 352-1/EN 352-3 klassificeras i storleksklassserna medium (M), small (S) och large (L).
Hérselskydd av mediumstorlek passar de flesta anvdandare. Small eller large &r avsedda att passa anvandare for vilka mediumstorlek inte ar
lamplig. Fér godkanda storlekar, se tabell 2 (hjassbygel och hjalmmonterad).

Dessa horselskydd ska monteras och anvandas endast med de sékerhetshjalmar som anges i tabell 2, vilket ocksa visar lamplig storlek och ratt
adaptertyp. Ytterligare hjalmar kan ha godkants efter publicering av dessa instruktioner. Kontakta din distributor for ytterligare information.

Nousw

o
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HUR DU ANVANDER PRODUKTEN

BRUKSANVISNING FOR FM PRO HJASSBYGEL/HJALMMONTERAD PRODUKTEGENSKAPER
Dessa horselkapor ar utrustade med en inbyggd FM-radiomottagare som fungerar 6ver FM-frekvensbandet.

FUNKTIONSKNAPPAR (fig. G)
Pa/Av (0) (G1)
Sla pa elektroniken genom att trycka pa knappen (O). For att stdnga av, tryck pa samma knapp (O) och hall den intryckt i 2 sekunder.

Volymjustering, (+) (-) (G2)

Vid paslagning ar volymlaget standardlage. Justera volymen med knappen + eller - pa den hégra kapan. I volymléaget trycker du pa knappen (+)
for att hoja eller pa (-) for att sanka volymen. Volymen startar i det Idge den senast stangdes av i. Volymen kan justeras i fyra lagen. Nar hogsta
volymlage natts resulterar ytterligare en knapptryckning i att volymen startar fran lagsta nivan.

Instéllning av radiostation, (+) (-) (G2)

For att na frekvenslaget trycker du pa mittknappen (O) (G1). FM-radions frekvensband &r 88-108 MHz. Stationssékningen sker automatiskt. Efter
etttryck pa 6nskad riktningsknapp ned () eller upp (+) sdker radion till nésta station och stannar. Omingen knapps trycks ned under 5 sek. vaxlas
det automatiskt tillbaka fran frekvens- till volymlaget. Ett kort pip hérs vid varje knapptryckning. Ett Idngt pip hors vid slutet av frekvensbandet.
FM-radion startar pa senast anvanda station.

Vid batteribyte raderas detta minne.

Frekvenshopp

For att forflytta sig snabbt till den hégsta frekvensen tryck pé (+) och (O) samtidigt och till den lagsta frekvensen tryck pé (=) och (O) samtidigt.

Ljudingang (AUX) (G3)

Produkten har en 3,5 mm stereoingéng for anslutning av en extern ljudkalla som t.ex. en kommunikationsradio, jaktradio, mobiltelefon, CD-
spelare, radio etc. Vid anrop pa ljudingdngen stangs FM-radions ljud av och férblir avstangt till ca 10 sekunder efter avslutat samtal. Om det sker
en paus i anropet pa mer an 10 sekunder kommer den installda FM-radion automatiskt tillbaka. Kretsen far inte utsattas fér en signal som &r
stérre an 5 volt for att forhindra permanent skada. Om ljudsignalen inte 6verstiger 95 mVrms (rms = kvadratiskt medelvarde av signalstyrkan),
kommer ljudnivén i hérselskyddet inte att dverstiga 82 dB(A). OBS! Se tabell 5 fér mer detaljerad information.

BRUKSANVISNING FOR CUTOFF PRO HJASSBYGEL/HJALMMONTERAD PRODUKTEGENSKAPER

Dessa horselkapor ar utrustade med elektronik fér tergivning av omgivningsljud, s.k. nivdberoende funktion. Omgivningsljudet fangas upp av
tva utvandigt placerade mikrofoner (fig. G4) och aterges i hégtalarna inuti horselskyddet pa en saker ljudniva. Ljudatergivningen sker i stereo
for bibehallen eller férbattrad riktningsverkan. Funktionen ar avsedd att anvandas i miljoer dar behov finns av att hora omgivningsljud, t.ex.
varningssignaler, samtal, trafik etc.

FUNKTIONSKNAPPAR (fig. G)

Pa/Av (0) (G1)
Sla pa elektroniken genom att trycka pa knappen (O). For att stdnga av, tryck pa samma knapp (O) och hall den intryckt i 2 sekunder.

Volymjustering, (-) (+) (62)

Omgivningsljudets volym sénks med korta tryck pa volymknappen (-) eller 6kas pa (+). Volymen startar i det ldge den senast stangdes av i.
Volymen kan justeras i fyra lagen.

Ljudingang (AUX) (G3)

Produkten har en 3,5 mm stereoingang fér anslutning av en extern ljudkalla som t.ex. en kommunikationsradio, jaktradio, mobiltelefon,
CD-spelare, radio etc. Kretsen far inte utsattas for en signal som &r stérre an 5 volt for att férhindra permanent skada. Om ljudsignalen inte
dverstiger 865 mVrms (rms = kvadratiskt medelvarde av signalstyrkan), kommer ljudnivén i hérselskyddet inte att éverstiga 82 dB(A). OBS! Se
tabell 5 for mer detaljerad information.

BRUKSANVISNING FOR CUTOFF PRO LED HJASSBYGEL/HJALMMONTERAD PRODUKTEGENSKAPER

Dessa hérselkapor ar utrustade med elektronik for dtergivning av omgivningsljud, s.k. nivaberoende funktion. Omgivningsljudet fangas upp av
tva utvandigt placerade mikrofoner (fig. G5) och aterges i hogtalarna inuti horselskyddet pa en saker ljudniva. Ljudatergivningen sker i stereo
for bibehallen eller forbattrad riktningsverkan. Funktionen &r avsedd att anvandas i miljéer dar behov finns av att héra omgivningsljud, t.ex.
varningssignaler, samtal, trafik etc.

FUNKTIONSKNAPPAR (fig. G)

Pa/Av (0) (G1)

Sla pa elektroniken genom att halla in knappen (O) i ca 2 sekunder tills ett pip hérs. Fér att stdnga av, tryck pa samma knapp (O) och hall den
intryckt i ca 2 sekunder tills ett pip hors.

Volymjustering, (-) (+) (G2)

Omgivningsljudets volym sénks med korta tryck p& volymknappen (-) eller ékas pé (+). Volymen startar i det ldge den senast stangdes av i.
Volymen kan justeras i fyra lagen.

LED-funktion (G3) - endast CutOff Pro LED

Denna produkt ar utrustad med en LED-indikator. Den bdrjar blinka nar anvéndaren har slagit pd hérselkapornas CutOff-funktion. LED-
funktionen har 2 blinklagen:

- ett normallage fér att indikera nar headsetet ar paslaget

- ettlage for lagt batteri da lysdioden blinkar 2 gdnger snabbare &n i normalldget (nér ca 10-20 timmars batterilivslangd aterstar); en blinkande
LED-indikator bekraftar inte att den nivaberoende funktionen fungerar korrekt.
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BATTERISPARFUNKTION

For att ge maximal batterilivslangd &r produkten férsedd med en batterisparfunktion. Denna funktion stanger automatiskt av elektroniken efter
4 timmar om ingen knapp har tryckts in under denna tid. Fér att sl& pa igen trycker du pa knappen i mitten av knappsatsen (O). Ca 2 minuter
fére automatisk avstangning hérs en serie pipsignaler som varning att hérselskyddet kommer att stdngas av. Tryck da pa en valfri knapp for att
fordréja avstangningen ytterligare 4 timmar.

VARNING FOR LAGT BATTERI
Tva ljudsignaler hors néar det dterstar ca 10-20 procent av batteriets livslangd. Batterivarningen repeteras varje halvtimme till dess att batterierna
ar helt slut.

BATTERIBYTE (fig. E)

Produkten maste férses med tva vanliga alkaliska batterier, 1,5V AA/LR6. Om laddningsbara batterier sdsom NiMH 1,2 V eller NiCd 1,2V anvéands
minskar driftstiden avsevart. Batterifacket sitter i vanster kapa. For att satta i nya batterier, avldagsna locket (E1) och sétt i batterierna. Kontrollera
att plus- och minuspolerna &r rattvanda (E2). Satt tillbaka locket. Produkten bér stdngas av under batteribytet.

LJUDNIVABEGRANSNING
Utsignalen fran den nivdberoende funktionen och FM Pro &r begransad till max. 82 dB(A) ekvivalent ljudniva.

FORVARING

Nar hérselkdporna inte anvands ska de forvaras sd att hjassbygeln inte ar utspand och tatningsringarna inte &r under tryck. Hall kdporna torra
och rena och férvara dem i normal rumstemperatur. Lat dem inte ligga i direkt solljus.

Om produkten ska férvaras under en langre tid rekommenderar vi att batterierna tas ur fér att undvika skada.

UNDERHALL

Rengor och desinficera kaporna, tatningsringarna och inlaggen med endast vatten och mild tvallosning. Denna produkt kan paverkas negativt
av vissa kemiska amnen. Ytterligare information ska sékas fran tillverkaren. Horselkapor, i synnerhet tatningsringarna, kan férsamras genom
anvandning och dldrande. De bér darfér undersékas regelbundet med avseende pa sprickor och lackage, t.ex. i bérjan avvarje arbetspass. Utsatt
inte produkten fér hardhant hantering da detta kan skada elektroniken. Hérselkdporna far inte sankas ned i vatten!

HYGIENSATSER (fig. C)

Tatningsringar och inldgg kan bytas ut. Byt alltid ut slitna och skadade delar. Ta bort tatningsringen genom att dra den rakt ut (C1). Ersatt
den gamla tatningsringen och inldgget med nya fran hygiensatsen (C2). Anvand endast hygiensatser fran tillverkaren innehallande ett par
tatningsringar, distansringar och inldgg. Hygiensatsen bér bytas minst 2 ggr/ar vid normalt anvéandande for att ljudddmpningsférméagan inte
ska forsamras.

Montering av hygienskydd pa tatningsringarna kan paverka hérselskyddets akustiska prestanda.

For bestallningsnummer, se tabell 3.

MATERIAL
DELAR MATERIAL DELAR MATERIAL
Kapor ABS Hojdjusteringsbussningar, TPE
Fjaderlock
Hjassbygel POM
- . Hjassbygel, Hjassgaffel, Hjaimgaffel, | Polyamid
Tatningsringar PU+PVC hjalmfaste, Fjaderhallare
Hjalmfjader, Skruv stal Dampskum (inlagg) Polyeter
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/A\ VARNING!
*Ljuddampningen av produkten kommer att bli kraftigt forsamrad om du inte foljer instruktionerna i den har bruksanvisningen.
»Anvandaren maste férsdkra sig om att horselkaporna eller kombinationen av horselkapor/skyddshjalm
- &r korrekt monterade och underhalina enligt dessa instruktioner
- alltid anvands i bullriga miljoer
- kontrolleras regelbundet med avseende pa funktionsduglighet

*Horselkaporna ska baras hela tiden i bullrig miljé och justeras fér basta passform innan du gar in i bullrig miljé.

»Montering av hygienskydd pa tatningsringarna kan paverka hérselkapornas akustiska egenskaper.

»Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska &mnen. Ytterligare information lamnas av tillverkaren.

+Tank pa att horselskydd generellt sett kan utestanga omgivningsljud sdsom varningsrop, larm och andra viktiga signaler. Varningssignalers
horbarhet pa en viss arbetsplats kan férsamras nar underhéliningsenheten anvéands. Var darfor alltid extra uppmarksam pa omgivningen
nar hérselskydd anvands.

«Detta horselskydd innehaller batterier och elektriska komponenter som kan orsaka antandning i brandfarlig eller explosiv atmosfér. Far inte
anvandas i miljéer dar gnistor kan orsaka brand eller explosion. Felaktig anvandning kan leda till skador eller dédsfall.

+Prestandan kan férsamras nar batteriet bérjar bli urladdat. Batterilivslangden varierar beroende pa anvandningslage och volym. Fér FM Pro
iradiolage ca 100 tim., for CutOff Pro i CutOff-ldge ca 200 tim och for CutOff Pro LED i CutOff-lage 500 tim.

*Dessa horselkdpor &r forsedda med nivaberoende ddmpning och/eller elektrisk ljudingdng. Anvandaren ska kontrollera att produkten
fungerar korrektinnan den anvéands. Om distorsion eller andra fel upptacks ska anvandaren se tillverkarens rad om underhall och batteribyte.
(galler for FM Pro, CutOff Pro och CutOff Pro LED)

+Vid berdkning av den effektiva ddmpningen av hérselskyddet, bér man ta hansyn till radiodtergivningens utsignaler. Den beréknade totala
A-vagda ljudtrycksnivan inuti kapan bor inte dverstiga 85 dB.

« Uteffekten fran den nivdberoende kretsen kan Gverstiga den yttre ljudnivan. (géller for CutOff Pro, CutOff Pro LED)

+ Uteffekten fran den elektriska ljudkretsen i detta hérselskydd kan éverstiga gransvérdet for daglig bullerexponering. (géller fér FM Pro och
CutOff Pro)

«Avfallshantera produkten och batterier i enlighet med nationell lagstiftning.

*Horselskyddet ar férsett med en sdkerhetsrelaterad ljudingadng. Anvandaren bér kontrollera korrekt drift fére anvandning. Om distorsion
eller annat fel upptacks hanvisas anvandaren till tillverkarens rad for underhall.

*Anvand aldrig horselskyddet langre an 10 ar fran det tillverkningsdatum som anges pa férpackningen.

+Vid transport av produkten ska det skyddas mot kemisk och / eller fysisk skada.

DAMPNINGSDATA (tabell 1)

Ljuddampningsvardena for hérselskydden ar uppmatta enligt EN 4869-2:2018.

Se tabell 1 fér mer information.

Forklaring:

f=Frekvenser vid vilka bullerddmpning mats

M, = Medelvérde

s, = Standardavvikelse

APV (M-s) = Férvantad skyddseffekt

H = Hogfrekvent dampvérde (forvantad bullerddmpning av ljud med L-L, = -2 dB)
M = Mellanfrekvent déampvarde (forvantad bullerddmpning av ljud med L -L, = +2 dB)
L = Lagfrekvent dampvarde (forvantad bullerdampning av ljud med L -L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating (vérde som subtraheras frén den uppmatta C-vagda ljudtrycksnivan, L fér att uppskatta det effektiva A-vagda
ljudtrycket inuti 6rat)
W = Total vikt i gram.

KRITERIENIVAER (tabell 4) (géller fér CutOff Pro, CutOff Pro LED)

Kriterienivaer: Det externa ljudets ljudtrycksniva fér vilket ljudtrycksnivan under horselkaporna forst 6verskrider 85 dB(A). Varden enligt EN
352-4:2001/A1:2001, bilaga A, med volymen instélld pa max.

Forklaring:

H = Hogfrekvent ljudtrycksniva (L-L, = 1.2 dB),

M = Medelfrekvent ljudtrycksniva (L-L, =2 dB),

L = Lagfrekvent ljudtrycksniva (L.-L, = 6 dB).

Ytterligare information om hérselskydd, sdsom Férklaring om Overensstammelse, kan fas p& www.sordin.com eller fran Sordin AB, Rérlaggar-
vagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTI
Produkten &r garanterad att vara fri fran tillverkningsdefekter i ett ar raknat fran inképsdatum. Garantin géller inte for skada som orsakats av
felaktig anvandning, missbruk eller icke-auktoriserade andringar av produkten. Kontakta aterforsaljaren vid garantiansprak.
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left/RIGHT
DK BESKRIVELSE AF PRODUKTLINJE

Den elektroniske Sordin left/RIGHT™ produktserie er fremstillet med henblik pa at beskytte mod skadelig stej. Den bestar af forskellige versioner
sasom FM Pro, CutOff Pro og CutOff Pro LED. Disse brugeroplysninger geelder for alle versioner. Se venligst det afsnit, der gaelder for din version,
for brugsanvisninger. For at sikre at produktet giver den bedste komfort, tilpasning og funktion, er det vigtigt at lsese brugsanvisningen grundigt
og gemme den til senere brug. Se ogsa dempningsoversigten for yderligere detaljer vedrerende stajreduktion. Kontrollér, at du har valgt det
rigtige produkt til dit formal.

GODKENDELSER

Produktet opfylder de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav, der er fastlagt i bilag II, og er i overensstemmelse med kvalitetssikring af
fremstillingsprocessen (modul D), der er fastlagt i bilag VIII, i henhold til forordning (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler. CE-markning
i overensstemmelse med EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 og EN352-8:2008. Produkterne er godkendt til
modul B af BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland. Alle produkter er
desuden blevet testet og godkendt i henhold til EMC-direktivet 2014/30/EU. Produktet er ogsa i overensstemmelse med argentinske juridiske
bestemmelser under certificering af IRAM. Dette produkt lever op til kravene i den tekniske forskrift TP TC019/2011 om personlige veernemidlers
sikkerhed og de ukrainske standarder DSTU EN 352-1-2002 og DSTU EN 352-3-2002.

GENERELLE BRUGSANVISNINGER

For du felger nedenstaende anvisninger, skal du berste haret til side og fjerne eventuelle gresmykker, der kan pavirke taetningsringene. Puderne
skal fgles behagelige mod hovedet, og forseglingen ma ikke pavirkes af genstande, f.eks. svedabsorberende hovedbagjle eller brillestel, og
orekopperne skal omslutte gret fuldstaendig.

Hovedbsjlemodel (figur A)
1.Serg for at vende hovedbgijle rigtigt. Pa indersiden af hovedbegjlen star bogstavet L i venstre side og bogstavet R i hgjre side. Serg for, at
hovedbgjlen er placeret korrekt (se fig. A1).
2.Nar du har taget hovedbgjlen over hovedet, kan du justere hgjden pa erekopperne ved at lade dem glide op eller ned, sa de slutter helt taet
omkring grerne (se fig. A2).

Hjelmmonteret version (figur B)

Disse hereveaern mé kun monteres p& og anvendes med fglgende sikkerhedshjelme (se tabel 2):

Der folger tre adaptersaet med enheden. Far hgrevarnet kan monteres pa hjelmen, skal de korrekte adaptere monteres.

1. Monter den korrekte adapter (se fig. B) pa hjelmen.
2. Serg for, at kopperne er monteret pa den rigtige side af hjelmen. Den grekop, der er markeret med bogstavet L, skal geres fast pa venstre
side af hjelmen, og den grekop, der er markeret med bogstavet R, skal geres fast pa hejre side (se fig. B1).

. Treek grekoppen ned ad forgreningen sé& langt som muligt, og seet koppen i standbyposition (se fig. B2).

. Skub fastgerelsesclipsen ind i rillen pa siden af hjelmen med et fast greb, indtil den klikker p& plads (se fig. B3).

Friger hovedbandet fra to punkter pa bagsiden af hjelmen (se fig. B8), og placér kablet fra rekopperne over hovedbéndsfastgerelsen.

. Fastger hovedbandet igen. Serg for, at kablet ikke bliver filtret sammen.

I arbejdsposition skal erekopperne presses ind mod ererne, indtil de klikker pa plads. Justér hgjden pa erekopperne ved at lade dem glide

op eller ned, sa de slutter helt taet omkring eret (se fig. B4). Kabelringen og antennen er placeret inde i forgreningen (se fig. F).

. Standbyposition: Traek erekopperne vak fra grerne, indtil de |aser i standbyposition (se fig. B5).

9. Parkeringsposition: Fra standbypositionen drejes kopperne til bagsiden af hjelmen, indtil de klikker p& plads. I denne position bliver
puderne ikke beskadigede eller snavsede, og kopperne kan terre (se fig. B6). BEMARK: Tryk ikke hgrevaernet fast pa selve hjelmen,
eftersom dette laser fjedrene i koparmen og beskadiger fastgerelsesrillerne pa siden af hjelmen.

10. Opbevaringsposition: Nar hjelmen ikke er i brug, sank kopperne og skub dem indad, indtil de klikker pa plads (se fig. B7).

/\\ ADVARSEL!

Hovedbgjle-/hjelmmonterede hgrevaernioverensstemmelse med EN 352-1/EN 352-3 findes i sterrelsesklasserne M, S eller L. "Medium” stgrrelse
herevaern til montering pa hjelm eller hovedbgjle passer til de fleste brugere. Sterrelserne “small” eller "large” af hgrevaern til montering pa
hjelm eller hovedbgjle er beregnet til brugere, der ikke kan passe hgrevaern til montering pa hjelm eller hovedbgjle i starrelse “medium”. Se tabel
2 (monteret pa hjelm og hovedbagjler) for godkendte starrelser

NouAw

[

Disse hgreveaern ma kun pamonteres og bruges pa de sikkerhedshjelme, der bliver vist pa listen i tabel 2. Tabellen indeholder ogsa en liste over
tilhgrende storrelsesintervaller og korrekt adaptertype. Yderligere hjelme kan vaere blevet godkendt efter udgivelsen af denne brugsanvisning.
Kontakt din forhandler for yderligere oplysninger.

36



BETJENING AF PRODUKTET

BRUGSANVISNINGER, DER GALDER FOR FM PRO HOVEDB®@)JLE-/HJELMMONTERET PRODUKTEGENSKABER

Disse herevaern er udstyret med en integreret FM-radiomodtager, der fungerer via FM-frekvensbéandet.

FUNKTIONSTASTER (figur G)

On/off (0) (G1)

Teend for elektronikken ved at trykke pa tasten (O). Tryk pa den samme tast (O), og hold den inde i 2 sekunder for at slukke.

Justering af lyden, (-) (+) (G2)

Nar den taendes, er standardtilstanden lydstyrkeindstilling. Indstil lydstyrken med + eller - knappen pé& hgjre grekop. Nar den er i
lydstyrkeindstilling, vil tryk pa den gnskede retningstast ned (-) eller op (+) indstille lydstyrken. N&r den teendes, starter lydniveauet p& samme
indstilling, som sidst den blev slukket. Lydniveauet har fire faste indstillinger. Nar den hgjeste lydindstilling er naet, starter lydniveauet forfra fra
den laveste indstilling, nar du trykker pa tasten igen.

Indstilling af radiostationen, (+) (-) (G2)

For at skifte til frekvensindstilling skal du trykke pa den midterste knap (O) (G1). FM-radiofrekvensbandet er 88-108 MHz. Indstilling af stationer
sker automatisk. Tryk den enskede retningstast ned (-) eller op (+) for at indstille radioen til den naeste station og derefter stoppe. Hvis der i
mere end 5 sekunder ikke udfgres nogen indstilling, skifter frekvensindstilling automatisk tilbage til lydstyrkeindstilling. Der heres et kort bip,
nar der trykkes pa en tast. Der heres et langt bip ved slutningen af frekvensbandet. FM-radioen starter ved den senest anvendte station. Denne
hukommelse bliver slettet, ndr batterierne udskiftes.

Frekvens-spring

Tryk samtidigt pa tasterne (+) og (O) for at springe til den hgje ende af frekvenshandet, og tryk samtidigt pa tasterne (-) og (O) for at springe til
den lave ende.

Audio-indgang (AUX) (G3)

Produktet har én indgang, en 3,5 mm stereoindgang, til tilslutning af en ekstern lydkilde sdsom en kommunikationsradio, jagtradio, mobiltelefon,
cd-afspiller, radio osv. Hvis der er et opkald pa lydindgangen, slukkes FM-radioen automatisk og forbliver deaktiveret indtil ca. 10 sekunder efter
afslutningen af opkaldet. Hvis der er en pause i opkaldet, der varer mere end 10 sekunder, bliver FM-radioens indstillingsfunktion automatisk
gendannet. Kredsen ma ikke belastes med signaler pa mere end 5 volt for at undga permanente skader. Hvis lydsignalet ikke overstiger 95 mVrms (rms
=gennemsnitlig kvadratrod af signalstyrken), vil lydniveauet inde i hereveaernet ikke overstige 82 dB(A). OBS! Se Tabel 5 for mere detaljeret information.

BRUGSANVISNINGER, DER GALDER FOR CUTOFF PRO HOVEDB®)LE-/HJELMMONTERET

PRODUKTEGENSKABER

Disse hereapparater er udstyret med elektronik til gengivelse af omgivende lyde. Dette kaldes niveauafhangighedsfunktionen. Omgivende
lyd optages af to eksternt monterede mikrofoner (figur G 4) og gengives af hgjttalere inde i grekopperne pa et sikkert niveau. Lyden gengives i
stereo for at bevare eller forbedre evnen til at retningsbestemme. Denne funktion er beregnet til brug i stejende omgivelser, hvor der er brug
for at here omgivende lyde sdsom advarselssignaler, samtale, trafik osv.

FUNKTIONSTASTER (figur G)

On/off (0) (G1)

Teend for elektronikken ved at trykke péa tasten (O). Tryk pa den samme tast (O), og hold den inde i 2 sekunder for at slukke.

Justering af lydstyrke, (-) (+) (G2)

Lydstyrken for omgivende lyde justeres ved at trykke pa lydstyrketasterne, ned (-) eller op (+). Nar den tendes, starter lydniveauet pa samme
indstilling, som sidst den blev slukket. Lydniveauet har fire faste indstillinger.

Audio-indgang (AUX) (G3)

Produktet har énindgang, en 3,5 mm stereoindgang, til tilslutning af en ekstern lydkilde sésom en kommunikationsradio, jagtradio, mobiltelefon,
cd-afspiller, radio osv. Kredsen mé ikke belastes med signaler p4 mere end 5 volt for at undga permanente skader. Hvis lydsignalet ikke overstiger
865 mVrms (rms = gennemsnitlig kvadratrod af signalstyrken), vil lydniveauet inde i hereveernet ikke overstige 82 dB(A). OBS! Se Tabel 5 for mere
detaljeret information.

BRUGSANVISNINGER, DER GALDER FOR CUTOFFPRO LED HOVEDB@JLE-/HJELMMONTERET

PRODUKTEGENSKABER

Disse hgreapparater er udstyret med elektronik til gengivelse af omgivende lyde. Dette kaldes niveauafhangighedsfunktionen. Omgivende
lyd optages af to eksternt monterede mikrofoner (figur G 4) og gengives af hgjttalere inde i grekopperne pa et sikkert niveau. Lyden gengives i
stereo for at bevare eller forbedre evnen til at retningsbestemme. Denne funktion er beregnet til brug i stejende omgivelser, hvor der er brug
for at here omgivende lyde sdsom advarselssignaler, samtale, trafik osv.

FUNKTIONSTASTER (figur G)

On/off (0) (G1)

Teend for elektronikken ved at trykke pa tasten (O) i ca. 2 sekunder, indtil der hgres et bip. For at slukke, tryk pa samme tast (0), og hold den nede
i ca. 2 sekunder, indtil der heres et bip.

Justering af lydstyrke, (-) (+) (G2)

Lydstyrken for omgivende lyde justeres ved at trykke pa lydstyrketasterne, ned (-) eller op (+). Nar den taendes, starter lydniveauet pa samme
indstilling, som sidst den blev slukket. Lydniveauet har fire faste indstillinger.

LED-funktion (G3) - kun CutOff Pro LED

Produktet er udstyret med en LED-indikator. Den begynder at blinke, nar brugeren har slaet CutOff-funktionen i herevaernet til. LED-funktionen
kan blinke pa 2 mader:

- ennormal tilstand, der angiver, om herevarnet er taendt,

- en lav batteri-tilstand, der blinker to gange hurtigere end i normal tilstand (nar der er ca. 10-20 timers batteritid tilbage), Blinkende LED-
indikator bekraefter ikke korrekt funktion af niveauafhangighedsfunktionen.
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BATTERISPAREFUNKTION

For at maksimere batteriets levetid er produktet udstyret med en batterisparefunktion. Denne funktion slukker automatisk for elektronikken
efter 4 timer, hvis der ikke trykkes p& nogen taster i lgbet af dette tidsrum. Tryk pa tasten i midten af tastaturet (O) for at teende igen. Cirka 2
minutter fer automatisk slukning heres en raekke bip som advarsel om, at herevarnet snart bliver slukket. Tryk pa en vilkarlig tast for at udskyde
slukningen med yderligere 4 timer.

ADVARSEL OM LAVT BATTERI
Der heres to toner, nar der er cirka 10-20 procent batterilevetid tilbage. Batteriadvarslen gentages hver halve time, indtil batterierne er fuldt
afladede.

UDSKIFTNING AF BATTERI (figur E)

Produktet skal vaere udstyret med to standard alkalinebatterier, 1,5V AA/LR6. Brugen af genopladelige batterier som NiMH 1,2V eller NiCd 1,2V
reducerer batteriets levetid betydeligt. Batterirummet er placeret i venstre erekop. For at installere nye batterier skal du fjerne daekslet (E1) og
isette batterierne. Kontrollér, at polerne + og - er placeret rigtigt (E2). Seet daekslet pa igen. Produktet skal slukkes, mens batterierne udskiftes.

BEGRANSNING AF LYDNIVEAU
Udgangen fra niveauafhangighedsfunktionen og FM Pro er begranset til et tilsvarende lydniveau pa maksimalt 82 dB(A).

OPBEVARING

Nar hegrevarnet ikke er i brug, skal det opbevares saledes, at hovedbgjlen ikke bliver udstrakt, og puderne ikke bliver presset sammen. Hold
herevarnet tort og rent, opbevar det ved normal rumtemperatur, og undgé at placere det i direkte sollys.

Hvis produktet skal opbevares i en lengere periode, anbefales det at fjerne batterierne for at undgéa skader.

VEDLIGEHOLDELSE

Anvend kun mild seebe og vand til rengering og desinficering af srekopper, puder og indsatser. Dette produkt kan blive negativt pavirket af
visse kemiske stoffer. Fa yderligere oplysninger fra producenten. Hagrevarn, og serligt puderne, slides ved brug og ber kontrolleres jevnligt
for revner og huller, f.eks. ved begyndelsen af hver arbejdsperiode. Udsat ikke produktet for hardhandet behandling, der kan beskadige de
elektroniske dele. Horevaernet ma ikke nedsaenkes i vand.

HYGIEJNESAT (figur C)

Puder og indsatser kan udskiftes. Udskift altid slidte eller beskadigede dele. Fjern puden ved at traekke den lige ud (C1). Udskift den gamle
pude med den nye fra hygiejnesattet (C2). Anvend kun producentens hygiejneseet, der bestar af et par puder, afstandsringe og indsatser. Det
anbefales at udskifte hygiejnesattet mindst to gange om aret ved almindelig brug for at sikre, at stejdeempningsfunktionen fungerer effektivt.
Monteringen af hygiejnebetraekket til teetningsringene kan pavirke hgrevaernets akustiske egenskaber.

For bestillingsnummer, se tabel 3.

MATERIALER
DELE MATERIALER DELE MATERIALER
Kopper ABS Hejdejusteringsbesninger, Fjederdaksel | TPE
Hovedbagjle POM Hovedbagjleforgrening, Hjelmforgrening, | Polyamid
Hjelmtilslutning, Fjederbeslag

Puder PU + PVC

K . - Lyddaempende skum (indsatser) Polyether
Hjelmfjeder, Skrue stal
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/\ ADVARSEL!
«Produktets stgjdeempningsevne vil blive alvorligt forringet, hvis instruktionerne i denne brugsanvisning ikke fglges.
«Brugeren skal kontrollere, at harevarnet eller harevaern/sikkerhedshjelmkombinationen:
- sidder korrekt og bliver vedligeholdt i overensstemmelse med disse anvisninger
- beeres hele tiden i stejende omgivelser
- inspekteres jeevnligt for at sikre brugbarheden
*Hegrevarnet bar benyttes hele tiden i stejende omgivelser og tages p&, inden man gér ind i det stgjende omrade.
»Monteringen af hygiejnebetraekket til puderne kan pavirke hgrevarnets akustiske egenskaber.
+Husk at hgrevaern generelt kan lukke omgivende lyde ude, f.eks. alarmréb, alarmer og andre vigtige signaler. Advarselssignalers herbarhed
pé et bestemt arbejdssted kan blive forringet, mens underholdningsfunktionen anvendes. Du ber derfor veere serligt opmaerksom pa dine
omgivelser, nar du baerer hgrevaern.
«Dette harevaern indeholder batterier og elektriske komponenter, som kan medfere antaending i braendbare eller eksplosive atmosfaerer. M&
ikke anvendes i omgivelser, hvor gnister kan medfere brand eller eksplosion. Misbrug kan medfgre kvaestelser eller ded.
«Funktionen kan forringes, efterhanden som batterierne bruges. Batterilevetiden varierer afhangigt af brugstilstanden og lydniveauet. For
FM Pro i radiotilstand cirka 100 timer, for CutOff Pro i CutOff-tilstand cirka 200 timer og for CutOff Pro LED i CutOff-tilstand cirka 500 timer.
+Dette hereveern er udstyret med niveauafhangig stejde@mpning og/eller elektrisk lydindgang. Brugeren skal inden brug kontrollere, at
apparatet fungerer korrekt. Hvis forvraengning eller fejl registreres, skal brugeren lzese producentens rad vedregrende vedligeholdelse og
batteriudskiftning. (geaelder for FM Pro, CutOff Pro og CutOff Pro LED)
+Ved beregning af effektiv lyddeempning pa herevaernet skal output-signalerne ved gendannelse af radiosignal tages i betragtning. Det
beregnede totale A-vaegtede lydtryksniveau inde i koppen bar ikke overstige 85 dB.
« Effekten af herevaernets niveauafhaengige kredsleb kan overstige det eksterne lydniveau. (gaelder for CutOff Pro og CutOff Pro LED)
« Effekten af hgreveernets elektriske audiokredslgb kan overstige den daglige lydniveaubegransning. (galder for FM Pro og CutOff Pro)
«Bortskaf produktet samt batterierne i henhold til geeldende lovgivning.
*Horevaernet er udstyret med en sikkerhedsaudioindgang. Brugeren skal kontrollere, at produktet fungerer korrekt, for brug. Hvis der
konstateres forvraengning eller fejl, skal brugeren fglge producentens anvisninger vedhgrende vedligeholdelse.
+Brug ikke hgrevaernet i langere end 10 ar efter fremstillingsdatoen, som fremgar af emballagen.
« Hvis produktet skal transporteres, skal det sikres, at det er beskyttet mod kemisk og/eller fysisk skade.

LYDDAMPNINGSDATA (tabel 1)

Lyddeempningsvardierne for hgrevaernet bliver malti overensstemmelse med EN 4869-2:2018. Se tabel 1 for yderligere oplysninger.
Negle:

f = Frekvenser hvor deempningen males

M, = gennemsnitsvaerdi

s, = Standardafvigelse

APV (M-s) = Assumed Protection Value (forventet beskyttelseseffekt)

H = Hojfrekvensdaempningsvaerdi (beregnet stgjdeempning for stej, hvor L -L, = -2 dB)

M = Middelfrekvensdaeempningsvaerdi (beregnet stajd@mpning for stej, hvor L-L, = +2 dB)

L = Lavfrekvensdaeempningsvaerdi (beregnet stgjda@mpning for stej, hvor L-L, = +10 dB)

SNR=Single Number Rating (vaerdien, der bliver trukket fra det mélte C-vaegtede lydtryksniveau, L. for at male det effektive A-vaegtede lydniveau
i gret)
W = Bruttovaegtigram.

KRITERIENIVEAUER (tabel 4) (gaelder for CutOff Pro og CutOff Pro LED)

Kriterieniveauer: Lydtryksniveauetfor eksternlyd, hvor lydtryksniveauetunder hgrevaernetfarst overstiger 85 dB(A). Vaerdierioverensstemmelse
med EN352-4:2001/A1:2005, appendiks A, med lydniveauet indstillet til maksimum:

Negle:

H = Hojfrekvent lydtryksniveau (L-L, = 1.2 dB),

M = Mellemfrekvent lydtryksniveau (L-L, = 2 dB),

L = Lavfrekvenslydtryksniveau (L-L, = 6 dB).

Yderligere information om hereveernene, sasom overensstemmelseserklaring, kan hentes pd www.sordin.com eller hos Sordin AB, Rérlaggar-
végen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTI
Produktet er garanteret fra et ar fra kebsdatoen mod fejl i materiale eller handvaerk. Denne garanti geelder ikke skader efter forkert brug af
produktet, misbrug eller uautoriserede andringer. Ved erstatningskrav bedes du kontakte den forhandler, du har kebt produktet hos.
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left/RIGHT
NO BESKRIVELSE AV PRODUKTUTVALGET

Sordins left/RIGHT™-elektronikkprodukter er laget for & beskytte mot skadelig stgy. De bestar av forskjellige versjoner som f.eks. FM Pro,
CutOff Pro og CutOff Pro LED. Denne brukerinformasjonen gjelder for alle versjonene. Sla opp i avsnittet som gjelder for din versjon for
handteringsanvisninger. For a sikre at du far den beste komfort, tilpassing og funksjon ut av produktet er det viktig at du leser bruksanvisningen
noye og oppbevarer den for fremtidig bruk. Se i dempingstabellen for ytterligere detaljer om steyreduksjon. Kontroller at du har valgt riktig
produkt for din bruk.

GODKJENNINGER

Produktet oppfyller de grunnleggende helse- og sikkerhetskravene ibilag Il og samsvarer med kvalitetssikring av produksjonsprosessen, modul
D, bilag VIII i PVU-forordning (EU) 2016/425. CE-merkingen er i samsvar med EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002
og EN352-8:2008. Produktene er godkjent ifalge modul B av BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Nederland. Alle produkter er ogsé testet og godkjent i henhold til EMC-direktivet 2014/30/EU. Produktet overholder ogsa
argentinsk lovgivning under sertifisering avIRAM. Dette produktet oppfyller kravene i teknisk forskrift TP TC019/2011 om sikkerhet for personlig
verneutstyr og de ukrainske standardene DSTU EN 352-1-2002 og DSTU EN 352-3-2002.

GENERELLE TILPASNINGSINSTRUKSER

Fer du felger tilpassingsinstruksjonene nedenfor, skal du berste bort overfladig har og fjerne srepynt som kan pavirke den akustiske tetningen.
Putene skal danne en ettersittende flate mot hodet uten avbrudd i kapslingen p& grunn av gjenstander, f. eks. hodeband til andedrettsvern eller
briller, og klokkene skal omgi erene fullstendig.

Hodeboyleversjon (illustrasjon A)
1. Kontroller at du setter bgylen riktig vei pa hodet. Innsiden av hodebgylen er merket med bokstaven L pé venstre side og R pa heyre side.
Kontroller at hodebaylen er riktig plassert (se bilde A1).
2.Med hodebaylen over hodet, justerer du hayden til klokkene ved & la dem gli opp eller ned slik at de omgir grene fullstendig (se bilde A2).

Hjelmmontert versjon (illustrasjon B)
Dette horselvernet skal tilpasses og bare brukes med falgende industrivernehjelmer (se tabell 2):
Tre sett med adaptere folger med enheten. For horselvernet kan festes til hjelmen, ma de riktige adapterne installeres.
1. Festden riktige adapteren (se bilde B) til hjelmen.
2. Kontroller at klokkene er montert pa riktig side av hjelmen. Klokken som er merket med L, ma plasseres pa venstre side av hjelmen, og
klokken som er merket med R, ma plasseres pa heyre side av hjelmen (se bilde B1).
Trekk greklokken sa langt ned pé gaffelen som mulig og sett klokken i standby-posisjon (se bilde B2).
Skyv bestemt pasettingsklipsen inn i dpningen pa siden av hjelmen helt den klikkes pa plass (se bilde B3).
Lesne hjelminnmaten pé to steder pa baksiden av hjelmen (se bilde B8) og plasser ledningen fra klokkene over innmatens feste.
Settinnmaten tilbake. Kontroller at ledningen ikke vikles inn.
For a sette klokkene i arbeidsposisjon, trekk dem mot grene til de klikkes pa plass. Juster heyden pa klokkene ved a la dem gli opp eller ned
slik at de omgir grene fullstendig (se bilde B4). Kabelmuffen og antennen sitter inne i gaffelen (se bilde F).
Standby-posisjon: Left greklokkene bort fra grene helt til de lases i standby-posisjonen (se bilde B5).
9. Parkeringsposisjon: Fra standby-posisjon dreier du klokkene til baksiden av hjelmen helt til de klikkes pa plass. I denne posisjonen blir ikke
putene skadet eller tilsmusset, og klokkene kan tarke (se bilde B6). MERK: Ikke press klokkene mot hjelmoverflaten, da dette vil lase fjeeren
i klokkearmen og skade festeapningene pa sidene av hjelmen.
10. Lagringsposisjon: Nar hjelmen ikke er i bruk, trekker du klokkene ned og presser dem innover helt til de klikkes pé plass (se bilde B7).

/\ ADVARSEL!

Hodebayle-/hjelmmontert herselvern i samsvar med EN 352-1/EN 352-3 finnes i 'medium starrelse’, ‘liten storrelse’ og 'stor sterrelse’.
Hodebgyle-/hjelmmontert i 'medium sterrelse’ vil passe flesteparten av brukerne. Hodeboyle-/hjelmmontert harselvern i 'liten sterrelse’ eller
'stor sterrelse’ er laget for & passe brukere som ikke kan bruke hodebgyle-/hjelmmontert herselverni’medium sterrelse’. Se tabell 2 (hodebayle-
og hjelmmontert) for godkjente sterrelser

Nowvsw

I

Dette herselvernet skal tilpasses og bare brukes med industrivernehjelmene oppfert i tabell 2, som ogsa viser riktig sterrelse og riktig
adaptertype. Andre hjelmer kan ogsa ha fatt godkjenning etter utgivelsen av denne bruksanvisningen. Ta kontakt med forhandleren din for
ytterligere informasjon.
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SLIK BRUKER DU PRODUKTET

HANDTERINGSANVISNINGER SOM GJELDER FOR FM PRO HODEB@YLE-/HJELMMONTERT PRODUKTEGENSKAPER

Dette herselvernet er utstyrt med en innebygd FM-radiomottaker som brukes pa FM-frekvensbandet.

FUNKSJONSKNAPPER (illustrasjon G)

Av/pa (0) (G1)

Sla pa elektronikken ved & trykke pa knappen (O). For & skru av trykker du pa samme knapp (0) og holder den nede i cirka 2 sekunder.

Volumijustering (-) (+) (G2)

Nar den slas pa, er standardmodusen volummodus. Juster volumet med knappen + eller - pa hayre klokke. I volummodus trykker du pa ensket
tast ned (-) eller opp (+) for & justere volumet. Nar klokkene slas p&, starter volumet pa samme innstilling som de var pé siste gang de ble slatt av.
Volumet har fire faste innstillinger. Nar du har nadd heyeste voluminnstilling, starter volumet fra laveste innstilling nar du trykker knappen pa nytt.

Slik stiller du inn radiostasjonen (+) (-) (G2)

For & fa frekvensmodus trykker du p& den midterste knappen (0) (G1). FM-frekvensbé&ndet er fra 88 til 108 MHz. Stasjonsinnstilling er automatisk.
Ved & trykke ensket retningsknapp ned (-) eller opp (+) stilles radioen inn pa neste stasjon hvor den stopper. Hvis du ikke foretar deg noe pa over
5sekunder, vil frekvensmodusen ga tilbake til volummodus automatisk. Et kort lydsignal heres nar en knapp trykkes. Et langt lydsignal heres ved
hver ende av frekvensbéandet. FM-radioen starter pa stasjonen som ble brukt sist. Dette minnet slettes nar batteriene byttes ut.

Frekvenshopping
Trykk knappene (+) og (0) samtidig for & hoppe til den hgyere enden av frekvensbandet. Du hopper til den lavere enden ved a trykke knappene
(-) og (0) samtidig.

Lydinngang (AUX) (G3)

Produktetharéninngang, en 3,5 mm stereokontaktfor a koble tilen ekstern lydkilde, som f.eks. en kommunikasjonsradio, jaktradio, mobiltelefon,
CD-spiller, radio osv. Hvis det kommer et anrop i lydinngangen, dempes FM-radioen automatisk og er dempetica. 10 sekunder etter atanropet er
avsluttet. Hvis det er en pause i anropet som varer i mer enn 10 sekunder, gjenopprettes innstilt FM-radiofunksjon automatisk.

Kretsen skal ikke belastes med mer enn 5 volt for & unnga permanente skader. Hvis lydsignalet ikke overskrider 95 mVrms (rms = kvadratisk
middelverdi av signalstyrke), overskrider ikke lydtrykket inne i herselsvernet 82 dB(A). OBS! Se tabell 5 for mer detaljert informasjon.
HANDTERINGSANVISNINGER SOM GJELDER FOR CUTOFF PRO HODEB@YLE-/HJELMMONTERT

PRODUKTEGENSKAPER

Dette harselvernet er utstyrt med elektronikk for gjengivelse av omgivelseslyder, kjient som nivdavhengig funksjon. Omgivelseslyden innfanges
av to utvendig monterte mikrofoner (illustrasjon G4) og gjengis av heyttalere inne i klokken pé et trygt niva. Lyden gjengis i stereo for a
bevare eller forbedre direkte plassering. Denne funksjonen er tiltenkt for bruk i miljger der det er nedvendig & here omgivelseslyd, som f.eks.
varselsignaler, samtaler, trafikk osv.

FUNKSJONSKNAPPER (illustrasjon G)

Av/pa (0) (G1)

Sla pa elektronikken ved & trykke pa knappen (O). For & skru av trykker du pa samme knapp (0) og holder den nede i cirka 2 sekunder.
Volumijustering (-) (+) (G2)

Omgivelseslydnivaet justeres ved a trykke volumknappene opp (+) eller ned (-). Nar klokkene slas pa, starter volumet pa samme innstilling som
de var pa siste gang de ble slatt av. Volumet har fire faste voluminnstillinger.

Lydinngang (AUX) (G3)

Produktet har éninngang, en 3,5 mm stereokontakt for & koble til en ekstern lydkilde, som f.eks. en kommunikasjonsradio, jaktradio, mobiltelefon,
CD-spiller, radio osv. Kretsen skal ikke belastes med mer enn 5 volt for 4 unnga permanente skader. Hvis lydsignalet ikke overskrider 865 mVrms (rms
= kvadratisk middelverdi av signalstyrke), overskrider ikke lydtrykket inne i hgrselsvernet 82 dB(A). OBS! Se tabell 5 for mer detaljert informasjon.
HANDTERINGSANVISNINGER SOM GJELDER FOR CUTOFF PRO LED HODEB@YLE-/HJELMMONTERT

PRODUKTEGENSKAPER

Dette horselvernet er utstyrt med elektronikk for gjengivelse av omgivelseslyder, kjient som nivdavhengig funksjon. Omgivelseslyden innfanges
av to utvendig monterte mikrofoner (illustrasjon G4) og gjengis av heyttalere inne i klokken pa et trygt niva. Lyden gjengis i stereo for &
bevare eller forbedre direkte plassering. Denne funksjonen er tiltenkt for bruk i miljger der det er ngdvendig & here omgivelseslyd, som f.eks.
varselsignaler, samtaler, trafikk osv.

FUNKSJONSKNAPPER (illustrasjon G)

Av/pa (0) (G1)

Sla pa elektronikken ved a trykke p& knappen (O) i cirka 2 sekunder til du herer et pip. For & sla av trykker du p4 samme knapp (O) og holder den
nede i cirka 2 sekunder til du herer et pip.

Volumijustering (-) (+) (G2)

Omgivelseslydnivaet justeres ved & trykke volumknappene opp (+) eller ned (-). Nar klokkene slas pa, starter volumet pd samme innstilling som
de var pa siste gang de ble slatt av. Volumet har fire faste voluminnstillinger.

LED-funksjon (G3) - kun CutOff Pro LED

Produktet er utstyrt med én LED-indikator. Den begynner a blinke nar brukeren har slatt pa CutOff-funksjonen for hgrselvernet. LED-funksjonen
har to blinkemoduser:

- en normal modus, som indikerer at hodesettet er slatt pa,

- en modus for lavt batteri, med to ganger raskere blinkesekvens sammenlignet med normal modus (nar cirka 10-20 timer batteritid gjenstar).
En blinkende LED-indikator bekrefter ikke at nivdavhengig funksjon virker som den skal.
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BATTERISPAREFUNKSJON

For @ maksimere batterilevetiden er produktet utstyrt med en batterisparefunksjon. Denne funksjonen slar elektronikken automatisk av etter 4
timer hvis ingen av knappene trykkes i lepet av denne perioden. Hvis du vil sla klokkene pa igjen, trykker du knappen midt pa panelet (O). Cirka
2 minutter fgr automatisk avslaing skjer, hares en rekke lydsignaler som en advarsel om at harselvernet er i ferd med 4 bli slatt av. Trykk hvilken
som helst knapp for & utsette avslaing i ytterligere 4 timer.

LAVT BATTERI-VARSEL
To toner hgres nar cirka 10-20 prosent av batterilevetid gjenstar. Batteriadvarselen gjentas hver halvtime helt til batteriene er fullstendig utladet.

BYTTE AV BATTERI (illustrasjon E)

Produktet ma utstyres med to standard alkaliske batterier av typen 1,5 V AA/LR6. Bruk av oppladbare batterier som NiMH 1,2 V eller NiCd 1,2
V, vil redusere brukstiden betydelig. Batterirommet er plassert i venstre klokke. For & sette i nye batterier fjerner du lokket (E1) og setter inn
batteriene. Kontroller at + og - polene er korrekt innrettet (E2). Sett lokket tilbake pa plass. Produktet skal slas av ved bytte av batterier.

LYDNIVABEGRENSNING
Utgdende lydsignaler fra nivdavhengig funksjon og FM Pro er begrenset til et maksimalt lydniva tilsvarende 82 dB(A).

LAGRING

Nar herselsvernet ikke er i bruk, skal det lagres pa en slik mate at hodebeylen ikke star i strekk og at putene ikke er under belastning. Hold
herselvernet tart og rent og lagre det i normal romtemperatur. Ikke utsett det for direkte sollys.

Hvis produktet skal lagres i en lengre periode, anbefales det at batteriene fjernes for & unngéa skader.

VEDLIKEHOLD

Klokkene, putene og absorbentene skal rengjeres kun med mildt sapevann. Dette produktet kan pavirkes negativt av en rekke kjemikalier.
Ytterligere informasjon kan fas av forhandler. Harselvernet, og putene spesielt, kan forringes med bruk og skal undersgkes ved hyppige
intervaller for sprekker og lekkasjer, for eksempel ved start av hvert skift. Ikke utsett produktet for hard behandling, da dette kan skade
elektronikken. Horselvernet ma ikke dyppes i vann!

HYGIENESETT (illustrasjon C)

Putene og absorbentene er utskiftbare. Du skal alltid skifte ut slitte eller skadete deler. Fjern puten ved & trekke den rett ut (C1). Bytt ut den
gamle puten og sett inn en ny fra hygienesettet (C2). Bruk bare hygienesettene fra produsenten. Dette bestar av ett par puter, avstandsringer
og absorbenter. Det anbefales at hygienesettet blir byttet ut minst to ganger i aret for standard bruk for a sikre at steydempingseffekten
opprettholdes.

Montering av hygienedeksler pa tetningsringene kan pavirke herselvernets akustiske egenskaper.

For bestillingsnummer, se tabell 3.

MATERIALER
DELER MATERIALER DELER MATERIALER
Klokker ABS Heydejusteringsbassinger, TPE
Fjaerdeksel
Hodebayle POM
Hodeboylegaffel, hjelmgaffel, Polyamid
Puter PU+PVC Hjelmmontering, Fjeerbrakett
Hjelmfjer, Skrue stal Dempingsskum Polyeter
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/\ ADVARSEL!
« Produktets lyddemping vil bli alvorlig forringet hvis du ikke felger instruksjonene i denne bruksanvisningen.
« Brukeren ma kontrollere at harselvernet eller harselvern-/vernehjelmkombinasjonen:
- er tilpasset, justert og vedlikeholdt i henhold til denne bruksanvisningen
- brukes hele tiden i miljger med stoy
- blir regelmessig inspisert mht. driftsdyktighet

* Horselvernet skal brukes hele tiden i omrader med stay, og de skal tilpasses fgr du gar inn i steyomradet.

» Montering av hygienedeksler pa tetningsringene kan pavirke herselvernets akustiske egenskaper.

* Husk at herselvernet generelt kan stenge ute ekstern stgy, som for eksempel et varslingsrop, alarmer og andre viktige signaler. Herbarheten
av varselsignaler pa en bestemt arbeidsplass kan bli forringet ved bruk av underholdningsfunksjonen. Du skal derfor veere spesielt arvaken
med hensyn til omgivelsene nar du bruker hgrselvern.

« Dette harselvernet inneholder batterier og elektriske komponenter som kan forarsake antenning i lett antennelige eller eksplosive miljger.
Ikke bruk det i miljger hvor gnister kan forarsake brann eller eksplosjon. Misbruk kan fere til alvorlig personskade eller dedsfall.

« Ytelsen kan forringes i takt med batteribruken. Batteriets levetid avhenger av bruksmodus og volumniva. For FM Pro i radiomodus ca. 100 t,
for CutOff Pro i CutOff-modus ca. 200 t og for CutOff Pro LED i CutOff-modus ca. 500 t.

« Dette herselvernet leveres med nivaavhengig steydemping og/eller elektrisk lydinngang. Brukeren skal kontrollere at den virker som den
skal for bruk. I tilfelle forvrengning eller feil, skal brukeren se produsentens rad om vedlikehold og bytte av batteri (gjelder FM Pro, CutOff
Pro og CutOff Pro LED).

» N&r du beregner effektiv staydemping til herselvernet, skal du ta i betraktning utgdende signaler fra radiogjenopprettelsen. Beregnet total
A-vektet lydtrykkniva inne i klokken skal ikke overstige 85 dB.

« Utgangseffekten pa den nivaavhengige kretsen til dette herselvernet kan overskride det eksterne lydnivéet (gjelder CutOff Pro og CutOff
Pro LED).

« Utgangen pa den elektriske lydkretsen til dette hgrselvernet kan overskride den daglige grensen for lydnivé (gjelder FM Pro og CutOff Pro).

« Avfallsbehandling av produktet og batteriene skal gjeres i henhold til gjeldende lovgivning.

* Horselsvernet er utstyrt med sikkerhetsrelatert lydinngang. Brukeren ber kontrollere korrekt funksjon fer bruk. Hvis det oppdages
forvrengning eller feil, mé brukeren falge produsentens anbefalinger for vedlikehold.

« Bruk aldri hgrselvernetimer enn 10 ar fra produksjonsdatoen som er angitt pa pakken.

« Sorg for at produktet er beskyttet mot kjemisk og/eller fysisk skade under transport.

LYDDEMPING (tabell 1)

Steydempingsverdiene for harselvernet er malti henhold til EN 4869-2:2018. Se tabell 1 for ytterligere informasjon.
Kodenagkkel:

f = Frekvenser der lyddemping males

M, = middelverdi

s, = standardavvik

APV (M-s) = forventet dempingseffekt

H = Hoyfrekvent dempingsverdi (forventet steydemping av lyd hvor L -L, = -2 dB)

M = Mellomfrekvent dempingsverdi (forventet staynivareduksjon for stey hvor L -L, = +2 dB)

L = Lavfrekvent dempingsverdi (forventet staynivareduksjon for stay hvor L-L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating (verdi som subtraheres fra det mélte C-veide lydtrykknivéet, L. for a finne det effektive A-veide lydnivaetinne i aret)
W = Bruttovekt i gram.

KRITERIENIVAER (tabell 4) (gjelder CutOff Pro og CutOff Pro LED)

Kriterienivaer: Lydtrykknivaet fra ekstern lyd hvor lydtrykknivaet under herselvernet forst overskrider 85 dB(A). Verdier i henhold til EN352-
4:2001/A1:2005, bilag A, med volumet satt til maksimalt niva:

Kodengkkel:

H = Hoyfrekvent lydtrykkniva (L-L, = 1.2 dB),
M = Mellomfrekvent lydtrykkniva (L-L, = 2 dB),
L = Lavfrekvent lydtrykkniva (L-L, = 6 dB).

Ytterligere informasjon om harselvern, blant annet samsvarserklaering, kan fas pa www.sordin.com eller fra Sordin AB, Rérldggarvagen 8, SE-331
53 VARNAMO, Sweden.

GARANTI
Produktet er garantert mot defekter i materiale eller utfgrelse i ett ar fra kjgpsdato. Denne garantien gjelder ikke skader grunnet feil bruk,
misbruk eller uautoriserte modifikasjoner. Reklamasjoner gjeres direkte hos forhandler.
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left/RIGHT
FI TUOTEMALLISTON KUVAUS

Sordin left/RIGHT™ -tuotesarja on suunniteltu suojaamaan haitalliselta melulta. Mallisto siséltaa useita eri vaihtoehtoja, kuten FM Pro-, CutOff
Pro- ja CutOff Pro LED -kuulonsuojaimet. Taméa ohjekirja koskee kaikkia malleja. Katso mallikohtaiset kasittelyohjeet asianmukaisesta osasta.
Lukemalla kayttéohjeen huolellisesti ja noudattamalla siind annettuja ohjeita saat tuotteesta itsellesi mahdollisimman sopivan, mukavan ja
suojaavan. Sailyta kayttoohje mydhempaa tarvetta varten. Katso tarkemmat tiedot vaimennuksesta vaimennustaulukosta. Varmista, etta
valitset kayttotarkoitukseesi sopivan tuotteen.

HYVAKSYNNAT

Tuote vastaa liitteessa II esitetyt olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimukset ja vastaa tuotantoprosessin laadunvarmistusta, moduuli D,
joka on maaritelty PPE-asetuksen (EU) 2016/425 liitteessa VIII. CE-merkintd on standardien EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005,
EN352-6:2002 ja EN352-8:2008. mukainen. Tuotteet on hyvéksynyt moduuliin B BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. Kaikki tuotteet on mydés testattu ja hyvaksytty EMC-direktiivin 2014/30/EU mukaisesti.
Tuote tayttdd myos Argentiinassa voimassa olevat maaraykset IRAM-hyvaksynndn mukaisesti. Tdma tuote tayttaa henkilésuojaimia koskevan
teknisen maarayksen TP TC 019/2011 vaatimukset seka ukrainalaiset standardit DSTU EN 352-1-2002 ja DSTU EN 352-3-2002.

YLEISET SOVITUSOHJEET

Ennen kuin sovitat kuulonsuojaimet padhasi, siirré hiukset pois niiden tieltd ja ota pois korvakorut, jotka saattavat estaa suojaimia asettumasta
tiiviisti. Korvien on oltava kokonaan kuulonsuojainten sisapuolella ja pehmikkeiden on asetuttava tiiviisti ta vasten. Mitkaan esineet, kuten
hengityssuojainten kiinnitysnauhat tai silmélasien sangat, eivat saa estaa suojaimia asettumasta tiiviisti paata vasten.

Sankamalli (kuva A)
1.Varmista, etta sanka on oikein pdin. Sangan sisapuolella vasen puoli on merkitty L-kirjaimella ja oikea puoli R-kirjaimella. Varmista, etta
sanka on asetettu oikein (katso kuva A1
2.Kun olet asettanut kuulonsuojaimet paahasi, saada kuvut sopivalle korkeudelle liu'uttamalla niita ylos tai alas niin, etta ne peittavat korvat
kokonaan (katso kuva A2).

Kypéaramalli (kuva B)
Nama kuulonsuojaimet saa kiinnittaa ja niita saa kayttaa vain seuraavien teollisuuteen tarkoitettujen suojakyparien kanssa (katso taulukko 2):
laitteen mukana toimitetaan 3 sarjaa sovittimia. Ennen kuin kuulonsuojaimet voidaan kiinnittaa kyparaan, on oikeat sovittimet asennettava
paikalleen.

1. Kiinnita oikea sovitin (katso kuva B) kyparaan.

2. Varmista, ettd kuvut on asennettu kyparan oikealle puolelle. Kiinnita L-kirjaimella merkitty kupu vasemmalle puolelle kyparaa ja

R-kirjaimella merkitty oikealle puolelle (katso kuva B1).

Vedé korvakupua alas haarukasta mahdollisimman pitkalle ja aseta kupu valmiusasentoon (katso kuva B2).

Tydnné kiinnityslapa tukevasti kyparan sivussa olevaan loveen niin, etté kiinnitys naksahtaa paikalleen (katso kuva B3).

Irrota hihnasto kypéran takaa kahdesta kohdasta (katso kuva B8) ja aseta kupujen johdin hihnaston kiinnikkeen ylapuolelle.

Kiinnita hihnasto takaisin. Varmista, ettd johdin on suorassa.

Paina kuppeja ty6asentoon kohti korvia, kunnes ne naksahtavat paikoilleen. Sdada kuvut sopivalle korkeudelle liu'uttamalla niité ylos tai
alas niin, etté ne peittavat korvat kokonaan (katso kuva B4). Kaapelin ja antennin ldpivienti on sijoitettu haarukan siséén (katso kuva F).
Valmiusasento: Ved4 kupuja korvasta poispain, kunnes ne lukkiutuvat valmiusasentoon (katso kuva B5).

9. Taukoasento: Kdanna kupuja valmiusasennossa kyparan taakse, kunnes ne naksahtavat paikoilleen. Tassa asennossa pehmikkeet eivat
likaannu tai vaurioidu ja kuvut passevat kuivumaan sisdpuolelta (katso kuva B6). HUOM.: Al paina kupuja kyparaa vasten, ettei kupujen
kiinnityksen jousi lukkiudu ja vahingoita kyparan kiinnityslovia.

10. Sailytysasento: Kun kyparaa ei kayteta, laske kupit alas ja paina niitd sisdanpain, kunnes ne naksahtavat paikalleen (katso kuva B7).

/\ vAROITUS!

EN 352-1/EN 352-3 -standardin mukaiset sangalla/kyparaan kiinnitettavan kuulonsuojaimet ovat kooltaan “medium”, “small” tai “large”. Sangalla
tai kyparaan kiinnitettavista kuulonsuojaimista suurimmalle osalle kdyttdjista sopii M-koko. S- ja L-koko on suunniteltu kayttdjille, joille M-koko
ei sovi. Katso hyvaksytyt koot taulukosta 2 (kyparaan asennettavat mallit ja sankamallit)

NowvsWw

o

Kayta naita kuulonsuojaimia vain taulukossa 2 lueteltujen teollisuuskyparamallien kanssa. Taulukosta ndet myds kuhunkin kyparamalliin sopivat
koot ja tarvittavat sovittimet. Uusia kyparamalleja on saatettu hyvaksya taman ohjeen julkaisemisen jalkeen. Kysy lisatietoja tuotteen myyjalta.
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TUOTTEEN KAYTTAMIN EN

FM- RADIO PRON KASITTELYOHJEET SANKA-/KYPARAKIINNITYS TUOTTEEN OMINAISUUDET

Néissa kuulonsuojaimissa on sisddnrakennettu FM-radiovastaanotin, joka toimii FM-taajuusalueella.

TOIMINTOPAINIKKEET (kuva G)

Virtapainike (0) (G1)

Kytke elektroniikkalaitteet paalle painamalla painiketta (0). Sammuta elektroniikkalaitteet pitamalla painiketta (O) painettuna 2 sekuntia.
Aanenvoimakkuuden saato, (+) (<) (G2)

Kun laitteessa on virta, ddnenvoimakkuustila on oletustilana. Sdada aadnenvoimakkuutta painamalla oikeanpuoleisen kuvun painiketta + tai -
Kun laite on &&nenvoimakkuustilassa, ddnenvoimakkuutta sdéddetaan painamalla suuntapainiketta (-) alaspéin tai suuntapainiketta (+) yléspéin.
Aédnenvoimakkuuden asetus pysyy aiemmin asetetussa arvossa, kun laite kdynnistetdan. Adnenvoimakkuudelle on nelja kiinteds asetusta. Kun
suurin aanenvoimakkuusasetus on saavutettu, painikkeen painallus asettaa ddnenvoimakkuuden alimmalle tasolle.

Radiokanavan asettaminen, (+) (-) (G2)

Siirry taajuustilaan painamalla keskipainiketta (O) (G1). FM-radiotaajuusalue on 88-108 MHz. Kanava viritetdan automaattisesti. Suuntapainikkeen
painaminen alas (-) tai yl8s (+) virittd4 radion seuraavalle kanavalle. Jos mitaan toimintoa ei kdytetd yli 5 sekuntiin, taajuustila vaihtuu
automaattisesti takaisin ddnenvoimakkuustilaan. Lyhyt merkkiaani kuuluu aina, kun painiketta painetaan. Taajuusalueen kummassakin paassa
kuuluu pitkad merkkidani. FM-radion kdynnistyessa on valittuna viimeksi kuunneltu kanava. Taméa muisti tyhjentyy, kun paristot vaihdetaan.
Taajuushyppely

Siirry suoraan taajuusalueen ylapaahan painamalla (+)- ja (0)-painikkeita samanaikaisesti tai taajuusalueen alapaahan painamalla (-)- ja (O)-
painikkeita samanaikaisesti.

Audiotulo (AUX) (G3)

Tuotteessa on yksi tulo, 3,5 mm:n stereopistoke ulkoisen danilahteen, kuten yhteysradion, metsastysradion, matkapuhelimen, CD-soittimen,
radion jne. liittdmiseen. Jos tulossa on puhelu, FM-radio mykistyy automaattisesti ja pysyy mykistettyna viela noin 10 sekunnin ajan puhelun
paattymisen jalkeen. Jos puhelussa on yli 10 sekunnin tauko, FM-radion asetustoiminto palautuu automaattisesti.

Suojapiiria ei saa kuormittaa 5 volttia suuremmalla jannitteelld piirin pysyvan vaurioitumisen vélttdmiseksi. Jos audiosignaali ei ylita lukemaa
95 mVrms (rms = signaalin tehollinen voimakkuus), d&&nentaso kuulonsuojaimissa ei ylitd 82 dB(A):n lukemaa. Huom! Katso tarkemmat tiedot
taulukosta 5.

FM-RADIO-PRON KASITTELYOHJEET SANKA-/KYPARAKIINNITYS

TUOTTEEN OMINAISUUDET

N&ama kuulonsuojaimet on varustettu ympariston aanet toistavalla elektroniikalla eli tasontunnistavalla toiminnolla. Ympariston dani kaapataan
kahdella ulkoisella mikrofonilla (kuva G G4) ja toistetaan kupin sisélld olevilla kaiuttimilla turvallisella voimakkuudella. Aéni toistetaan stereona
sailyttdmaan tai parantamaan suunnan hahmottamista. Tama toiminto on tarkoitettu kaytettdvéksi ymparistdissa, joissa pitdaa kuulla
ympaériston danet, kuten varoitussignaalit, keskustelu, liikkenne jne.

TOIMINTOPAINIKKEET (kuva G)

On/off -virtapainike(0) (G1)

Kytke elektroniikkalaitteet paalle painamalla painiketta (0). Sammuta elektroniikkalaitteet pitamalla painiketta (O) painettuna 2 sekuntia.
Aanenvoimakkuuden saats, (-) (+) (G2)

Ympaéristén danenvoimakkuutta sadadellddn painamalla danenvoimakkuuden saatépainikkeita alas (-) tai ylés (+). Adnenvoimakkuuden asetus
pysyy aiemmin asetetussa arvossa, kun laite kdynnistetaan. Adnenvoimakkuudelle on nelja kiinted asetusta.

Audiotulo (AUX) (G3)

Tuotteessa on yksi tulo, 3,5 mm:n stereopistoke ulkoisen danilahteen, kuten yhteysradion, metsastysradion, matkapuhelimen, CD-soittimen,
radion jne. liittamiseen. Suojapiirid ei saa kuormittaa 5 volttia suuremmalla jannitteelld piirin pysyvan vaurioitumisen valttdmiseksi. Jos
audiosignaali ei ylita lukemaa 865 mVrms (rms = signaalin tehollinen voimakkuus), ddnentaso kuulonsuojaimissa ei ylitd 82 dB(A):n lukemaa.
Huom! Katso tarkemmat tiedot taulukosta 5.

FM-RADIO-PRON KASITTELYOHJEET, SANKA-/KYPARAKIINNITYS

TUOTTEEN OMINAISUUDET

Nama kuulonsuojaimet on varustettu ympariston dénet toistavalla elektroniikalla eli tasontunnistavalla toiminnolla. Ympériston dani kaapataan

kahdella ulkoisella mikrofonilla (kuva G G4) ja toistetaan kupin sisélld olevilla kaiuttimilla turvallisella voimakkuudella. Aéni toistetaan stereona
sailyttdmaan tai parantamaan suunnan hahmottamista. Tama toiminto on tarkoitettu kaytettdvéksi ymparistdissa, joissa pitdaa kuulla
ympaériston danet, kuten varoitussignaalit, keskustelu, liilkenne jne.

TOIMINTOPAINIKKEET (kuva G)

On/off -virtapainike(0) (G1)

Kytke elektroniikkalaitteet paélle painamalla painiketta (O) noin 2 sekuntia, kunnes kuulet &animerkin. Sammuta pitamalla samaa painiketta (O)
painettuna noin 2 sekuntia, kunnes kuulet d@nimerkin.

Aanenvoimakkuuden saato, (-) (+) (G2)

Ympaéristén danenvoimakkuutta sdadellddn painamalla 44nenvoimakkuuden saatdpainikkeita alas (-) tai yls (+). Adnenvoimakkuuden asetus

pysyy aiemmin asetetussa arvossa, kun laite kdynnistetdan. Adnenvoimakkuudelle on nelja kiinted asetusta.

LED-toiminto (G3) - Vain CutOff Pro LED

Tuotteessa on yksi led-merkkivalo. Se alkaa vilkkua, kun kaytta
vilkkuvaa tilaa:

- normaalitila, joka kertoo, etta kuulonsuojain on paalla, ja

- pariston loppumisesta ilmoittava tila, jossa merkkivalo vilkkuu 2 kertaa nopeammin normaalitilaan verrattuna (kun paristoissa on jéljelld noin
10-20 kayttétuntia). Vilkkuva led-merkkivalo ei vahvista tasontunnistustoiminnon oikeaa toimintaa.

on kytkenyt kuulonsuojaimen CutOff-toiminnon paalle. Led-toiminnossa on 2
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VIRRANSAASTOTOIMINTO

Pariston toiminta-ajan maksimoimiseksi tuotteessa on virransaastdtoiminto. Tama toiminto sammuttaa elektroniset laitteet automaattisesti,
jos mitdan painiketta ei paineta 4 tunnin kuluessa. Kytke elektroniset laitteet takaisin kdytto6n painamalla nappaimistén keskella olevaa
painiketta (O). Laite antaa moniosaisen merkkiadanen noin 2 minuuttia ennen automaattista sammutusta merkiksi siita, ettd kuulonsuojaimet
ovat sammumassa. Voit pidentada automaattisen sammutuksen odotusaikaa 4 tunnilla painamalla mita tahansa painiketta.

PARISTON TYHJENTYMISEN VAROITUS
Laite antaa kaksi merkkiaantd, kun paristossa on virtaa enaa noin 10-20 prosenttia. Pariston tyhjentymisen varoitus toistuu puolen tunnin
valein, kunnes paristot ovat tdysin tyhjentyneet.

PARISTOJEN VAIHTAMINEN (kuva E)

Tuotteessa on kaytettava kahta tavallista 1,5 V:n AA/LR6-alkaliparistoa. Ladattavien akkujen kuten 1,2 V:n NiMH- tai NiCd-akkujen kayttaminen
véhent&a merkittavasti tuotteen toiminta-aikaa. Paristokotelo on suojainten vasemmassa kuvussa. Irrota kansi (E1) ja aseta paristot paikoilleen.
Varmista, etta plus- ja miinusnavat ovat oikein pé&in (E2). Kiinnité kansi. Tuotteen virta on katkaistava paristojen vaihdon ajaksi.

AANENTASON RAJOITUS
Tasontunnistustoiminnon ja FM Pron I&ht6taso on rajoitettu 82 dB(A):n tasolle.

SAILYTYS

Kun kuulonsuojaimia ei kayteta, sailyta ne niin, ettei sankaan kohdistu painetta eivatka pehmikkeet padse painumaan. Sailyta kuulonsuojaimet
kuivassa ja puhtaassa huoneenlampdisessa paikassa suojassa suoralta auringonvalolta.

Jos tuotetta sdilytetaan pitkaan, siita on suositeltavaa poistaa paristot vaurioiden vélttamiseksi.

HUOLTO

Kayta kupujen, pehmikkeiden ja tiivisterenkaiden puhdistamiseen ja desinfiointiin vain saippuaa ja vettd. Tietyt kemialliset aineet voivat
vaurioittaa tuotetta. Kysy lisatietoja valmistajalta. Kuulonsuojaimet ja erityisesti pehmikkeet kuluvat kaytdssa, ja ne on tarkistettava halkeamien
ja vuotojen varalta usein, esimerkiksi aina tyévuoron alussa. Kasittele tuotetta varovasti, ettei sen sisdltama elektroniikka vaurioidu.
Kuulonsuojaimia ei saa upottaa veteen!

HYGIENIASARJAT (kuva C)

Pehmikkeet ja tiivisterenkaat ovat vaihdettavia. Vaihda aina kuluneet tai vahingoittuneet osat. Irrota pehmike vetdmalld se suoraan ulos
(C1). vaihda hygieniapakkauksesta uudet tiivisterenkaat ja pehmikkeet vanhojen tilalle (C2). Kayta vain kuulonsuojainten valmistajan
hygieniapakkauksia, joissa on kaksi pehmikettd, kaksi valirengasta ja kaksi tiivisterengasta. Pehmikkeet ja tiivisterenkaat on suositeltavaa
vaihtaa normaalissa kaytossa vahintaan kaksi kertaa vuodessa, jotta melunvaimennusominaisuudet sailyvat.

Hygieniasuojan kiinnittaminen tiivisterenkaaseen voi vaikuttaa kuulonsuojainten akustisiin ominaisuuksiin.

Katso tilausyhteystiedot taulukosta 3.

MATERIAALIT

OSAT MATERIAALIT OSAT MATERIAALIT
Kuvut ABS Korkeudensaatsholkit, Jousen suojus TPE

Sanka POM Sankahaarukka, Kyparahaarukka, Polyamidi

Kyparan kiinnike, Jousikiinnike
Pehmusteet PU + PVC
L K | . Vaimennusvaahto Polyeetteri

Kyparan jousi, Ruuvi Teras
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/A\ VAROITUS!
*Tuotteen melunvaimennuskyky heikkenee merkittavasti, jos taman kayttéohjeen ohjeita ei noudateta.
«Kayttajan on varmistettava, ettd kuulonsuojaimet tai kuulonsuojaimilla varustettu kypar.
-istuu ja on saadetty oikein ja etta se huolletaan ndiden ohjeiden mukaisesti
-on aina kdytéssa meluisassa ymparistossa
- tarkistetaan sdénnéllisesti vaurioiden varalta

*Kuulonsuojaimia on kaytettava aina meluisilla alueilla ja ne on sovitettava paahan ennen siirtymista meluisalle alueelle.

*Hygieniasuojan kiinnittdminen tiivisterenkaaseen voi vaikuttaa kuulonsuojainten akustisiin ominaisuuksiin.

*Muista, ettd kuulonsuojaimet vaimentavat ympariston dania ja saattavat estaa sinua kuulemasta varoitushuutoja, halytyksia tai muita
tarkeita aania. Tuotteen viihdeominaisuuksien kdyttdminen saattaa heikentaa tyopaikalla kuuluvien varoitusaanien kuuluvuutta. Tarkkaile
ympaéristdasi tavallista huolellisemmin, kun kaytéat kuulonsuojaimia.

«Tama kuulonsuojain sisaltaa akkuja ja sahkéosia, jotka voivat aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen herkissé olosuhteissa. Ala kayta tuotetta
ymparistoissa, joissa kipinat voivat aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Vaarinkaytto voi aiheuttaa vamman tai kuoleman.

*Tuotteen suorituskyky saattaa heikentya pariston varauksen heikentyessa. Pariston kayttéika vaihtelee kaytettavan tilan ja
aanenvoimakkuustason mukaan. FM Radio Pro -malleille radiotilassa noin 100 h, CutOff Pro -malleille CutOff-tilassa noin 200 h ja CutOff Pro
-mallille CutOff-tilassa 500 h.

+Tassé kuulonsuojaimessa on tasontunnistava vaimennus ja/tai séhkéinen audioliitdnta. Varmista niiden toimivuus ennen kayttéa. Jos
huomaat ha 4 tai vikoja, lue valmistajan huolto-ohjeet ja pariston vaihto-ohjeet. (Koskee malleja FM Pro, CutOff Pro ja CutOff Pro LED)

«Laskettaessa kuulonsuojainten melunvaimennustehoa on otettava huomioon radiotaajuuden lahtosignaalit. Laskettu A-painotettu
kokonaisaanenpainetaso kuvun sisélla ei saa ylittaa 85 dB:a.

»Tason mukaan saatyvan tasoriippuvaisen piirin lahtéteho saattaa ylittaa ulkoisen danenvoimakkuustason. (koskee malleja CutOff Pro and
CutOff Pro LED)

+Sahkéisen tasoriippuvaisen audiopiirin lahtéteho saattaa ylittaa paivittaisen adnenvoimakkuustason rajan. (koskee malleja FM Pro ja CutOff
Pro)

«Havita tuote ja paristot paikallista lainsaadantéa noudattaen.

«Kuulonsuojain on varustettu turvallisella audiotulolla. Kayttdjan tulee tarkistaa oikea toiminta ennen kayttod. Jos havaitset saréa tai muun
vian, noudata huollosta annettuja valmistajan ohjeita.

+ Al koskaan kdyta kuulonsuojainta kauemmin kuin 10 vuotta pakkauksessa ilmoitetusta valmistuspdivasta.

« Kun kuljetat tuotetta, varmista, etté se ovat suojattu kemiallisilta ja/tai fyysisilta vaurioilta.

VAIMENNUSTIEDOT (taulukko 1)

Kuulonsuojainten melunvaimennusarvot on mitattu standardin EN 4869-2:2018 mukaisesti. Katso lisdtiedot taulukosta 1.
Selitys:

f = taajuudet, joissa melunvaimennus mitataan

M, = keskiarvo

s, = Standardipoikkeama

APV (Mf—sf) = Odotettu suojausarvo

H = korkeataajuisen melun vaimennusarvo (ennustettu melutason vdhennys melulle, jossa L-L,=-2 dB)

M = keskitaajuisen melun vaimennusarvo (ennustettu melutason vahennys melulle, jossa L.-L, = +2 dB)

L = matalataajuisen melun vaimennusarvo (ennustettu melutason vahennys melulle, jossa L-L, = +10 dB)

SNR = Keskiméaarainen melunvaimennusarvo (arvo, joka vdhennetdan mitatusta C-painotetusta danenpainetasosta, L. jotta saataisiin arvio
A-painotetusta ddnenpainetasosta korvan sisélla)
W = Bruttopaino grammoina.

KRITEERITASOT (taulukko 4) (koskee malleja CutOff Pro and CutOff Pro LED)

Kriteeritasot: Ulkoisen &anen danenpainetaso, jonka kuulonsuojaimen ddnenpainetaso ensin ylittda 85 dB(A). Arvot standardin EEN352-4:2001/
A1:2005, mukaan, liite A, ddnenvoimakkuus maksimitasolla:

Selitys:

H = suurtaajuinen danenpaineen taso (L-L, = 1.2 dB),

M = keskitaajuinen d4anenpainetaso, jossa (L-L, =2 dB),

L = matalataajuinen danenpaineen taso (L-L, = 6 dB).

Lisatietoja kuulonsuojaimista kuten vaatimustenmukaisuusvakuutus, on saatavana osoitteesta www.sordin.com tai Sordin AB, Rorlaggarvagen
8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

TAKUU

Tuotteelle mydnnetdan takuu, joka on voimassa vuoden ostopdivdsta materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata tuotteen
virheellisen kdyton, vaarinkayton tai luvattomien muutosten aiheuttamia vaurioita. Ota takuuasioissa yhteys tuotteen myyjaan.
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left/RIGHT _
HU A TERMEK LEIRASA

A Sordin left/RIGHT™ elektronikai termékeit arra tervezték, hogy védelmet nydjtsanak az artalmas zajok ellen. Kiilénb6z6 valtozatai vannak,
ugymint FM Pro, CutOff Pro és CutOff Pro LED. Ez a hasznalati utasitds minden véltozatra alkalmazhaté. Kérjuk, a kezelési utasitasnak azt a
szakaszat lapozza fel, amelyik az On valtozatara vonatkozik. A legnagyobb kényelem, a termék legjobb illeszkedése és miikddése érdekében
feltétlenul olvassa el az utasitasokat és érizze meg 6ket a kés6bbiekben is. A zajcskkentéssel kapcsolatos részleteket illetéen lasd a csillapitasi
tablazatot. A megfelel6 termék kivalasztasa és alkalmazasa a felhasznalé feleléssége.

ENGEDELYEK

A termékek megfelelnek az egyéni védéeszkoz6krél sz616 2016/425/EU rendelet I1. mellékletében meghatarozott alapvets egészségvédelmi és
biztonsagi kévetelményeknek, valamint a rendelet VIIL. mellékletében meghatarozott gyartasi minéségbiztositasnak (D modul). A CE-jeldlések
6sszhangban vannak az EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 és az EN352-8:2008 szabvannyal. A termékeket a B
modul szerint jovahagyta a BSI (2797-es bejelentett szervezet), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amszterdam, Hollandia. Valamennyi termék tesztelése és engedélyezése az elektromagneses 6sszeférhetéségrél sz616 2014/30/EU iranyelvnek
megfelel6 mdédon tértént. A termék megfelel az argentin jogszabélyoknak az IRAM tanusitdsa altal. Ez a termék megfelel a TP TC 019/2011
muiszaki szabalyozasok kovetelményeinek a személyi védéfelszerelések biztonsaga tekintetében, valamint a DSTU EN 352-1-2002 és a DSTU EN
352-3-2002 ukran szabvanyoknak.

ALTALANOS OSSZESZERELESI UTASITAS

A felhelyezés el6tt fésilje félre a felhelyezést akadélyozd hajat, és tavolitsa el a fulb6l azokat az ékszereket, amelyek az akusztikus zarast
befolyasolhatjak. A parnédknak kellemes illeszkedést kell biztositaniuk a fejhez, a zardst mas targyak, pl. a maszk fejpantja vagy szemiiveg széra
nem zavarhatjak, a kagyloknak teljesen be kell takarniuk a flleket.

altozat (A abra)

jon meg réla, hogy a megfelel6 médon vette fel a fejpantot. A fejpant belsé oldalan a bal oldalon L, a jobb oldalon R jel6lés talalhaté.
Biztositsa a fejpant megfelel$ helyzetét (lasd Al-es abra).

2.A fejre felhelyezett fejpanttal, a kagylokat felfelé vagy lefelé cstsztatva allitsa be azok magassagat ugy, hogy a fileket teljesen befedjék
(l4sd A2-es abra).

Sisakra szerelt valtozat (B illusztracié)

Ezeket a hallasvédéket kizaroélag a felsorolt ipari biztonsagi sisakokra felszerelve, illetve azokkal egyitt szabad hasznalni (lasd 2. tablazat):
Az eszkozho6z 3-féle adaptert mellékeltiink. A hallasvéddk sisakra vald felszerelése el6tt fel kell helyezni a sisakra a megfelel6 adaptert.

1. Szerelje fel a sisakra a megfelel$ adaptert (l4sd B abra).

Bizonyosodjon meg réla, hogy a kagyldk a sisak megfelel6 oldalara vannak-e felszerelve. Az L-lel jel6lt kagylot a sisak bal oldalara, az R-rel
jelolt kagylot a sisak jobb oldalara kell felszerelni (lasd B1-es abra).

Huzza lefelé a kagylot a villan, amennyire csak tudja, majd &llitsa a kagylot készenléti helyzetbe (lasd B2-es abra).

. Nyomja be hatarozottan a régzitécsipeszt a sisak oldalan levé nyildsba, amig a helyére kattan (lasd B3-as abra).

. Valassza le a fejpantot a sisak hatsoé részének két pontjan (I4sd B8-as abra), és helyezze a kagylok zsinorjat a pant rogzité része folé.
Helyezze vissza a pantot. Ugyeljen arra, hogy a zsindr illeszkedjen.

Munkavégzési helyzethez nyomja a kagyldkat a fil felé, amig azok a helylikre nem kattannak. A kagylokat felfelé vagy lefelé cstsztatva
allitsa be azok magassagat ugy, hogy a fuleket teljesen befedjék (lasd B4-es abra). A kdbel és az antenna témitése a villdban helyezkedik
el (Idsd F abra).

8. Készenléti helyzet: HUzza el a kagylokat a fult6l, amig azok készenléti helyzetbe kattannak (lasd B5-6s abra).

9. Parkoldhelyzet: Készenléti helyzetbdl kiindulva forgassa el a kagylékat a sisak hatulja felé, amig azok a helytkre kattannak. Ebben a
poziciéban a parnak nem sériilnek meg vagy szennyezddnek el, és a kagylé belseje is meg tud szaradni (lasd B6-0s 4bra). MEGJEGYZES: Ne
nyomja a fultokokat a sisakhéjra, mivel igy rogzitédik a kagylé karjanak rugdja, és megséril a sisak oldalan levé rogzité.

10. Tarolasi helyzet: Ha nem hasznalja a sisakot, engedje le a kagyl6kat és nyomja 6ket befelé, amig a helyiikre nem kattannak (lasd B7-es abra).

/\ FIGYELMEZTETES!

Az EN 352-1/EN352-3 szabvany szerint a fejpantra/sisakra szerelt hallasvédék ,kdzepes”, kis” vagy,nagy” méretlek lehetnek. A kdzepes
meéret( fejpantra/sisakra szerelt hallasvéddk a visel6k tobbségének megfelelnek. A ,kis” méretl vagy ,nagy”méret( fejpantra/sisakra szerelt
halldsvédéket azok szdmara tervezték, akik szamara a ,kézepes” méreti halldsvéddk nem alkalmasak. Az elfogadott méretekért tekintse meg a
2. tablazatot (fejpantra és sisakra szerelt)

g

Nouwsw

Ezek a hallasvéddk ugyancsak kizarélag a 2. tablazatban felsorolt ipari véddsisakokra valo felerdsitésre és a vellk valé hasznalatra alkalmasak.
A tablazat mutatja a megfelel6 mérettartomanyt és adaptertipust is. Ezen utasitasok kiadasa utan tovabbi sisakok is forgalomba kertlhettek.
Tovébbi informéaciokért forduljon a forgalmazéhoz.
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HOGYAN HASZNALJUK A TERMEKET

A FEJPANTRA ES SISAKRA SZERELHETOFM-RADIO PRO-RA VONATKOZO KEZELESI UTASITAS ES A TERMEK TULAJDONSAGAI

Ezek a halldsvédék egy olyan integralt FM radids vevével vannak ellatva, amelyik az FM frekvenciasadvon m(ikédik.

FUNKCIOGOMBOK (G abra)

Be/ki (0) (G1)

Az elektronikat az (O) gomb megnyomasaval kapcsolja be. A kikapcsolashoz nyomja meg ugyanazt agombot (O) és tartsa lenyomva 2 masodpercig.
Hangeré beallitasa, (-) (+) (G2)

Bekapcsolt 4llapotban az alapértelmezett méd a hangeré méd. Allitsa be a hangerét a + vagy a - gombbal a jobb oldali kagylén. Hangeré
modban a kivantiranygomb lefelé (-) vagy felfelé (+) valé megnyomasaval beallithat6 a hangerd. Bekapcsolaskor a hangeré az utoljara kikapcsolt
beallitasi értékkel indul. A hangerének négy rogzitett allasa van. Leghangosabb beallitas elérésénél, a gomb ismételt megnyomasa a hangerét
aleghalkabb beallitastol inditja.

Aradiéallomas beallitasa, (+) (-) (G2)

A frekvencia médba valé belépéshez nyomja meg az (O) gombot (G1). Az FM Radi6 frekvenciasavja 88-108 MHz. Az allomésok hangolasa
automatikus. A kivant iranygomb megnyomasa, le (-) vagy fel (+), a kévetkezd allomasra hangolja a radiot, majd megall. Ha legalabb 5
masodpercen keresztll nincs m(ivelet, a frekvencia méd automatikusan visszakeril hangeré médba. Barmely gomb megnyomésakor egy
révid sipjel hallatszik. Hosszu sipjel hallatszik a frekvenciasav mindkét végén. Az FM Radi6 az utolséként hallgatott alloméssal indul. Amikor az
elemeket kicseréljiik, ez a meméria torlédik.

Frekvenciaugras

A frekvenciasav végére torténé ugrashoz egyidejlleg nyomja meg a (+) és (O) gombokat, mig a frekvenciasav elejére térténé ugrashoz
egyidejlileg nyomja meg a (-) és (O) gombokat.

Audio Bemenet (AUX) (G3)

A terméknek egyetlen bemeneti csatlakozasa egy 3,5 mm-es sztered aljzat, amely olyan kilsé hangforrasok csatlakoztatésara szolgél, mint
a beszélgetésre szolgélé radid, a vadaszatnal hasznalt radié, a mobiltelefon, a CD-lejatszé vagy masik radié stb. Ha hivas érkezik az audio
bemenetre, az FM radié automatikusan lenémul, és csak a hivas utan 10 masodperccel hangosodik fel ismét. Ha a hivasban tébb mint 10
masodpercig tarté sziineteltetés van, akkor az FM radié bekapcsoldsa automatikusan megtorténik.

Az dramkort a karosodas elkeriilése érdekében nem szabad 5 voltnal erésebb jelnek kitenni. Ha az audio jel nem Iépi tul a 95 mVrms (rms =
a jel erésségének négyzetes kozépértéke) szintet, akkor a fulvédében a hangnyomasszint nem Iépi tul a 82 dB(A)-t. Megjegyzés! Részletes
informaciokat talal az 5. tablazatban.

A FEJPANTRA ES SISAKRA SZERELHETO CUTOFF FM-RADIO PRO-RA VONATKOZO KEZELESI UTASITAS ES A TERMEK TULAJDONSAGAI
ATERMEK TULAJDONSAGAI

A hallasvédék olyan elektronikaval vannak felszerelve, amely lehet6vé teszi a kiilsé kdrnyezeti zajok atengedését. Ez a Szinttél Fliggd funkcio.
A kérnyezeti zajokat fogadjak a kivilre szerelt mikrofonok (G4-es illusztracié), majd azok tovabbitédnak a kagylé belsejében taldlhato
hangszérékhoz, és biztonsdgos hangerdével elhangoznak. A hang sztereéban hangzik el annak érdekében, hogy az irdny azonositdsanak
lehetésége ne romoljon, illetve javuljon. Ezt a funkcidt olyan kérnyezetekben valé hasznalatra szanték, ahol a kornyezeti zajoknak kiemelten
fontos szerepe van (pl. figyelmeztetd jelzések, beszélgetés, forgalom, stb).

FUNKCIOGOMBOK (G abra)

Be/ki (0) (G1)

Az elektronikat az (O) gomb megnyoméasaval kapcsolja be. A kikapcsoldshoz nyomja meg ugyanazt a gombot (O) és tartsa lenyomva 2
masodpercig.

Hanger6 beallitasa, (-) (+) (G2)

A kornyezeti zaj szintje a hangerészabélyozé-gombok segitségével allithatd lejjebb (-), illetve feljebb (+). Bekapcsolaskor a hanger6 az utoljara
kikapcsolt bedllitasi értékkel indul. A hangerének négy rogzitett hangerd beallasa van.

Audio Bemenet (AUX) (G3)

A terméknek egyetlen bemeneti csatlakozasa egy 3,5 mm-es sztere6 aljzat, amely olyan kilsé hangforrasok csatlakoztatasara szolgal, mint a
beszélgetésre szolgalé radid, avadaszatnal hasznalt radid, a mobiltelefon, a CD-lejatszé vagy masik radié stb. Az aramkaért a karosodas elkertlése
érdekében nem szabad 5 voltnal erésebb jelnek kitenni. Ha az audio jel nem |épi tul az 865 mVrms (rms = a jel erésségének négyzetes kozépértéke)
szintet, akkor a fiilvédében a hangnyomasszint nem |épi tdl a 82 dB(A)-t. Megjegyzés! Részletes informacidkat talal az 5. tablazatban.

A FEJPANTRA ES SISAKRA SZERELHETO CUTOFF PRO LED-RE VONATKOZO KEZELESI UTASITAS ES A TERMEK TULAJDONSAGAI

A TERMEK TULAJDONSAGAI

A hallasvédék olyan elektronikdval vannak felszerelve, amely lehet6vé teszi a kiilsé kornyezeti zajok dtengedését. Ez a Szinttdl Fliggd funkcid.
A kornyezeti zajokat fogadjak a kivilre szerelt mikrofonok (G4-es illusztraci6), majd azok tovabbitédnak a kagylé belsejében talalhatd
hangszérokhoz, és biztonsdgos hangerével elhangoznak. A hang sztereéban hangzik el annak érdekében, hogy az irdny azonositdsanak
lehet6sége ne romoljon, illetve javuljon. Ezt a funkciét olyan kérnyezetekben valé hasznélatra szanték, ahol a kérnyezeti zajoknak kiemelten
fontos szerepe van (pl. figyelmeztetd jelzések, beszélgetés, forgalom, stb).

FUNKCIOGOMBOK (G abra)

Be/ki (0) (G1)

Az elektronika bekapcsolasahoz nyomja meg az (O) gombot, és tartsa lenyomva korulbelil 2 masodpercig, amig megszdlal a sipjel. A
kikapcsolashoz nyomja meg ugyanazt a gombot (O) és tartsa lenyomva kériilbelul 2 masodpercig, amig megszolal a sipjel.

Hangeré6 beallitasa, (-) (+) (G2)

A kornyezeti zaj szintje a hanger8szabalyozé-gombok segitségével allithatd lejjebb (-), illetve feljebb (+). Bekapcsolaskor a hangerd az utoljara
kikapcsolt beallitasi értékkel indul. A hangerének négy rogzitett hangerd beallasa van.
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LED funkci6 (G3) - kizarélag a CutOff Pro LED esetében

A terméket egy darab LED-es jelz6fénnyel szerelték fel. Ha a hasznélé bekapcsolja a hallasvédé CutOff funkciéjat, a LED villogni kezd. A LED
funkciéhoz 2 villogasi méd tartozik:

- az egyik a Normal Méd, amely azt jelzi, hogy a fejhallgaté be van kapcsolva;

- a masik az Alacsony Toltéttség Mod, amely a Normal Médhoz képest kétszer olyan gyors villogassal jelez (akkor, amikor az elem toltéttségi
szintje mar csak korulbelll 10-20 6ranyi miikodést tesz lehetévé); Avillogd LED fény nem elegendd bizonyiték arra, hogy a megfelel6 mikodtetési
szinttél fliggé funkcié van kivalasztva.

ELEMKIMELG FUNKCIO

Az elem élettartamanak maximalizaldsara a termék specialis elemkimélé funkciéval rendelkezik. Ez a funkcié 4 6ra utdn automatikusan
kikapcsolja az elektronikét, ha ek6zben a gombok egyikét sem nyomja meg. Az ismételt bekapcsoldshoz nyomja meg a billenty(izet kézepén lévé
gombot (0). Kb. 2 perccel az automatikus kikapcsolas megtorténte el6tt egy sor révid sipolé hang hallatszik, amely arra figyelmeztet, hogy a
flvédo kikapcsolni készil. A kikapcsolds tovabbi 4 6raval torténé késleltetéséhez nyomja meg barmely gombot.

ALACSONY AKKUMULATORFESZULTSEG MIATTI FIGYELMEZTETES
Amikor mar csak 10-20 szazalék mikodésre elegendd elem/akkumulator élettartam marad, két hangjelzés hallatszik. Az akkumulator-
figyelmeztetés minden féléraban megismétlédik egészen addig, amig az elemek teljesen le nem mertlnek.

ELEMCSERE (E illusztracié)

A termék két darab 1,5V AA/LR6 méreti alkali elemmel mikédik. Olyan Gjratéltheté elemek hasznélata, mint amilyenek pl. az 1,2 V-os NiMH
vagy az 1,2 V-os NiCd akkumulatorok, jelentésen csokkentik a mikodési id6t. Az elemtartd a bal oldali kagyléban talalhaté. Az Gj elemek
behelyezéséhez tavolitsa el a fedelet (E1) és helyezze be az Gj elemeket. Ugyeljen a + és - pélusok megfeleld allasara (E2). Tegye vissza a fedelet.
Aterméknek elemcsere kozben kikapcsolt allapotban kell lennie.

HANGSZINT KORLATOZAS

A Hanger6tél Figgd funkcio és az FM PRO kimenete legfeljebb a maximalis 82 dB(A)-val egyenérték( hangszinten hasznalhato.

TAROLAS

Ha nem hasznalja a hallasvédét, tarolja olyan médon, hogy a fejpant ne fesziljon és a parnédk ne nyomdédjanak 6ssze. Tartsa a hallasvéddéket
szarazon és tisztan, tarolja 6ket normal szobahémérsékleten és ne tegye ki ket kdzvetlen napfénynek.

Ha a terméket hosszabb ideig kell tarolni, a karosodas elkertlésére az elemeket célszerd kivenni.

KARBANTARTAS

Akagylokat, parnakat és betéteket csak gyenge szappannal és vizzel tisztitsa, illetve fert6tlenitse. A termékre egyes vegyi anyagok igen karosan
hathatnak. Ezzel kapcsolatban a gyartotél szerezheték be részletes informaciok. A hallasvédék és kilonésen a parnak a hasznalat soran
elkophatnak, ezért gyakran, pl. minden m(iszak elején ellenérizni kell 6ket repedések és tomitetlenség szempontjabdl. Ne banjon durvan a
termékkel, mert az karosithatja az elektronikat. A hallasvédéket vizbe meriteni tilos!

HIGIENAI KESZLETEK (C &bra)

A parnak és a betétek cserélhet6k. A kopott vagy sérult részeket mindig cserélje ki. Egyenesen kifelé htizva tavolitsa el a parnat (C1). Cserélje ki
arégi parnat és tegye vissza egy Ujjal a tisztasagi készletbl (C2). Csak a gyarto (egy par parnat, tavtarté gy(rit és betétet tartalmazo) higiéniai
készleteit hasznalja. A zajcsillapitas és a teljesitoképesség megbrzése érdekében szokdsos hasznalat mellett ajanlatos a higiéniai készlet legalabb
évenként kétszeri cseréje.

A higiéniai burkolatok felhelyezése befolyasolhatja a hallasvédék akusztikus teljesitéképességét.

Arendeléshez sziikséges adatok a 3. tdblazatban talalhatok.

ANYAGOK
ALKATRESZEK ANYAGOK ALKATRESZEK ANYAGOK
Kagylok ABS Magassagot allité huvelyek, Rugéfedél | TPE
Fejpant POM Fejpant villa, Sisakvilla, Sisakrogzitd, Poliamid
.. Rugoétartd
Parnak PU + PVC
- , , Csillapité hab (betétek) Poliéter
Sisak rugd, Csavar Acél
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/AN FIGYELMEZTETES!
* Ajelen kezelési Gtmutaté utasitasainak be nem tartasa esetén stlyosan séril a termék zajtompitasa.
» A hasznalénak gondoskodnia kell réla, hogy a hallasvédd vagy a hallasvédd-védésisak kombinacié viselésekor teljesuljenek az aldbbiak:
- felvétele, megigazitasa és karbantartasa az ebben az Gtmutatdéban irt utasitasoknak megfeleld
- zajos kornyezetben allandéan viseli
-rendszeres ellen6rzésre kerdl

* A hallasvéddket zajos kérnyezetben allanddan viselni kell, felvételiik a zajos kdrnyezetbe val6 belépés el6tt torténjen meg.

« A higiéniai burkolatok felhelyezése befolyasolhatja a hallasvéddk akusztikus teljesit6képességét.

* Ne feledje, hogy a hallasvéddk altaldban kizarhatjak a kilsé kérnyezeti zajokat, igy a figyelmeztetd kidltasokat, riasztasokat és méas fontos
jelzéseketis. Adott munkahelyen a figyelmeztet6 jelzések hallhatésdga a szérakoztatdsi lehetéség igénybevételével lecsékkenhet. Hallasvédé
viselése esetén ezért kiilénosen figyeljen kdrnyezetére.

« Ezahallasvédd olyan elemeket és elektromos komponenseket tartalmaz, melyek gyulékony vagy robbanésveszélyes kérnyezetben gyulladast
okozhatnak. Ne hasznalja olyan kdrnyezetben, ahol a szikra tlizet, vagy robbanast okozhat. A helytelen hasznalat sérilést vagy halélt okozhat.

» Az elemek kimerulésével a teljesitéképesség csokkenhet. Az elem élettartama a hasznélt tzemmodtol és kimeneti hangszinttél fliggéen
véltozik. FM Pro esetén radié médban kb. 100 6ra, CutOff Pro esetén CutOff médban kb. 200 6ra, CutOff Pro LED esetén CutOff médban pedig
kb. 500 éra.

« Ez a hallasvédé Szinttél Figgé csillapitassal és/vagy elektromos audio bemenettel ellatott eszkdz. Alkalmazasa el6tt a viseld gy6z6djon meg
a megfelel6 miikodésrol. Torzitds vagy hiba észlelése esetén a hasznaldnak a gyarté tanacsat kell kdvetni a karbantartast és az elemcserét
illetéen. (FM Pro, CutOff Pro, Dual Pro és CutOff Pro LED esetén érvényes)

* A hallasvéddé hatasos csillapitdsanak szamitasakor legyen figyelemmel a radié kimendjelére. A szamitott A-sllyozadsi hangnyoméasszint
Osszessége a kagylo belsejében nem haladhatja meg a 85 dB-t.

« Ennek a hallasvédének a szinttél fliggd aramkéri kimeneti teljesitménye tallépheti a kiilsé hangszintet. (a CutOff Pro és a CutOff Pro LED
esetén érvényes)

« Ennek a hallasvédének az elektromos dramkari kimeneti hangteljesitménye tallépheti a napi hangszint hatarértékét. (az FM Pro és a CutOff
Pro esetén érvényes)

» Aterméket és az elemeket az orszagos el6irasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

* Ez a hallasvédé biztonsagi audio bemenettel van ellatva. Alkalmazéasa elétt a hasznalénak meg kell gy6zédnie a megfelel6 miikédésrél.
Torzitas vagy hiba észlelése esetén a hasznalénak a gyarté tanacsat kell kdvetni a karbantartast illetéen.

* Soha ne hasznélja a hallasvéd6t a csomagoldson megjeldlt gyartasi idét kovetd 10 évnél tovabb.

« Atermék széllitasakor Gigyeljen arra, hogy az védve legyen a kémiai vagy fizikai kdrosodastol.

CSILLAPITASI ADATOK (1. tablazat)

A hallasvédé hangcsillapitasi értékeinek mérése az EN4869-2:2018 szabvannyal 6sszhangban tortént. A tovabbi informacidkat illetéen lasd az
1. tablazatot.

Jelkulcs:

f=frekvencia, amelyen a csillapitds mérése tortént,

M, = kbzépértéke

s, =standard széras

APV (M-s,) = Assumed Protection Value (feltételezett védettségi érték)

H = csillapitasi érték magas frekvencidkon (varhaté zajszintcsokkentés olyan zajokra, amelyekre L ~L, = -2 dB)

M = csillapitasi érték kozepes frekvenciakon (varhaté zajszintcsokkentés olyan zajokra, amelyekre L ~L, = +2 dB)
L = csillapitasi érték alacsony frekvenciakon (varhato zajszintcsokkentés olyan zajokra, amelyekre L-L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating (egy szdmmal kifejezett vonatkoztatasi érték) (azon érték, amelyet az L. mért C-stilyozasti hangnyomasszintbél a
fulon beluli effektiv A-stlyozast hangszint meghatarozasara kivonnak)
W = Brutté suly grammban.

KRITERIUMSZINTEK (4. tablazat) (CutOffPro és a CutOff Pro LED esetén)

Kritériumszintek: Az a kuls6 forrasbol szarmazé hangnyomaésszint, amelyre a hallasvédé alatti hangnyomasszint el8szor tullépi a 85 dB(A)-t. Az
értékek 6sszhangban vannak az EN352-4:2001/A1:2005, A mellékletével, maximumra allitott hangeré esetén:

Jelkulcs:

H = hangnyomasérték magas frekvenciakon (L-L, = 1.2 dB),

M = hangnyomasérték kézepes frekvenciakon (L-L, =2 dB),

L = hangnyomasérték alacsony frekvenciakon (L-L, =6 dB).

Ahallasvédével kapcsolatos tovabbiinformaciok, példaul a megfelel6ségi nyilatkozat, megtalalhaté a www.sordin.com weboldalon, vagy postan
elkérhetd a Sordin AB, Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden cimen.

SZAVATOSSAG

A termékre a megvasarlastol szamitott egy évig érvényes a garancia az anyag vagy az elkészités tekintetében. Ez a garancia nem terjed ki a
helytelen kezelés, hasznalat vagy szakszer(tlen atalakitasok kovetkeztében keletkezett karokra. Garanciaigényét a vasarlas helyén nyujthatja
be.

51



left/RIGHT
GR MEPIFPA®H MPOIONTOZ

H ogtpd nAekTpovikwy Tpoidvtwy left/RIGHT™ tng Sordin eivat oxedtacpévn yla va mpootateel amnd emPBAapr 66puPo. AnoteAeital amnd
SLapopeg ek8O0ELG, OTWG FM Pro, CutOff Pro kat CutOff Pro LED. Ot mapakdtw TANpo@opieg xpriotn apopolV OAEG TLG EKSOOELG. Avatpéte otnv
€VOTNTA TIOU aPopd TNV €KS00N TTou SLABETETE, yLa 08nyleq OXETIKA PE TOV XELPLOPO TNG. Ma KaAUTEPN AVEDH, TIPOTapHOyn KAt AeLtoupyia Tou
TPOLOVTOG, elval onUavTikd va SLaBAceTe MPOOEKTLKA TLG 08nyLleg XPriong Kat va TG QUAAEETE yia HEAAOVTLKN xprjon. AvatpeEte otov ivaka
££000€VNONG yLA TIEPALTEPW AETITOUEPELEG OXETLKA pE TN pelwan Tou BopURou. BeBatwBeite OTL éxete eTAEEEL TO OWOTO TIPOLOV yLA TNV EQAPHOYT
oag.

EFKPIZEIZ

Ta mpoidvta mANpouV TLg Baotkég amaltroeLg uyslag kat acpaietag wg opilovtal ato Mpoadptnua Il Kat CUPHOPPWVOVTAL PE T SlacpaAlon
moldtTnTag tng Stadikaoiag mapaywyng, evétnta A, mou opietat oto Mpoodptnua VIII tou kavoviopoL mept MAT (EE) 2016/425. H orjpavon
CE ouvadel pe ta EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 kat EN352-8:2008. Ta poidvta eykpivovtat otnv evotnta
B amdé tnv BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. OAa ta
TpotlévTa £xouv emiong SokLpaoTtel Kat eykpLlBel obppwva pe tv o0dnyia EMC 2014/30/EE. To Ttpoidv CUHHOPPWVETAL ETILONG HE TLG VOULKEG
SLatagelg tng ApyevTvrg utd tnv Totomoinan tou IRAM. To Tpoidv MANpot TLg anattioelg Twy Texvikwy Kavoviopwv TP TC 019/2011 mept
ACPANELAG HECWV ATOHLKAG TIpooTaciag, KaBwE KAl TWV OUKPAVLKWV TipoTtUTIwy DSTU EN 352-1-2002 kat DSTU EN 352-3-2002.

FENIKEZ OAHTIEZ TOMOGETHZIHZ

MpLv akoAOUBOETE TLG TTAPAKATW 08NYyLEG TOTIOBETNONG, ATTOPAKPUVETE Ta HAAALA 0AG KAl aQaLpéoTe TUXOV OkoUAapikLa tou Ba propovcav
Va EMNPEACOUV T o@payLon fxou. Ta pagLAapakLa TpETEL VA eQappoouV 0To KEQAAL xwpigva epmodietal n oppayLon and GAAa avtikeipeva
LY. KEQAAOSEHA AVATIVEVOTLKIG CUCKEUNG 1} Bpaxioveg yuaALwv Kat ta eptkaAUppata mpEMeL va TEpLBAAAOUY EVTEAWG TA AUTLA.

‘EkS00n pe KeQaAodepa (ELkova A)
1. BeBalwbeite 6TL TomoBeTELTE TO KEYAAOSEPA PE TOV OWOTO TPATIO. TO ECWTEPLKO TOU KEYANOSEPATOG Elval ETILONHUACHEVO HE TO ypdppa L
OTNV apLOTEPT TTAEUPA KAL TO ypappa R otn §g€La mAgupd. BeBalwbeite 0Tt popate owotd to keparodepa (Seite Ewk. Al).
2."EXOVTAG TO KEPAAOSEPT OTO KEPAAL G, TIPOTAPHOOTE TO UPOG TWV TTEPLKAAUHHPATWY GEPVOVTAG TA TIPOG TA TTAVW KAl TTPOG TA KATW, WOTE
va kaAUPouv eVvTeEAWG Ta autid (Seite Etk. A2).

‘EkS§001 oTEpEWONG 6To Kpavog (Etkéva B)

AUTA T AKOUOTLKA TIPETIEL VA OTEPEWVOVTAL KAL VA XPNoLpoTotolvTal HOVOo PE Ta Tapakatw Blopnxavikd kpavn acealeiag (Seite mivaka

2): 3 OET TPOCAPHOYEWVY TIAPEXOVTAL HE TN OUOKEUN. Ma va oTeEpewBOUV Ta AKOUCTLKA 0TO KPAVOG, TIPETIEL VA £yKATaoTaBolv oL cwaoTtol

TIPOCapPHOYELG.

1. MpooaptroTe T0 CWOTO pooappoyea (Seite Ewk. B) oto kpdvog.

2. BePalwbeite 0TL Ta mMEpLKaAVPpata tomoBeToUVTAL OTN CWOTH TAEUPA TOU KPAVOUG. To TEPIKAAUHpA PE TV €vSelén L mpémel va
TomoBeTNOel 0TNV apLaTepr) TAEUPA TOU KPAVOUG, EVW TO TIEPLKAAUpHA HE TNV éVSEeLEn R TipémeL va tomoBetnOel otn 5e§Ld MAeupd tou
Kpavoug (Seite tnv Etk. B1).

. TpaBri§te to mepLkAALPHA AUTLOU TIPOG TO KATW HEPOG TNG SLXAAAG KaL TOTIOBETOTE To TEpLKAAVHpa og Béon avapoviig (Seite Ewk. B2).

4. QB6MOTE TO KAUT ETILKOAANGNG 0TABEPA PETA GTNV EYKOTIH ATIO TNV TAEUPA TOU KPAVOUG HEXPL VA EQappooeL otn Béan tou (Seite Ewk. B3).

5. ATOSECPEVOTE TOV LPAVTA KEPAANG o€ SU0 onuela oto Tiow pépoug Tou Kpavoug (Seite Etk. B8) kal TtomoBetriote To KaAWSLo and ta
TIEPLKAAVPHATA EMAVW amo To eEapTnpa tou tpdvta.

6. EmavatomoBetriote Tov LHdvta. BeBatwbeite 6Tt To KAAWSLO SEV EXEL HAYKWOEL.

7. Tatn B£onAettoupylag, MLECTE TA TEPLKAAUPHATA TTIPOG TA AUTLA HEXPLVA KOUPTILWOOUV. ME TO KEYAAOSENA GTO KEYAAL 0QG, TIPOCAPHOCTE
0 UG TWV TIEPLKAAUVPHATWY GEPVOVTAG TA TIPOG TA TIAVW KAL TIPOG T KATW, WOTe va KaAUPouv evieAws ta auttd (Seite Ek. B4). H poéda
Tou kaAwdsiou Kat n kepaia tomofsTovvTat evrog tng StxdAag (Ssite Eik. 5T).

8. ©¢on avapovng: TpaPrEte ta MEPIKAAUPPATA HAKPLA aTd Ta aUTLA PéXPL VA KOUPTIWOOoUV otr Béon avapovrg (Seite Ewk. B5).

9. ©fon otabpeuong: Ao tn B€on avapovrg, TEPLOTPEYPTE Ta TEPLKAAUPHATA TIPOG TO TLOW PEPOG TOU KPAVOUG PEXPL VA KOUUTILGOUV.
Se autny tn Béon, ta pagliapdakia Sev Beipovtal Kat Sev AepwvovTtal, EVW Ta TEPIKAAUPPATA HTIOPOUV va 0Teyvwaoouy (Seite Etk. B6).
ZHMEIQZH: Mnv miéete Ta MEPIKAAUPPATA PECA 0TO KEAUPOG TOU KpAvoug KaBwg £tot Ba kAeLSwBel To eAatrplo péoa atov Bpayiova
TOU TEPLKAAUPHATOG Kat Ba ipokANBel BAARN 0TLG yKOTIEG CUVEEDNG TOU KPAVOUG.

10. ©@¢on amobrikeuong: ‘Otav Sev XPNOLPOTIOLEITE TO KPAVOG, XAUNAWOTE Ta TEPLKAAUPHATA Kal WOAOTE Ta TPOG Ta péoa PEXPL va
KoupTiwoouv (Seite Ek. B7).

/\ IPOEIAONOIHEH!

Ta AKOUGTLKA OTEPEWONG O KEPAAGSEPA/KPAVOG TTOU CUMHOPPLVOVTAL PE TO TIpdTUTIO EN 352-1/EN 352-3 givat «peTpiou peyéBougy, «utkpol
HEYEBOUG» ) «pEYAAOU PEYEBOUG». Ta AKOUGTLKA GTEPEWONG OE KEPAAOSENA/KPAVOG «peaaiou peyEBoug» Ba Tatptd{ouv GTOUG IEPLOTOTEPOUG
XPNOTEG. Ta AKOUGTLKA OTEPEWONG OE KEPAAOSEPA/KPAVOG «ULKpOoU PEYEBOUG» I} «peyAAoU peyEBoUG» €xouv oxeSLactel yia va tatpLalouv o
£KelVOUG TOUG XPAOTEG, yLa TOUG oToloug eV elval KATAAANAQ TA OKOUGTLKA OTEPEWONG OE KEPANOSEPA/KPAVOG «Hecaiou peyéBougy». MNa ta
£YKEKPLUEVA PEYEDN, avatpéEte otov Tiivaka 2 (yLa oTepEwaT 08 KPAVOG KAl KEYAAGSepa).

AUTA TA AKOUOTLKA TIPETIEL VA OTEPEWVOVTAL KAL VA XPNOLUOTIOLOUVTAL PHOVO HE Ta BLOPNXAVIKA Kpavn acpaleiag mou avaypdg@ovtat otov
Mivaka 2, otov omoio avaypdagovtat emiong ta KataAAnAa Hey£Bn Kal 0 cwoTdg TUTIOG Tpooappoyéa. EvEéxetat va €xouv eykpLBel epaltépw
KpAvn HETA TNV €KE00T QUTWY TWV 08NyLWV. ETILKOWVWVHOTE PE TOV SLavopéa oag yLa mpoabeteg MANpoYopieg.

w
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TPOMNOZ AEITOYPI'IA

OAHFIEZ XEIPIZMOY rA TO FM PRO ZTEPEQZH ZE KEQAI\OAEMA/KPANOZ

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOZ

AUTA Ta AKOUOTLKA SLaBéTtouv evowpatwpévo padlodéktn FM, ou Aettoupyet atn {wvn cuxvoTitwy FM.

MAHKTPA AEITOYPIIAZ (ELkéva G)

On/off (0) (G1)

EVEPYOTIOLAOTE TO NAEKTPOVIKO GUCTNUA TTATWVTAG To TTANKTPO (O). MNa anevepyotmoinan, matrote Eavd to i&to MARKTpo (O) Kal KpatAote To
TatnpéVo yla 2 SeutepOAETTA.

Npocappoyn évtaang fxov, (+) (-) (G2)

Katd tnv evepyoroinan, n mpoemAeypévn Aettoupyia eivat n Aettoupyia évtaong fxou. MpocappdoTe TNV £€VTACT TOU fXOU PE TO KOUPTIL «+»
1 «-» 0T0 Se&l mepLlkaAuppa. EQv matfioete to emBupnto MARKTPO KateuBuvong mavw (+) ) K&tw (-) dtav n cuokeur) Bploketat oe Aettoupyia
£vtaong fixou, n évtaon tou fixou mpooappoletat avaioya. Metd tnv evepyoroinan, n évtaon fxou §ekwvaet pe tnv (dta puBuLon Tou eixe
otav anevepyomotiBnke. H évtaon fixou £xeL téooeplg Mpokaboplopéveg pubpioetg. Otav €xet emAeyel n puBpLon uPNAdTEPNG EVTaonG, EGvV
To MARKTpo matnBet Eavd Ba EekvroeL n évtaon amo tn xapnAotepn pubuion.

PUBuLON TOU padlopwvikol otadpoyu, (+) (-) (G2)

Ma va petaBeite otn Aettoupyia cuxvoOTNTAG, TIATAOTE TO KEVTPLKO KoupTttt (0) (G1). H {wvn cuxvotitwy FM eival 88-108 MHz. O cuvtoviopog
Twv otabpwv eilvat autoépatog. ‘Otav n cUcKeur| Bploketal oe AeLToupyia €vtacng fXou, Eav TATACETE To £MBUPNTO TTARKTPO KatevBuUVONG
mavw (+) n katw (-), 6a cuvtoviotel oTov eMdpEVOo 0Tabpo Kat ot cuvéxela Ba otapatroet. Eqv uttapxet mavon puag KAfong mou Stapkei mavw
amo 5 Seutepohemta, ekteAeitat autdpata emavapopd tng Asttoupyiag cuyvotntag otn Asttoupyia évtaong. Eva cuvtopog xog 6a akolyetat
o€ KGBe matnpa evog kouptiloL. Evag mapateTapévog fxog akovyetat oe KABe TéAog TG {wvng CUXVOTATWVY. To padLtopwvo FM EekvdeL atov
teleutaio otabud mou xpnolpomotiBnke. Otav éxet emAeyel n puBULON LPNAdTEPNG évtacng, v To TARKTPO TtatnOel Eava Ba EekvrioeL n
£vtaon amo tn xapnAotepn pubpuLon.

Avamnénon cuxvétntag

Ma avamnénon otnv vPnAdTepn cuxvotnta otn {Wvn CUXVOTHTWY, TIATHOTE TaUTOXpova ta TARKTPa (+) kat (0), evw yla avarrdnon otn
XapnAdtepn cuxvotnta otn {Wwvn CUXVOTATWY TATAHOTE TAUTOXPOvVa Ta TAKTPa () Kat (0).

Eico8og fixou (AUX) (G3)

To Tipoiov €xeL pLa eloodo, urtodoxn stereo 3,5 mm yLa cUVSEEDN pLag EWTEPLKIG TINYHG XOU OTIWG PASLOETLKOWVWYLA, pASLOTIOUTIOR, KLVNTO
TNAéPwvo, cUCKeLN avamapaywyrg CD, padtowvo K.T.A. AV UTtdpxeL KAon otnv elcodo fixou, To padLtéywvo FM eLoépxetal autdpata oe
olyaon kat mapapével og olyaon éwg mepimou 10 SeutepdAeTTa HETA TOV TEPHATLOPO TNG KA ONG. EAV uTtapxeL Tavon plag KAong mou Stapkel
Tavw amod 10 SeutepOAETTa, EKTEAE(TAL AUTOPATA ETTAVAPOPA TNG AELTOUPYLAG TOU paSLOPWVOU.

To KUKAWpA €V TIPETEL VA UTIOKELTAL O€ OPa HEYAAUTEPO TwV 5 volt yia Tnv amoguyr povipng {npiag. Eav to orpa fixou Sev umepPBaivet ta 95
mVrms (rms = Y€on TETPAYWVLKNA TLUT €VTAONG OrHATOG), TO ETITESO XOL GTO TTPOCTATEVTIKS akorig Sev Ba utepBaivetl ta 82 dB(A). Enpeiwon!
Aeite Tov Mivaka 5 yLa Lo avaAuTLKEG TTANPOYOPLEG.

OAHTIEZ XEIPIZMOY I'A TO CUTOFF ENMATTEAMATIKH XTEPEQZH ZE KEGAANOAEMA/KPANOZ

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOZ

AUTA Ta aKOUOTLKA glval eE0TALOPEVA HE NAEKTPOVIKA CUCTAHATA yLd TNV avanapaywyn Axwv mepLBAAAOVTOG, yVWOoTd we n Asltoupyia
Level Dependent. O rxo¢ tng atpdopaipag cuAAapPavetal and SVo eEwteplkd otepewpéva PLkpoYwva (Etkdva G4) kat avamapdyetat
amo nxela evtog tou mepLkaAlppatog oe acalég eninedo. O rxog avamnapdyetal o€ stereo yia va dtatnpnBel rj va BeAttwOel n tomobeoia
katevBuvong. Autr n Asttoupyia mpoopiletat yia xprion o€ meptBAaAlovta OTou UTIAPYXEL AVAYKN VA AKOUCETE TOV X0 Tou TepLBAAAovVTOG,
OTIWG TIPOELSOTIOLNTLKA orjpata, cudrtnon, kivnon K.T.A.

MAHKTPA AEITOYPTIAZ (Etkéva G)

on/off (0) (G1)

EVEPYOTIOLAOTE TO NAEKTPOVLKS cUOTNpA TTaTWVTag to TARKTPO (O). Na anevepyotoinon, matfote £avd to (to mAKTpo (0) Kat kpatote to
Tatnpévo yla 2 SeutepOAeTTa.

Mpocappoyn £vrasngrixov, (-) (+) (62)

To eminedo fxou tou TEPLRAAAOVTOG TIPOCAPHOLETAL PE TO TTATNHA TWV KOUPTILWV £VTaong KAtw (-) f} mavw (+). Metd tnv evepyoroinan, n
évtaon fxou §ekvdel pe Tnv (Sta puBPLON TTou eixe 6TaV amevepyoToltONKe. H évtacn fxou €XeL TEOOEPLG TTPOKABOPLOPEVEG pUBPLOELG.
Eicodog fixou (AUX) (G3)

To Tipoiov €xeL pla elcodo, urtodoxn stereo 3,5 mm yLa cUVSEEGN HLaG EEWTEPLKIG TINYHG (XOU OTIWG PASLOETLKOWVWVYLA, PASLOTIOUTIOR, KLVNTO
TNAéPwWVo, CUOKEUN avamapaywyrng CD, padltd@wvo K.T.A. To KUKAWHA SEV TIPETIEL VA UTIOKELTAL O€ Orjpa HEYAAUTEPO TWV 5 volt yla tnv amopuyr)
pOVLUNG aniuq EQv to onpa fixou &ev utepPaivel ta 865 mVrms (rms = péon TETPAYWVLKN TLHN £VTAONG OAPATOG), TO eMiMeSo fXou oTo
npoctutsutu(o akonig Sgv Ba umepPaivet ta 82 dB(A ) ansuucr]' Agite tov Mivaka 5 yLa o uvaAUtLqu n)\npotpopqu

OAHrIEZ XEIPIZMOY A TO CUTOFF PRO LED ZTEPEQZH ZE KE¢AI\OAEMA/KPANOZ

XAPAKTHPIZTIKA NPOIONTOZ

AUTA Ta 0KOUOTLKA glval eEOTALOPEVA PE NAEKTPOVIKA CUCTAPATA yLd TNV avanapaywyn Axwv meptBAAAoOVTog, yvwotd we n Asttoupyia
Level Dependent. O rixo¢ tng atpdéopatpag cuAAapPavetal amnd SVo eEwTepLkd otepewpéva pLkpoYwva (Etkdva G4) kat avamapdyetat
amno nxeta evtog Tou mepLKaAUpPatog og acalég eminedo. O rxog avamapdyetal o€ stereo yia va StatnpnBet rj va BeAtiwOel n tomobeoia
katevBuvong. Autr n Asttoupyia mpoopiletat yla xprion o€ meptBAAAovTa OTIOU UTIAPXEL AVAYKN Va aKOUGETE TOV X0 Tou TepLBAAAoVTOG,
OTIWG TIPOELSOTIOLNTLKA Grjpata, cudrtnon, kivnon K.T.A.

53




MAHKTPA AEITOYPTIAZ (Etkéva G)

on/off (0) (G1)

EVEPYOTIOLAOTE TO NAEKTPOVLKSG CUOTNHA TIATWVTAG TO TTARKTPO (O) ylaepinmou 2 SeutepdAemTa péx pLVa akouoTel Evag fxog. la amevepyomoinan,
TatAoTe To (510 TANKTPO (O) KaL KPATHOTE TO TATNHEVO yLa 2 SEUTEPOAETITA HEXPL VA AKOUGTEL £vag rX0G.

Npocappoyn évraongfxov, (-) (+) (62)

To eminedo rxou tou MePLBAAAOVTOG TTPOCAPHOETAL PE TO TTATNHA TWV KOUPTILWV €vtaong KAtw (-) i) mavw (+). Metd tnv evepyotmoinon, n
£vtaon fxou EekvaeL ge TNV iSta puBULON TToU eixe OTav amevepyomotiBnke. H évtaaon rixou £xeL TEGOEPLG TTPOKABOPLOUEVEG pUBPLOELG.
Agettoupyia LED (G3) - CutOff Pro LED pévo

To mpolov eival eomAtopévo pe pla évdelgn LED. Apxilel va avaBooBrivel dtav o xpratng £xetL evepyorotioet tn Aettoupyia CutOff tou
aKouaTLkoU . H Aettoupyia LED €xeL 2 Aettoupyleg:

- pta Kavovikr Aettoupyia yLa va UTIoSELKVUEL OTAV TO GKOUGTLKO Elval EVEPYOTIOLNHEVO,

- pta Aettoupyia xapnAng pratapiag pe pa akohouBia 2 gopég ypnyopotepn oe cUykpLon pe tnv Kavovikr Aettoupyia (6tav amopévet wr)
pmatapiag mepimou 10-20 wpeg), H évselgn LED mou avaBooPBrivel Sev emiBeBatwvel tn owotr Aettoupyia tng Aettoupyiag level dependent.

AEITOYPIIA EZOIKONOMHZHZ ENEPTEIAZ MMATAPIAZ

la tn peytotomoinan tng Stapketag {wrg tng pratapiag, to mpotdv Stabétel pia eLdikn Aettoupyia eEotkovopnong evépyetag pmatapiag. Autr
n AgLToupyia amevepyoToLel aUTOPATA TO NAEKTPOVIKG 0UCTNUA PHETA aTtd 4 WPEG, EQOTOV Sev TtatnOel Kavéva TTANKTPO O€ AUTO To SLaoTnua.
la €K VEOU €VEPYOTIOLNGN TOU CUCTAPATOG, TATACTE TO pECAio TARKTPO Tou TANKTpoAoyiou (O). Mepimou 2 Aemtd mpLv amd tnv autdpatn
amevepyoToinon, akoVyeTal PLd GELPA ATIO XAPAKTNPLOTLKOUG XOUG TTOU EVHEPWVOUV OTL I GUCKEUT TTpooTactiag akorg a amevepyotolnBel.
MatoTe OTOLOSHTIOTE TIARKTPO yLd Va KABUGTEPHCETE TNV ATIEVEPYOTIOLNGN YL AKOUN 4 WPEG.

MPOEIAOMNOIHZH XAMHAHZ MMATAPIAZ
©a akouaTolv §U0 NXNTLKA ofpata otav éxeL amopeivel mepimou to 10-20 tolg ekatd tng {wrig Tng Uatapiag. H mpoetdomoinon unatapiag
enavaAapBavetal KABe pLor) wpa pEXPL TNV AR PN EAVTANGN TWV UTATAPLWV.

ANTIKATAZTAIH MMNATAPIAZ (Etk6va E)

STo TIpoidv TIpEMeL va TomoBetnBolv V0 Kowég aAkaAlkég pmatapieg, 1,5 V AA/LR6. H xprion emava@opti{Opevwy Pmataptuyv Omwg
NiMH 1,2 V ry NiCd 1,2 V Ba peLWOEL onpavTika tov xpovo Asttoupylag. H B€on tng umatapiag Bploketat oto aplotepd meptkaAuppa. Na va
TOTOOETOETE KaWOUPLEG pTtatapieg, apatpéote to kamakt (E1) kat eoaydyete tig pratapieg. BeBatwOeite 0Tl ot mOAoL "+" kat "-" eivat
owotd evBuypappLopévol (E2). EMavatomoBeTroTe To KamakL. To tpoidv Ba TpémeL va elvat amevepyomoLNpévo KAtd TV avilkatdotaon Twy
UTaTapLwy.

MEPIOPIZMOZ ENTAZHZ HXOY
H €€080¢ amo tn Aettoupyia eEaptpevou emmédou Kat padtopwvou FM Pro eplopiletal oe emime§o évtaong rxou (oo pe éwg kat 82 dB(A).

ANOOHKEYZH

‘Otav 8ev XpnOLUOTIOLELTAL TO TIPOCTATEUTIKOG AKONG TIPETIEL VA ATTIOBNKEVETAL PE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA PNV EKTEVETAL N KOPSEAQ yLa TO
pETWTIO Kat va pnv ouptiédovtat ta pagihapdkia. ALatnpeite To TPOOTATEVTLIKO AKONG 0TeyVO Kal kaBapd, amobnkevote To o€ Beppokpaoctia
SwHaTiou Kal amoWeUyeTe TNV €KBean 0TnV Apeon NALAKN aktvoPoAla.

Edv okoTeVETE va amoBnKeVOETE TO TTPOLAV yLa TAPATETAPEVO XPOVLKO SLAGTNHA, CUVLOTATAL VA aPaLpECETE TLG UTTATAPLEG yia amopeuy el
TuxoOv BAGRN.

ZYNTHPHZH

KaBapilete kat amoAupaivete ta meptkaAbppata, ta pagliapdkia Kal ta évBeta XpnoLPomoLwvTag Hovo Mo oamovvt Kat vepd. Autd to
TPOLOV HTTOpEL va EMNPEacTEL SUCHEVWE ATO OPLOUEVEG XNHLKEG OUGLEG. Ma TIEPLOCOTEPEG TTANPOPOPLEG ETILKOWWVIOTE JE TOV KATATKEUATTH.
Ta TPOOTATEUTLKA akorig, kat tstaitepa ta paflhapdkia, evEExeTal va Tapouotdoouv @BopEég Adyw xpriong Kal TPETEL va eAEyxovTat avda
TAKTLKA SLACTAPATA YLa pWYHEG Kat SLappoEG, TLX. KATA TNV évapén kabe Bapdiag. Mnv uttoBAAETE TO TPOLOV € ATTOTOPOUG XELPLOHOUG, KaBWG
evdéxetal va pokAnBel BAABN 0To NAEKTPOVIKO cUGTNHA. Ta TTPOCTATEVTLKA aKONG Sev ipémeL va epBubidovtat o vepo!

ZET YFIEINHZ (Etkéva C)

Ta pa&llapakia kat ta €vBsta propolv va avtikatactabolv. AvtikaBlotdte mavta ta e§aptriipata mou €xouv utootel YBopég i elvatl
Kateotpappéva. Apatpéote To aglhapakl tpapwvtag to evbeia mpog ta ¢§w (C1). Avtikataotrote to maAtd paghapakl pe €va kawvouplo amnd
T0 O€T LYLEWN|G (C2). XpnoLpoTIoLELTE HOVO TA OET UYLELVIG TOU KATACKELAOTH Tou aroteAovvtat anod éva {euydpt pagthapdkia, Saktuiioug
anéotaong Kat €vOeTa. ZUVLOTATAL TA OET UYLELVIG VA QVTIKABLOTWVTAL TOUAAXLOTOV SU0 (POPEG TOV XPOVO YL KAVOVLKH XPrion, TTPOKELPEVOU
va 5Lac@alloTel 0Tt tpolvtat oL e 60eLg e§acBévnaong BopUBou. H 0TEPEWON KAAUPHATWY LYLEWVAG oTa paglAapdKLa UTTopel va emnpedoeL
TNV GKOUOTLKN amd800n TwV TMPOCTATEUTLKWY akong. Ma odnyieg mapayyeAiag, avatpégte otov Mivaka 3.

YAIKA
EEAPTHMATA YAIKA EZAPTHMATA YAIKA
MepLKaAUPpATWY ABS Po&éAeg pocappoyng uhoug, Kahuppa TPE
K elatnpiou
KepahdSepa POM
i AYKLOTPO KEQAAOSEPATOG, AYKLOTPO KpAvoug, | MoAvapisio
MpootatevTikd PU +PVC eaptuon kpavoug, MetaAALkn aykpaga
EAatriplo kpdvoug, Bisa XéAuBag Appog eEaabévnang (vbeta) Polyether
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VN MPOEIAOMOIHZH!
+ H e€aoBévion BopUBou tou poiovtog Ba {nuLwvetat coBapd av Sev akoAouBeite Tig 08nyieg oto eyxeLpiSLo tou xeLpLoth.
+ O XproTnG PETEL Va SLACQAALZEL OTL TO TIPOOTATEUTIKO AKONG I} 0 GUVEUACHOG TIPOCTATEVTLKOU AKON|G/KpAvoug acpaleiag:
- €xouV oTePEWOEL Kal cuvTnpoUVTAL CUPPWVA HE TG TTAPOUTEG 08Nyieg
- (poplovvtal cuveXxws o€ BopuPBwsén meptBaiiovta
- EAEYXOVTAL TAKTLKA GO0V aopd TNV Lkavotnta Asttoupyiag

+ Ta TTPOCTATEUTLKA KON TIPETIEL Va YopLolvTal Ttavta os BopuBwsn mepLtBAAAOVTA KaL TIPETIEL VA OTEPEWVOVTAL TIPLV ATO TNV L6080 0Tn
Bopupwédn mepLoxn.

* H oTepéwon KAAUPPATWY UYLEWVAG 0Ta Ha§LAapakia HTIopel va ETNPEACEL TNV AKOUGTLKI AmOS00N TWV TPOCTATEVTIKWY AKONG.

* OUPNBEeiTe OTL TA TTPOOTATEVUTLKA AKONG HTTOPOUV YEVLKA VA ATIOKAELGOUV TOUG XOUG TIOU TIPOEPXOVTAL ATO £EWTEPLKA TTEPLBAAAOVTA, OTIWG
KPAULYEG TIpoELSomoinong, cuvayeppoUg 1 GAAa oNPAvTLKd orjpata. H akouoToTnTa TwY TPOELSOTIOLNTIKWY CNUATWY GE CUYKEKPLUEVOUG
XWPoug epyaciag umopel va petwOel, eL8Lka Katd tn xprion tng Aettoupyiag Puxaywyiag. M autov tov Adyo, TIpETEL va TIpooEXeTe LsLlaitepa
To tepLBAAAOV 0ag 6TAV YOPATE TTPOCTATEVTLKA AKONG.

+ AUTO TO TIPOOTATEUTLKO AKONG TIEPLAQPBAVEL PTTATAPLEG KAl NAEKTPLKA OTOLXELD, Ta OTtola PTTOPEL VA TIPOKAAECOUV QVAPAEEN OE EKPNKTLKEG
1 e0PAEKTEG aTHOOPALPEG. Mn XPNOLUOTIOLELTE TO TIPOLOV ot TEPLBAAAOV OTIOU OTILVOPEG PTTOPEL Va TTpoKaAéoouv Tupkayld fj ékpnén. H
e0palpévn xprion propei va 08nyroeL og Tpaupatiopo r Bavaro.

* H xprion tng pratapiag pmopet va emnpedceL apvnTikd tnv anddoon. H Stapketa {wnig tng pratapiag e§aptatat amd tov tpdmo AsLtoupyiag
Kat tnv évtaon fixou. YroAoyiletal o mepimou 100 WPeG yia tnv ék§oan FM Pro o€ Aettoupyla padtopwvou, o€ mepimou 200 wpeg yLa tnv
£k§oan CutOff Pro LED og Aettoupyia CutOff mepimou 500 wpeg.

* AUTO TO TIPOCTATEUTLKO AKONG TIAPEXETAL pE EEACBEVLION EEapTWHEVOU ETILITESOL IY/KaL NAEKTPLKT 000 fXoU. O XprioTng TpETeL va eTILRERALWVEL
TN oWOoTH AELToUpyLa TPLV amd T XPrion. Z& TEPITTWOon Tou eVToTLoTeL tapapdpwon ) BAARN, 0 xprioTng TIPEMEL va avatpEEeL 0TLG 08NyLeg Tou
KATAOKELAOTH) YLA T CLVTAPNON KAL TV avTikatdotacn tng pratapiag. (Ioxvet yia tig ek§6oeg FM Pro, CutOff Pro kat CutOff Pro LED)

«‘Otav umoAoyiletal n amoteAeopatikn €£acBévnon Tou MPOCTATEVTIKOU akong TPETEL va AapBdvovtal umoyn ta eEwTepkd onfpata
QATOKATACTACNG PadLo@wvou. To UTIOAOYLOPEVO GUVOAO H UTIOAOYLOPEVN GUVOALKY OTABULOPEVN OTABUN NXNTLKAG Tiieong A evtdg Tou
TEPLKAAUPHATOG Sev ipéTeL va uttepPBaivel ta 85 dB.

* H €£060¢ TOU KUKAWHATOG EAPTWHEVOU ETILIIESOU TOU TTAPOVTOG TTPOCTATEUTIKOU AKONG HTopEl va uTtepBatvel TNV eEwTepLkr) évtaon fxou.

(IoxVet yLa tig ek&6ogLg CutOff Pro kat CutOff Pro LED)
H €£050G TOU NAEKTPLKOU KUKAWHATOG X0V TOU TTapAVTOG TPOCTATEVTIKOU AKONG, HTIOPEL va uTtepPBaivel To kaBnpuepLvo 6pLo évtacng nxou.
(Iox Vel yLa tig ek86oeLg FM Pro kat CutOff Pro).

* H amdppudn Tou PoidvTog Kal TwV UTATApLWY Va TTpaypatoToLeital cUpQWva Pe TNV eBVLKN vopobeatia.

+ To TIPOOTATEUTLKO QKONG TIAPEXETAL PE OTOLXELA XOU €EapTWHEVNG ao@AaAelag. O XpoTng TpETEeL va emLBERALWVEL T owaoTh Asttoupyia
TIPLV aTtd TN Xprion. L€ TEPIMTWOn Tou eVTOTILOTEL TTapapoppwaon 1) BAABN, 0 xProTNng TPETEL va avatpEEel 0TLG 08nyleg TOU KATAOKELAOTH
yla tn cuvtipnon.

* MOTE pn XPNOLUOTIOLELTE TO TTPOCTATEVUTLKO AKONG YL TEPLAGOTEPO Ao 10 Xpovia amod TV NUEPOPNVIa KATACKEUNG TTOU SNAWVETAL TN
cuokevaaota.

+ Katd tn petagopd tou poiovtog BeBatwbeite 6Tl mpootatevoval amod XnULKr f/kat guotkn Bopd.

AEAOMENA EEAZOENHIHE (Mivakag 1)

OL TLpég e§aoBévnong fYXoU TOU TIPOCTATEUTLKOU AKONG HETpWVTAL cUPPWVa pe To Tipdtuto EN 4869-2:2018. Avatpé€te otov Mivaka 1 yla
ETUTIPOOOETEG TTANPOPOPLEG.

Ynopvnpa:

f=Zuxvotnteg oTLG OTIoLEG KaTapeTpataL n eEacBévion

M, = Méon Tl

s, = Tuttkn) andkAlon

APV (M-s ) = YToTi8épevn TLpr mpootaciag

H =T e§acBévnong udnAng ocuxvotntag (mpoBAemopevn Helwan tou eméSou BopUBou yia 86puBo omou LoxVeL L -L, = -2 dB)

M = Tipn egaoBévnaong pétplag ouyvotntag (mpoBAemopevn peiwon tou emuésou BopUBou yla B6puBo étou LoxVeL L-L, = +2 dB)

L =Tun €gaoBévnang xapnAng ouxvotntag (mpoBAeTdpevn peiwon Tou emmésou BopUBou yla B6puBo dmou LoxUeL L-L, = +10 dB)

SNR = Movoyrigta agloAdynan (tipr mou AapBavetat ané tn HETpNUEVN oTaBULOPEVN OTABUN NXNTLKAG TTLEONG, L TTPOKELPEVOU Va UTIOAOYLOTEL
I ATIOTEAECPATLKT OTABULOPEVN NXNTIKA 0TAOHN A VTG Tou autiol)

W = MLKT6 BApog o€ ypappapta.

EMIMEAA KPITHPIQN (Nivakag4) (IoxVeL yia tig ek§60eLg CutOffPro, CutOff Pro LED)

Emtineda kprtnpiwv: To eminedo mieang fxou Twv eEWTEPLKWV AXWV, YL TOUG OTIOLOUG TO £TILTIES O TILEGNG 1XOU KATW ATIO TO T(POCTATEUTLKO QKON
utiepBaivet ta 85 dB(A). OL TLpEG elval cUp@wva pe tnv EN352-4:2001/A1:2005, ipocdptnua A, He TNV €VTacn pUBULOPEVN TN HEYLOTN TLUN:
Ynépvnpua:

H = £tdBun migong nyou uPnAng ouxvétnrag (L-L, = 1.2 dB),

M = 1a6n mieong fxou cuxvétntag pécou (L-L, =2 dB),

L = Eninedo migong fxou xapnArg cuxvotntag (L-L, = 6 dB).

MePLOGOTEPEG TANPOPOPLEG OXETLKA PE TA TIPOOTATEUTLKA AKONG, OTIWG ARAWGCN CUMHOPPWONG PTIopEl va uTtapgeL oto www.sordin.com 1 amo
to Sordin AB, Rérldggarvéagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

EFTYHZH
To Tpoidv pépeL eyylunan amo €va £Tog amnd tnv nuepopnvia ayopds Katd Twy EAATTWHATWY 0TO UALKS ) TNV epyacia. H eyyunon autr) dev
KaAUTITEL {NPLEG TTOU TTPOKANBNKav amoéd e0@aApévn xprion Tou TPoLoVTOG, KAKOPETAXELPLON 1) PN EYKEKPLPEVN TpoTioTtoinon. Ma a§lwoelg,
ETILKOLVWVIOTE HE TO KATACTNHA ATIO TO OTI0L0 AyopAcaTe TO TIPOidv.
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left/RIGHT
BG OMMNCAHUE HA NMPOAYKTOBATA JINHNA

FamaTa enekTpoHHM npoaykTu Sordin left/RIGHT™ e npejHasHaueHa 3a 3awWmTa oT BpejeH WwyMm. Ts ce CbCTOU OT pasnnyHu Bepcum, kato FM
Pro, CutOff Pro n CutOff Pro LED. Ta3vn noTpebuTtencka nHpopmaLms ce npunara 3a BCMYKM Bepcumn. HanpaeeTe cnpaska ¢ pas/aena, mpuaoxum
3a BallaTa BepcuA, OTHOCHO MHCTPYKLMMTe 3a eKcnjoataums. 3a ga cTe CUTYPHU, Ye e NonyumTe Hail-ronaMo yaobcTBo, HanaceaHe u
GYHKLMOHANHOCT Ha NPOAYKTa, @ BaXXHO a npoyeTeTe BHUMAaTENHO MHCTPYKLMMTE U Aa FY 3ana3nTe 3a 6baella cnpaska. HanpaseTe cnpaska
cTabnuuaTa3alWymo3arnylaBaHe 3a J0NbAHUTEIHU NOAPOBHOCTN OTHOCHO HaMaNsiBaHETO Ha LyMa. YBepeTe ce, Ye cTe 136panv npaBuaHus
npoAyKT 3a 061acTTa, B KOATO Lije ro Npunarare.

O OBPEHUNA

MpoAyKTUTE OTrOBapSiT Ha CbLLECTBEHVTE U3NCKBAHWSA 3a 6€30MacHOCT Vi 0OMNas3BaHe Ha 34paBeTo, NocoyeHu B Mpunoxexue I1, u Ha N3UCKBAHUATA
3a 0CUTypsiIBaHe Ha Ka4yeCcTBO Ha MPOV3BOACTBEHMS NpoLec, MoAyn D, nocouern B Mpunoxexue VIII Ha PernamenT (EC) 2016/425 oTHocHo /MC.
CE MapknpoBKuTe oTroBapaT Ha EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 1 EN352-8:2008. MpoayKTuTe ca 0406peHn
KbM Moayn B o1 BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, HugepnaHaus. Bcuukmn
NPOAYKTI Ca TeCTBAHMW 1 0406pPEHUN B CbOTBETCTBUE C AnpekTuBaTa 3a EMC 2014/30/EC. MpoayKTbT CbLLO Taka OTroBaps Ha apXkeHTUHCKUTe
npaBHU pasnopeabu noj ceptudnkaumsta Ha IRAM. To3m NpogyKT NMOKPUBA M3NCKBAHUATA Ha TexHM4YeckaTa perynauus TP TC 019/2011 3a
6e30MacHOCTTa Ha IMYHWTE NpeAnasHu CPeACTBa U Ha yKpauHckuTe cTaHgapTu DSTU EN 352-1-2002 n DSTU EN 352-3-2002.

OCHOBHW MHCTPYKLU W 3A HATJTIACAHE

Mpean Aa nocneaBaTe NHCTPYKLMUTE 3a HarnacsiHe nNo-Aony, NnpuéepeTe KocaTa C U OTCTPAHETe OT yLINTE CU BCUYKM BUXYTa, KOUTO MOXe
/la oKaxaT BAVsHWe Ha 3ByKoBaTa U3onauusa. BearnaBHuukute Tpabsa ga nacHaT NABLTHO KbM rnaBaTa, kaTo NpuiensaHeTo He TpabBa Aa ce
B/MSie OT NpeAMeTH, KaTo APBXKMU Ha 04nNa AV NeHTU 3a F1aBa Ha pecnupaTtop, a HayLHULMTe Tpa6bBa 4a NoKpMBaT yLIMTe N3LANO0.

Mopen c neHTa 3a rnaea (Mnwctpayns A)
1.YBepeTe ce, Ye cnaraTe NeHTaTa 3a rnaBa no NPaBWAHUA HAaYUH. BbTpellHaTa cTpaHa Ha neHTaTa 3a rnaBa e MapkupaHa c 6yksaTa L ot
nsiBaTa cTpaHa v ¢ 6ykBaTa R oT gsicHaTa cTpaHa. YBeperte ce, Ye leHTaTa 3a r1aBa e no3uunoHmpaHa npasuaHo (Buxre dur. Al).
2.C neHTaTa 3a rnaBa, OTMeTHaTa Ha3aj Npes rnaBaTa, peryanpariTe BUCOUMHATA HA HAYLIHULMTE, KaTo rv NAb3raTe Harope Uan Hagony,
[0KATO HaMb/HO NOKPUAT ywnTe BY (BUXTe dur, A2).

Mogen 3a 3akpenBaHe KbM wem (Unwoctpayus B)

Te3n cAyxoBU MpoTekTopu TpsibBa Aa 6bAAT 3aKpeneHU KbM U U3MOM3BAHW CbC CAEAHWUTE UHAYCTPUANHU NpeAnasHn wiemose (BUXTe

Ta6nuua 2): CycTpoiicTBOTO ca NpeAocTaBeHU 3 KomriekTa agantepu. [pejn MOHTMPAHETO Ha CIyXOBUTE MPOTEKTOPU KbM Lunema Tpsibsa Aa

ce UHCTanupaT NoAXoAsLmMTe agantepu.

1. MpukpeneTe noaxoasius agantep (Buxre dur. B) kbM waema.

2. YBepeTece, Ye HayWHULWTE Ca MOHTUPAHW OT NpaBuaHaTa CTpaHa Ha Wwnema. HayLwHUK BT, MapkrpaH c L, TpsabBsa Aa ce nocTaBu oT igBaTa
CTpaHa Ha Wema, a HayLIHWUKBT, MapkupaH ¢ R, TpsibBa Aa ce MocTaBu OT AsiCHaTa CTpaHa Ha wnema (suxre dur. B1).

3. W3pbpnaiite HayLIHUKA HAA0NY KOIKOTO € Bb3MOXHO M0 BI/IKAaTa 1 ro NOCTaBeTe Ha NO3MLMs B rOTOBHOCT (BUXTe dur. B2).

4. HaTucHeTe ¢prKCUpaLLms KAWMIC BHUMATENHO B yest OTCTPaHU Ha LLeMa, 40KaTo LpakHe Ha MACToTo cu (BuxTe ®ur. B3).

5. OTAeneTe BbTPELUHWTE NIEHTU Ha ABHOTO Ha LWAeMa OT ABeTe MecTa Ha 3ajHaTa My cTpaHa (BuxTe ®ur. B8) n nocraBeTe xuuarta ot

HayLWHWLMTE Haj crnobKkaTta Ha IeHTurTe.

MprkpeneTe OTHOBO BBLTPELLUHUTE IeHTU. Yeep ce, ye xuy He e 3an,

7. 3a noctaBsHe B paboTHa NMoO3VLMA HaTUCHETe HayLHULMTE KbM YLIWUTe, 3a Aa WpakHaT Ha MACToTo cv. KopurupaiiTe BucoynHata Ha
HayLIHULUTE, KaTo T MAb3HeTe Harope Wan HajZony, A0KAaTo HaMbAHO MOKPUAT ywuTe (BuxTe dur. B4) flpednasHuam ynasmHumeneH
npbLCMeH Ha Ka6 u e nosuy IPaH 668 (suxcme due. F).

8. MMo3uLust B roToBHOCT: M3gbpnaiiTe HayLWHALUTE OT yLIMTE CW, 40KATO Ce 3aK/to4aT Ha NO3uLUsTa B rOTOBHOCT (BUxXTe dur. B5).

9. Hepa6oTHa nosuuusa: OT NO3ULKSA B rTOTOBHOCT 3aBbpTeTe HayLWHWLMTE KbM 3aJHaTa CTpPaHa Ha Wwnema, A0KaTo LpakHaT Ha MSCTOTO.
B Tasu no3vuusa Bb3rNaBHUYKMTE HE Ce HapaHsBaT WV 3aLanBsart, a HayWHULMTEe MOoraT Aa U3CbXHaT (BUxTe dur. B6). SABEJIEXXKA: He
HaTucKaliTe HayLWIHULUTE BbPXY KOpMyca Ha Wwaema, Thii kaTo ToBa Lie ZoBe/e A0 3ak/loUBaHe Ha NpyXyHaTa B paMoTO U Liie moBpeaun
rHesjaTa 3a 3akpenBaHe OTCTpaHU Ha Wnema.

10. Mo3unuwns 3a cbxpaHeHe: Korato LWWAeMbT He Ce U3M0A3Ba, CycHeTe HayWHULUTE U TN NPUTUCHEeTe HaBBbTPe, 40KaTo LpakHaT Ha MACTOTO
cu (BuxTe dur. B7).

AHPEAVI‘IPE)KAEHVIE!

CnyxoBUTe NPOTEKTOPK, MpMKaYeHy KbM NIeHTaTa 3a rnaea/wnema, otroBapsiiym Ha EN 352-1/EN 352-3, ca ,cpeseH pa3mep”, ,Manbk pasmep”
VA ,ronsiM pasmep”. 3akpeneHnTe KbM LJIeM HayLWHULM CbC ,,CpeJeH pa3mep” we 6b4aT y406HM 38 HOCeHe OT NOBEYEeTO Xopa. 3akpeneHuTe
KBbM LUJIEM HaYLWIHULM C ,MaNbk pasmep” nav c ,ronsm pasmep” ca npeAHasHadeHun Aa ca yA06HM 3a HoCeHe OT X0Opa, 3a KOUTO 3aKpeneHuTe
KBbM LNEM HaYLWHWLM CbC ,CPeAeH pa3Mep” He ca MOAXOAsLW. 3a 0406peHNTe pa3Mepy HanpaBeTe cnpaska ¢ Tabauya 2 (c neHTa 3a rasa u
CnpukaysaHe KbM Liiem)

o

Te3n cnyxoBu NpoTekTopu TpsibBa Aa nacsaT Ao6pe 1 Aa Ce W3M0A3BaT CaMo 3aeAHO C MHAYCTPUaNHNUTe NPeAnasHK WaemMoBe, M36poeHn B
Tabamua 2, KbAeTOo CbLUO Ca NpeACcTaBeHN NPUAOXKMMNTE pa3Mepu U NPaBUAHMAT 3a ynoTpe6a T1n agantep. Bb3MOXHO e Aa Ma HauyHu 1
AOMbNHVTENHM LWINEeMOBE, KOUTO Ca 0406peHU cnej JaTaTa Ha Ny6nMKyBaHe Ha HaCTOSALLMTE MHCTPYKLMK. CBBPXeTe ce CbC CBOA ANCTPUEYTOP
3anoseue Hpopmaums.
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KAK CE PABOTW C NIPOAYKTA

HAYUH HA N3MON3BAHE HA 3AKPENEHU KbM JIEHTA 3A IJTIABA/LUJIEM C/TYXOBU NPOTEKTOPY FM PRO XAPAKTEPUCTUKU HA
MPOAYKTA

Te3wn cnyxoBW NPOTeKTOPY ca CHabAeHU ¢ BrpajeH FM paavionprieMHuK, KoviTo pa6oT BbB FM YecToTHa feHTa.

DYHKLUMNOHA/IHUA BYTOHU (MnocTpayms G)

Bkn./usk. (0) (G1)

Bk/t0YeTe e/IeKTPOHHOTO YCTPOMCTBO Ypes HaTuckaHe Ha 6yToH (0). 3a Aa ro Usk/oUNTe, HaTUCHeTe CbLyus 6yToH (O) 1 ro 3a4pbXXTe HaTUCHAT
2 ceKkyHAN.

PerynvpaHe Ha cunaTa Ha 3BYKa, (+) (-) (G2)

KoraTo npoTekTopuTe Ce BK/IKOHAT, PeXVMbT N0 NojpasbripaHe e pexum 3a perynnpaHe Ha cunaTa Ha 3Byka. PerynvpaiiTe cunata Ha 3ByKka
C 6YTOH + UM - Ha AeCHUS HAYLUHWK. B pexunm Ha perynvpaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa, C HaTUCKaHeTo Ha XenaHus 6yToH Harope (+) nav Hagony
CnnaTta Ha 3ByKa ce Kopurupa. KoraTo ce Bkatouvart, cmnarta Ha 3ByKa e TakaBa, KakBaTo e 6una HacTpoeHa npn nocnegHoTo N3K/KDYBaHe. Cunata
Ha 3ByKa nma yetnpwu q)I/IKCVIpaHVI HaCTpOIZKVI. I'Ipvn AOCTUTaHe Ha Hali-BMcokarta HaCTpOVIKa Ha cnnata Ha 3ByKa HaTUCKaHeTOo Ha K/laBuLUa oLue
BeAHBX LLie CTapTUpa Hali-H1UCKaTa HacTpoiika 3a cvna Ha 3ByKa.

HacTpoiika Ha paguocTaHuusTa, (+) (-) (G2)

3a Aa BAeseTe B peXVM Ha HaCTPOLika Ha YecToTa, HaTUCHeTe LeHTpanHus 6yToH (0) (G1). AnanasoHbT Ha FM pagumo vecTtoTu e 88 - 108 MHz.
HacTpoiiBaHeTo Ha CTaHLMM € aBTOMaTUYHO. HaT1CKaHeTo Ha XenaHus KNaBuLL € nocoka Hagony (-) unu Harope (+) Lwe HacTpou pagmoTo Ha
cneaBalliata CTaHUMA 1 cnej ToBa Le crpe. Axo B npoAgb/ixeHne Ha 5 CeKyHAn He 6'bAe npeanpueto AGVICTBI/IG, pexXnMBbT Ha Hacrpoﬁka Ha
yecToTaTa We ce NpeBK/HYN aBTOMAaTUYHO KbM pexuvm 3a HaCTpOIZKa Ha cuaTta Ha 3ByKa. KoraTo ce HaTucHeTe 6yTOH, e ce yye KpaTbk
3BYKOB cUrHan. Mpu ocTUraHe Ha BCeKW eUH OT KpawulljaTa Ha YeCToTHaTa JIeHTa Lie Cce YyBa MPOAb/XKUTE/IEH 3BYKOB curHas. FM pagnoTo ce
BKJ/IOYBA Ha NoC/ejHaTa 13Mnon3BaHa cTaHums. Tasu namMeT ce N3TPMBA, KOraTo 6aTepunTe Ce CMeHsT.

MpeckauaHe MeX Ay YecToTUTE

3a fja NnpeckoYmTe KbM BUCOKUS Kpaii Ha YeCTOTHUSA AManasoH, HaTucHeTe knaeuwwunTe (+) u (O) e4HOBPEMEHHO, a 3a fa NPeckoynTe KbM Hal-
HVCKMS Kpali Ha YeCTOTHUSA AUanasoH, HaTucHeTe knasuwwmre (-) u (0) egHOBPEMEHHO.

Ayawvo Bxog (AUX) (G3)

MpPOoAYKTBT UMa eUH BXOZ - 3,5-mm cTepeo rHe3/0 - 3a CBbP3BaHe C BbHLUEH ayAno N3TOYHWK, HarnpriMep paAno 3a KOMYHVIKaLLWs, yOKU-TOKN,
Mo6uneH TenedoH, CD nnelibp, paguno u Ap. AKo Mo ayano BXoja Ma nosuksaHe, FM paaroTo aBTOMAaTUYHO Ce 3ar/yllaBa 1 0CTaBa 3aryLeHo
2,0 0kosio 10 ceKyHAU Cej NpuK/toYBaHe Ha pa3roBopa. AKO MMa ray3a B pa3roBopa, KosTo MpojbJxkasa noseve oT 10 cekyHAM, dyHKUMsATa 3@
HacTpoliBaHe Ha FM pasnoTo aBTOMaTUYHO Lije 6be Bb3CTaHOBeHa.

Kbm Bepurata He TpﬂﬁBa Aa 6'bAe npunnarad curHan no-ronam ot 5BonTa, 3a Aa ce npejoTeBpaTaT HeOﬁpaTVIMVI nospegn. Ako ayAmno curHanst
He HagBnwasa 95 mVrms (rms =CpejeH KOpeH KBajgpaTeH OoT cuiata Ha CI/II'HaI'Ia), HNBOTO Ha 3BYyKa B C/IyXOBUA NMPOTEKTOP HAMa Aa HajABKLLaBa
82 dB(A). 3a6enexka! 3a no-noagpobHa MHPopMaums BUXTe Tabamua 5.

HAYVH HA N3MON3BAHE HA 3AKPENEHW KbM JIEHTA 3A M/TABA/LUJIEM CTYXOBW NPOTEKTOPU CUTOFF PRO

XAPAKTEPUCTUKWN HA MPOAYKTA

Te3n cnyxoBU NPOTEKTOPU Ca CHabjeHN C eNeKTPOHMKa 3a Bb3MpousBeXjaHe Ha 3ByLMTe OT OKONHaTa Cpeja, U3BeCTHa KaTo $yHKUMS 3a
HVWBO3aBMCUMOCT. 3BYLIMTE OT OKOJIHATa Cpeja Ce yNaBsT OT ABa BbHLIHO MOHTUPaHN MUKpodoHa (MntocTpauyus G4) v ce Bb3Mpon3BexAaT ¢
6e30MacHO HMBO OT BUCOKOrOBOPMTEIN, MOHTUPAHU B HayLWHMLMUTE. 3BYKBT Ce Bb3MPou3BeXxAa CTepeo, 3a 4a ce 3amasv Uin Aa ce nogo6pu
NokanusMpaHeTo Ha nocokaTta My. Tasu GyHKUMS e NpejHa3HayeHa 3a 13noa3BaHe B CPeAu, NPy KOUTO € HeobXoANMO Aa ce YyBaT 3ByLM OT
BBLHLUHaTa Cpeja, Hanpumep npeAynpeAnTeHA CUTHaNK, pasrosopy, 3By OT Tpadpuk 1 4p.

®YHKLMNOHAJIHN BYTOHU (UntocTpauus G)

Bkn./uskn. (0) (G1)

BKk/toYeTe eNeKTPOHHOTO YCTPORCTBO Ype3 HaTucKaHe Ha 6yToH (0). 3a 4a ro N3K/IUNTE, HaTUCHETe CbLUs 6yTOH (O) 1 ro 3aApBXKTE HaTUCHAT
2 ceKyHAN.

PerynupaHe Ha cunaTa Ha 3BYKa, (-) (+) (G2)

HVBOTO Ha 3ByKa OT OKONHaTa Cpeja Ce perynvpa 4pes HaTUCKaHe Ha BYTOHUTE 3a peryaupaHe Ha cunata Ha 3Byka, HamanseaHe (-) nau
yBenuuasaHe (+). Korato ce BK/IlOYaT, CunaTta Ha 3Byka e TakaBa, KakBaTo e 61na HacTpoeHa Npu NocaeAHOTO uskaousaHe. CUnaTa Ha 3Byka
1Ma 4eTupu GUKCMpaHu HaCTPOKU.

Ayawvo Bxog (AUX) (G3)

MpoAYKTBT MMa eAnH BXog - 3,5-mm cTepeo rHe3/0 - 3a CBbp3BaHe C BbHLUEH ayAno N3TOYHUK, HanprMep PaAno 3a KOMYHVIKaLWS, yOKU-TOKN,
Mo6uneH TenedpoH, CD nnelibp, paagno n Ap. KbMm Bepurata He Tpsbsa ga 6bAe NpynaraH cUrHan No-ronsamM ot 5 BONTa, 3a Aa ce NpeAoTBPaTAT
HeobpaTUMy NoBpeAn. AKO ayAVo CUrHaN®LT He HajBULaBa 865 mVrms (rms = cpeAeH KopeH KBaApaTeH OT CuiaTa Ha CUrHana), HUBOTO Ha
3ByKa B C/lyXOBUsl NPOTEKTOP HsIMa Aa HajBuMwwaBsa 82 dB(A). 3abenexkal 3a no-nogpobHa nHdopmMaums BUXTe Tabimua 5.

HAUYVH HA N3MON3BAHE HA 3AKPENEHW KBbM JIEHTA 3A ITABA/LUJIEM CTYXOBW NPOTEKTOPW CUTOFF PRO LED

XAPAKTEPUCTUKN HA MPOAYKTA

Te3n cnyxoBU NPOTEKTOPW ca CHabAeHW C eNeKTPOHMKA 3a Bb3MpounsBeXjaHe Ha 3ByLUTe OT OKO/HATa Cpeja, U3BeCTHa KaTo $yHKUMs 3a
HVBO3aBMCMMOCT. 3ByLMTE OT OKO/IHATa Cpe/a Ce YNaBaT OT ABa BbHLIHO MOHTMPaHU MukpodoHa (MntocTpauns G4) u ce Bb3nponssexaar ¢
6e30MacHO HUBO OT BMCOKOrOBOPMTE/IV, MOHTMPAHU B HayLIHULUTE. 3BYKBLT Ce Bb3MPOU3BeXAa CTepeo, 3a Aa Ce 3anaswv uim Aa ce nojo6pu
NOKaNN3MPaHeTo Ha nocokaTa My. Tasu GyHKLMS e NpejHa3HaveHa 3a 13Mnon3BaHe B CPeAM, NPU KOUTO € HeO06XOAVMMO Aa Ce YyBaT 3ByLU OT
BbHLIHATa Cpeja, Hanpumep npeAynpeAnuTesHA CUTHaNWU, Pa3roBopy, 3BYLW OT TPapuK 1 4p.
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PYHKLUMNOHATHN BYTOHU (UntocTpauus G)

Bkn./uskn. (0) (G1)

BK/toueTe €NeKTPOHHOTO YCTPOICTBO, KaTo HAaTWUCHETE W 3aAbpxkuTe 6yToHa (O) OKOMO 2 CEKYHAW, AOKATO uyeTe 3BYKOB CWrHan. 3a Aa ro
V3K/II0UNTE, HaTUCHeTe CbLyus 6yToH (O) 1 ro 3ajpbXKTe HaTUCHAT 2 CeKYHAW, AOKATO YyeTe 3ByKOB CUTHa.

PerynupaHe Ha cMnaTa Ha 3BYKa, (-) (+) (G2)

HwnsoTO Ha 3BYyKa OT OKO/lHaTa cpeja ce peryampa 4pes HaTuCKaHe Ha 6yTOHVITe 3a perynnpaHe Ha cunata Ha 3ByKa, HamMansiBaHe (—) nnn
yBenn4yapaHe (+) KoraTo ce BkntouaT, cunata Ha 3BYyKa e TakaBa, KakBaTo e 6una HacTpoeHa nNpn NoCNegHOTO N3KJIKOYBaHe. Cunata Ha 3ByKa
VIMa 4eTupu GUKCUPaHN HACTPORKM.

LED ¢yHKums (G3) - Camo 3a CutOff Pro LED

MpoayKT®bT e cHabaeH ¢ eanH LED nHamkaTop. Toil 3anoyBa Aa NpeMurea, korato notpe6utensaT e Bknouun ¢yHkumata CutOff Ha cnyxosute
npotekTopu. LED MHANKATOPLT UMa 2 pexnmMa Ha NnprMureaHe:

- HOpMarsneH pexunm, nokassaty, 4e aHTVIq)OHI/ITe Ca BKNKOYeHU;

- PeXnM ,HNCKO HMBO Ha GETEPVIHTa“, npu KONTO VHAMKaTOP®T NnpuMnrea 2 nbTn I'IO-6'bp30 B CpaBHeHNe C NpeMnreaHeTo Nnpu HopmaneH
pexum (korato octaBaT okono 10-20 uyaca XuBOT Ha 6aTepusTa); Mpemureawy LED vHAMKATOP He MOTBbPXAaBa npasuaHaTta pabota Ha
$YHKLMATA 38 HUBO3aBUNCUMOCT.

GYHKLU WA 3A NECTEHE HA BATEPUATA

3a fa yBenym MakcManHo X1MBoTa Ha 6aTepusTa, MPOAYKTHT € 060pyABaH C pyHKLUS 3a necTeHe Ha 6aTepusTa. Tasn GpyHKLMS aBTOMaTUYHO
V3K/l0YBa e/IeKTPOHUKaTa cief4 Yaca, ako HUKO 0T By TOHUTe He 6b/le HaTUCHAT NPe3To3K NeproA. 3a 4a BK/IIOUMTe OTHOBO, HaTCHeTe 6y ToHa
B CpejaTa Ha 6yToHHWs naHen (0). OKoA0 2 MUHYTU Npear aBTOMaTUYHO U3K/IOYBAHE Ce YyBa CepUsi OT MUCYKaHWs KaTo NpeaynpexaeHue, de
CyXOBUAT MPOTEKTOP Le Ce 13KAto4YM. HaTucHeTe Npon3BosieH 6yTOH, 3a a 3a6aBnTe U3K/IlOYBaHeTO C olle 4 Yaca.

NPEAYNPEXXAEHWE 3A HNCKO HNBO HA BATEPUATA
/lBa 3BYKOBW CMrHana LWe ce YysT, Korato ocTaBaT okono 10 - 20 npoleHTa oT XM1BOTa Ha 6aTepusTa. MpeaynpexAeHreTo 3a 6atepusTa ce
noBTapA Ha BCEKW MONMOBUH Yac, JOKaTo GETEPVIVITE HanNb/1IHO Ce U3TOLAT.

CMSAHA HA BATEPUNTE (UntocTpayus E)

MpoayKTHT TpsibBa fa 6bAe 060pyABaH C ABe CTaHAAPTHYW ankanHu 6atepun, 1,5 V AA/LR6. YnoTpebaTa Ha npesapexgaemu 6atepum, Kato
NiMH 1,2V naun NiCd 1,2 V, 3HauMTeIHO e HaManu ekcnnoaTaunoHHOTo Bpeme. OTAeNeHNeTo 3a baTepumnTe ce Hamupa B N€BUS HayLWHWK. 3a
Aa noctaBuTe HoBM 6aTepun, oTcTpaHeTe Kanaka (E1) n nocTaBeTe 6aTepunTe. YBepeTe ce, Ye NONKOCUTE + 1 - Ca NPaBUIHO NoapasHeHn (E2).
MocTaBeTe 0THOBO kanaka. MPoAyKTLT TpA6Ba Aa e N3K/YeH No Bpeme Ha NoAMsHa Ha 6aTepuunTe.

OrPAHUYEHWE HA 3BYKOBOTO HUBO
M3X0ASLMAT CUrHAN OT YHKLMSATA 3@ HUBO3aBUCUMOCT U FM Pro ce orpaHnyaBa A0 3ByKOBO HUBO, eKBMBANEHTHO Ha Makcumym 82 dB(A).

CbXPAHEHUE

KoraTo cnyxoBusSiT NpoTeKTOp He Ce U3MON3Ba, ro CbXpaHsaBaliTe Taka, Ye IeHTaTa Ha/ rnaBaTa /ja He ce pa3nbBa, a Bb3rNaBHNYKUTE a He ce
nedopmupar. MaseTe CNyxoBUA MPOTEKTOP CYX U YNCT, CbXpaHsiBaliTe ro Npu HoOpMasnHa cTaiiHa TemnepaTypa 1 He ro usnaraiiTe Ha AVpekTHa
CNbHYeBa CBeT/IMHA. AKO MPOAYKTBT Lije Ce CbXPaHsiBa 3a NPOAL/XVTeNeH Nepuoy oT BpeMe, ce MpernopbyBa 6aTepuuTe 4a 6bAaT 3BajeHy,
3a jace usberHe noepeaa.

NoAAPBXKA

MouncTeaiiTe 1 AesnHpekUMpaiiTe HaylWHNLMUTE, BB3IIABHUYKNTE 1 BAOXKMTE CaMO C Mek canyH 1 Boja. To3u MPOAYKT Moxe aa 6bje
CEepUO3HO 3acerHaT oT HAKOW XMMUYeCKM BelllecTsa. MoBede nHGopMaLmMa MoxeTe Aa NonyynTe oT NnponssoauTtens. CnyxosmTe NpoTekTopy,
1 no-cneuunanHo Bb3rNaBHUYKMTE, MOXe [la Ce N3HOCAT OT ynoTpeba 1 TpabBa Aa 6bAAT NpernexaaHn YecTo 3a NykKHaTVHN UK NpoTUYaHe,
HanpyMep B HayanoToO Ha BCsika paboTHa CMsiHa. He ce oTHacsliTe rpy6o c NpoaykTa, Thil KaTo TOBa MOXe Aa NoBpeAu efeKTpoHuKaTa.
CnyxoBuTe MpoTeKTOpU He TpsiGBa /ja Ce NOTansaT BLB BoAa!

XUTMEHHW KOMMAEKTU (UntocTtpayms C)

Bb3rnaBHNYKUTE U BNOXKUTE Ca 3aMeHsieMy. BUHaru nogmeHsiiTe U3HOCEHV UM MOBPeAeHU YacTu. M3BajeTe Bb3rnaBHMUYKaTa, KaTo s
nsabpnate npaso HaBbH (C1). MogMeHeTe cTapaTta Bb3r1aBHUYKA 1 NOCTaBeTe HOBaTa OT XUrMeHHUs komnaekT (C2). i3nonssaiite XurneHHn
KOMM/IEKTV CaMO OT MPOU3BOAUTENS, CbAbPXALLM e4UH YNGT Bb3MNaBHUUYKW, ANCTAHLNOHHN NPBLCTEHN 1 BNOXKN. [penopbyBa ce XUrmneHHuTe
KOMM/IEKTY Aa 6bAAT MOAMEHSIHM MOHE 4Ba MbTW FOAULLIHO NP CTaHAapTHa yrnoTpe6a, 3a 4a Ce rapaHTupa, Ye ce NoAAbpxaT HeobxognumMute
HUBA Ha LUYMOMOTMCKaHE.

MPUKPENSHETO Ha XUTVEHHUTE Kanauy KbM Bb3r1aBHUUYKUTE MOXeE Aa NMOBAUSIE HA aKyCTUYHNTE XapakTePUCTUKIM Ha CTyXOBUTE MPOTEKTOPK.
3a cnpaBka npyv MopbyYka HanpaBeTe cnpaBska ¢ Tabauua 3.

MATEPUANN
Yactn MATEPUANN Yactn MATEPUANTN
HaywHuumntn ABS BTynku 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa, TPE
MpyXunHeH kanak
NeHTa 3a rnaea POM
Bunka Ha neHTata 3a rnasa, Bunka sa wnewm, | NMonnamug
Bb3rnasHuuku PU + PVC npuikauBaHe KM Lnem, MpyxuHHa ckoba
MpyxvHa 3a waem, BUHT CromaHa MsHa 3a WymonoTuckaHe (BNOXKM) Monvetep
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/\ BHMAHMUE!

«lymo3arnylaBalyte xapakTepyucTUKL Ha NPOAYKTa Le ce BAOLAT YyBCTBUTE/IHO, ako He ciejBaTe UHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

+TMoTpebuTensT TpsbBa Aa ce yBepu, Ye CIyXOBUST MPOTEKTOP UM KOMBMHALMSATA CIyXOB NPOTeKTOp/NpejnaseH Wwiem:

- Ca MPUKPENEHU, HACTPOEHU 1 NOAABPXKAHM CBINACHO Te3U UHCTPYKLMMN
- Ce HOCAT Mpe3 LAN0TO BpeMe Npu LyMHa OKOo/THa cpejaa
- Ce VIHCMeKTUpaT PeJoBHO 3a M3MpPaBHOCT

+ CNyxoBUTE NPOTEKTOPU BUHArV Tpsi6Ba Aa ce HOCAT Ha LUYMHW MecTa 1 Aa 6bAaT NocTaBaHY, Npen HaBaM3aHe B LUyMHa o6nacT.

+MpUKpPEensHeTO Ha XUTMEeHHWUTE KanaLu KbM Bb3rNaBHUYKUTE MOXE Aa MOB/IMSIe Ha aKyCTUYHUTE XapakTepUCTUKU Ha CTyXOBUTE MPOTEKTOPU.

*He3abpaBsiiTe, 4e e Bb3MOXHO MO MPUHLAM CyXOBMTE MPOTEKTOPU Aa 3ar1yLUaT OKOJHU LUYMOBE W 3BY LW, KaTO Hanprmep npeAynpesuTenHu
BVIKOBE, alapMu 1 APYril BaXXHU CUTHaNW. IcHOTaTa Ha YyBaHe Ha npeAynpeAuTeNnHy CUrHaAN Ha KOHKPETHO PaboTHO MSICTO MOXe Aa 6bje
HapyleHa, koraTo ce 1U3nonssat GyHkLMUTe 3a 3abaBneHvie. 3aToBa TpAbBa Aa CTe N3KYNTENHO BHUMATENHN U Aa HabnojaBaTe cpejaTta
0Kos10 cebe cu1, KoraTo HoCUTe C/lyXoBa 3aluTa.

+To31 CNyXOB NPOTEKTOP CbAbPXa 6aTepun N eNekTpuyYeckn KOMMOHEHTH, KOUTO MOXe Aa NPUYMHAT 3ananBaHe BbB Bb3naamMeHVMU Nu
B3pMBOOMAcHN aTMocpepu. He n3nonssaiiTe B cpefa, KbAeTO UCKPU MOXe Aa MPUUUHAT Noxap uan ekcniosus. HenpaeunHata ynotpe6a
MOXe fa AoBeje 0 HapaHsABaHNS U CMBPT.

*Bb3MOXHO € MPOM3BOANTEIHOCTTa Aa Ce BNOLWM C ynoTpebaTta Ha 6aTepunTe. XXBOTBLT Ha 6aTepuaTa Bapvipa B 3aBNCUMOCT OT peXumMa Ha
ynoTtpeba v n3xoasLiaTa cuna Ha 3Byka. 3a FM Pro B pexum Ha paguno okono 100 Yaca, 3a CutOff Pro B pexxum CutOff okono 200 vaca v 3a
CutOff Pro LED B pexwum CutOff okono 500 yaca.

+TO3U CNYXOB MPOTEKTOP Ce MPeAoCTaBsi C HYBO3aBUCUMO LUYMOMOTMUCKAHe U/UAKN enekTpryeckn ayano Bxod. MoTpe6utensar Tps6ea ga
npoBepsiBa NPaBUIHOTO GYHKLMOHMPAHE Npean BCSKO 13MNo13BaHe. AKO 3a6e1ex U3KpUBSIBaHE NN HEN3NPaBHOCT, NOTpebuTensaT Tps6Ba
AamoTbpCU CbBETA Ha MPOM3BOAMTENS 3a MOAAPBXKA U MOAMSsIHA Ha 6aTepusTa. (Mpunoxumo 3a FM Pro, CutOff Pro n CutOff Pro LED)

+KoraTo nsuncnseate epekTUBHOTO LIYMOMNOTICKAHe Ha CyX0BWSA NPOTEKTOP, @ HE06X0ANMO Aa B3eMeTe Mo/ BHUMaHNe U3X0AHUTe CUrHanu
npyv Bb3CTaHOBsIBaHE Ha paAuno YecToTaTa. /13uncneHoTo 0610 A-npeTerieHo HMBO Ha 3BYKOBO HaNsiraHe BbB BbTPELIHOCTTa Ha HayLIHVKa
He Tpsi6bBa Aa npeBuliasa 85 dB.

* VI3X04HMAT CUrHaN Ha HUBO3aBKCMMATa Bepura Ha TO31 CJIyXOB NMPOTEKTOP MOXe Aa HaABlMLLIaBa BbHLIHOTO LLYMOBO HVBO. (MPUI0XMMO 3a
CutOff Pro u CutOff Pro LED)

* VI3XOAHWAT CUTHAN Ha eflekTpuUYeckaTta ayAno Beprra Ha To3m C/lyXoB MPOTEKTOP MOXe Aa HaABULIaBa AHEBHOTO OrpaHNYeHe 3a LWYMOBO
HYBO. (MpuaoXxmmo 3a FM Pro n CutOff Pro)

*N3xBbpAnAaiiTe NpogyKTa 1 6aTepunTe B CbOTBETCTBME C HALMOHANHNTE pa3nopea6u.

+ CnyxoBUSAT NPOTEKTOP Ce NpejocTaBs ¢ 6esonaceH ayano BxoA,. MoTpe6utensT Tpsabsa g4a NnpoBepsiBa NPaBUIHOTO GYHKLMOHVIPaHEe Npean BCAKO
n3nonssaHe. AKO ce 3a6e1eXn N3KPVBSBaHEe UM HEN3NPaBHOCT, NOTPe6UTeNST TPsAGBa Aa NOTBLPCU CbBETa Ha NPOVN3BOANTENS 3a NOAAPBXKA.

*HuKora He 13MoN3BaliTe CIYXOBUS MPOTEKTOP noseye oT 10 roANHM OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO, MOCOYEHa Ha OMakoBkaTa.

+Korato TpaHcnopTupate NpoAyKTa, Ce yBepeTe, Ye TOM e 3aLUTeH CPeLLy XUMUYeCKN U/Uaun ¢r3nyeckn nosBpean.

AAHHU 3A LULYMOMNOTUCKAHE (Ta6nuua 1)

CTOHOCTUTE 3a LIYMOMOTUCKaHe Ha 3ByKa Ha C/lyXOBUS MPOTEKTOP ce n3MepBaT B cboTBeTCTBME € EN 4869-2:2018. 3a noBeye nHpopmauus
HanpaBeTe cnpaBska c Tabauvua 1.

NereHpa:

f= YecToTn, npun KONTO € U3SMepPeHo LWyMOonoTHnCKaHe

M, = CpeaHa cToiiHoCT

S' = CTaHAapTHO OTK/IOHEeHUe

APV (M-s) = MpueTa CTOMHOCT Ha 3aliuTa

H = BUCOKOYECTOTHA CTOMHOCT Ha LyMo3araylaBaHe (04akBaHO HamManeHe Ha HUBOTO Ha LyMa B 30HW, KbaeTo L-L, = -2 dB)
M = CpeZiHOYECTOTHa CTOHOCT Ha LyMo3ar/ylasaHe (04akBaHO HaManeHie Ha HUBOTO Ha LyMa B 30HU, KbAeTo L -L, =+2 dB)
L = H1ucko4ecToTHa CTOMHOCT Ha WyMo3arnywasaHe (04akBaHO HamasleHe Ha HUBOTO Ha LyMa B 30HY, kbaeTo L-L, = +10 dB)

SNR = EAMHMYEH YnCneH peiTUHT (CTOMHOCTTa, KOATO e U3BajeHa OT n3mepeHoTo C-NpeTerneHo HUBO Ha 3BYKOBO HansraHe, L. c uen aa ce
n3mepu epeKTUBHOTO A-MpeTerneHo HUBO Ha 3BYKOBO HaNsraHe BbB BLTPELIHOCTTa Ha YXOTO)
W =BbpyTo Terno B rpamose.

HUBA HA KPUTEPUU (Ta6nuua 4) (npunoxkumo 3a CutOff Pro n CutOff Pro LED)

HuBa Ha Kputepuun: HwnBoTO Ha 3BYKOBO HansdraHe Ha BbHLWHWA 3BYK, 3@ KOETO HNBOTO Ha 3BYKOBO HansdraHe noj ca1yxosunsa NpoTeKTOp NbpBO
HagBuLwasa 85 dB(A). CToiiHocTu B cboTBeTcTBUeE € EN 352-4:2001/A1:2005, NpunoxeHue A, CbC cuia Ha 3ByKa, 3ajaAeHa Ha MakCuMyMm:
NereHpa:

H = BMCOKOYeCTOTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HandraHe (LC—LA =1.2dB),

M = CpeZiHOHYECTOTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe (L-L, =2 dB),

L = HNCKo4ecTOTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HandraHe (L(—LA =6dB).

JlonbaHnTeNHa HPOPMALMs OTHOCHO CYXOBUTE MPOTEKTOpU, Hanpumep Jeknapauns 3a CbOTBETCTBUE, MOXe A4a 6bAe OTKPUTa Ha WWW.
sordin.com uau aa 6bae nonyyeHa ot Sordin AB, Rérldggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

FAPAHUWMA

MpOAYKTHT UMa rapaHuus cpelly AepekTy B MaTepmana niv n3paboTkaTa, BaavAHa eAHa rognHa oT gaTaTa Ha 3akynyBaHe. Ta3w rapaHuus
He 06XxBallja HaHeCeHW NMoBpPeAw, MPUUYVHEHN OT HenpaBwu/Ha ynoTpe6a Ha NPoAyKTa, 310ynoTpe6a v HeoTopusupaHv Mogndukayum. Ako
nckaTe ja npejsiBuTe pekaaMaLuu, ce CBbpXeTe C NpojasBaya, 0T KOroTo CTe 3aKynuau npogyKkTa.
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left/RIGHT _ _
CcZ POPIS PRODUKTOVE RADY

Elektronické vyrobky Fady Sordin left/RIGHT™ jsou navrzeny tak, aby zajistovaly ochranu proti zdravi nebezpe&nému hluku. Rada zahrnuje rGizné
verze, napfiklad FM Pro, CutOff Pro a CutOff Pro LED. Tyto informace pro uZivatele Ize pouZit pro vSechny verze. Pokyny k pouzivani jednoduse
naleznete v &asti platné pro vasi verzi. Chcete-li, aby vyrobek byl vysoce komfortni, dobfe padl a spravné fungoval, je dllezité, abyste si peclivé
precetli pokyny a uloZili ndvod pro pozdéjsi pouziti. Podrobnosti tykajici se snizeni hluku naleznete v tabulce s Gdaji tlumenfi hluku. Ujistéte se, Ze
jste pro svou aplikaci zvolili spravny vyrobek.

OSVEDCENI

Vyrobky splfiuji zakladni zdravotni a bezpecnostni pozZadavky stanovené v priloze II a jsou ve shodé se zabezpecenim kvality vyroby, modulem
D, jak se stanovuje v pfiloze VIII nafizeni (EU) ¢. 2016/425 o OOP. Oznaceni CE doklada shodu s technickymi normami EN352-1:2002, EN352-
3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 a EN352-8:2008. Vyrobky podle modulu B schvalila spole¢nost BSI (oznameny subjekt ¢. 2797), BSI
Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemsko. VSechny vyrobky byly zkouseny a schvéleny v
souladu se smérnici 2014/30/EU o EMK. Produkt také splfiuje pozadavky argentinskych pravnich pfedpist dle certifikace IRAM. Produkt spliiuje
pozadavky technického nafizeni TP TC 019/2011 o bezpeénosti osobnich ochrannych prostiedk( a ukrajinskych norem DSTU EN 352-1-2002 a
DSTU EN 352-3-2002.

OBECNE POKYNY K NASAZENI
Pfed provedenim pokyn( k nasazeni s¢este vlasy mimo usi a odstrafte v3echny udni ozdoby, které by mohly mit vliv na akustickou t&snost.
Polstarky by mély tésné priléhat k hlavé a tésnost by neméla byt narusena zadnymi predméty, napfiklad hlavovymi pasky respiratoru nebo
noZickami bryli, a chranice by mély zcela uzavirat usi.
Verze s hlavovym paskem (obrazek A)

1. Dbejte na spravné umisténi hlavového pasku. Vnitfni strana hlavového pasku je na levé strané oznacena pismenem L a na pravé strané

pismenem R. Ujistéte se, Ze je hlavovy pasek spravné umistén (viz obr. A1).
2.S hlavovym paskem nasazenym na hlavé nastavte vy3ku chrani¢t posunutim nahoru nebo doll tak, aby zcela zakryvaly usi (viz obr. A2).

Verze s upevnénim na pfilbu (obrazek B)

Tyto chrénice sluchu je mozné upevnit a pouZivat pouze s nasledujicimi bezpe¢nostnimi pfilbami pro pouZiti v priimyslu (viz tabulka 2):

S vyrobkem se dodavaji 3 sady adaptért. Pfed pfipevnénim chranict sluchu k pfilbé je tfeba namontovat spravné adaptéry.

1. Pfipevnéte k pfilbé& vhodny adaptér (viz obr. B).
2. Ujistéte se, Ze jsou chranice nasazeny na spravnych stranéch pfilby. Chrani¢ oznaceny pismenem L musi byt umistén na levé strané pfilby a
chrani¢ oznageny pismenem R na pravé strané prilby (viz obr. B1).

Stahnéte chrani¢ co mozna nejniz na vidlici a uvedte jej do pohotovostni polohy (viz obr. B2).

Zatlalte upeviiovaci sponu pevné do drazky na boku pfilby, az zaklapne na misto (viz obr. B3).

Odpojte hlavovy popruh na dvou mistech v zadni €asti pfilby (viz obr. B8) a umistéte kabel vedouci z chrani¢i nad misto pfipojeni popruhu.

Znovu pripojte popruh. Dbejte, aby nebyl kabel zamotany.

Chranice uvedete do pracovni polohy tak, Ze na né zatlacite smérem k usim, dokud se neozve klapnuti. Upravte vertikalni umisténi chranict

posunutim nahoru nebo dolt tak, aby zcela zakryvaly usi (viz obr. B4). Priichodka pro kabel a anténu se nachdzi uvnit¥ vidlice (viz obr. F).

Pohotovostni poloha: Odtahnéte chranice od usi, az znovu s klapnutim uvedou do pohotovostni polohy (viz obr. B5).

9. Parkovaci poloha: Z pohotovostni polohy otacejte chranici smérem k zadni ¢asti prilby, aZ se s klapnutim zajisti v parkovaci poloze. V této
poloze se pol3tarky neposkodi a neuspini a chrani¢e mohou vyschnout (viz obr. B6). POZNAMKA: NepFitlacujte chrani¢e na skofepinu
prilby, protoZe by se zablokovala pruZina v rameni chranice a poskodila by se upeviiovaci drazka na boku pfilby.

10. Skladovaci poloha: Kdy?Z pfilbu nepouzivate, stahnéte chranice doll a zatlacte je dovnitf, dokud se s klapnutim nezajisti ve skladovaci poloze
(viz obr. B7).

/\ VAROVANT!

Chranice s hlavovym paskem nebo upevriované na pfilbu odpovidajici normé EN 352-1/EN 352-3 se dodavaji v provedenich ,stfedni”,,malé”
nebo ,velké”. Chranice ,stfedni” s hlavovym paskem / upeviiované na pfilbu obvykle vyhovuji vét3iné uzivatell. Chranice s hlavovym paskem /
upeviiované na prilbu ve velikosti ,malé” nebo ,velké” jsou navrzeny pro uzivatele, kterym ,stfedni” velikost nevyhovuje. Udaje o schvélenych
velikostech naleznete v tabulce 2 (s hlavovym paskem a upevnénim na pfilbu).

Nousw

®

Tyto chranice by se mély upeviiovat a pouzivat jen s primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymiv tabulce 2, v niZ jsou uvedeny také pouzitelné
velikosti a spravny typ adaptéru. Dalsi pfilby mohly byt schvéaleny po publikaci téchto pokyn(. PFislusné informace vam poskytne vas distributor.
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OBSLUHA PRODUKTU

POKYNY K POUZIVANI VERZE FM PRO S HLAVOVYM PASKEM / UPEVNOVANE NA PRILBU VLASTNOSTI PRODUKTU

Tyto chranice sluchu jsou vybaveny integrovanym FM radiopfijimacem, ktery pracuje ve frekvencnim pasmu FM.

FUNKCNI TLACITKA (obrazek G)

Zapnuti/vypnuti (0) (G1)

Elektronika se zapina stisknutim tlacitka (O). Pro vypnuti stisknéte totéz tlagitko (O) a podrzte ho 2 sekundy.

Nastaveni hlasitosti, (+) (-) (G2)

Po zapnuti je vychozim reZimem reZim nastaveni hlasitosti. Hlasitost nastavite tlac¢itkem + nebo - na pravém chrénici. V reZimu nastaveni
hlasitosti nastavite hlasitost stisknutim pfislusného smérového tla¢itka nahoru (+) nebo dold (-). Po zapnuti za¢ina hlasitost na stejné urovni,
jakéa byla nastavena pfi vypnuti. Pro hlasitost existuji ctyFi pevna nastaveni. Pokud byla nastavena nejvys$si mozné hlasitost, po dalSim stisknutf
tlacitka preskoci hlasitost opét na nejnizsi troven.

Nastaveni radiostanice, (+) (-) (G2)

Chcete-li pFejit do rezimu nastaveni frekvence, stisknéte prostfedni tlagitko (O) (G1). Radiové pasmo FM zahrnuje frekvence od 88 do 108 MHz.
Ladéni stanic je automatické. Po stisknuti pozadované smérové klavesy dolt (-) nebo nahoru (+) dojde k pieladéni radia na nasledujici stanici
a pak se ladéni zastavi. Pokud neprobéhne zadné akce déle neZ 5 sekund, rezim nastaveni frekvence se automaticky pfepne zpét na rezim
nastavenf hlasitosti. Kazdé stisknuti tlacitka je potvrzeno kratkym pipnutim. Konec frekvenéniho pasma je ozndmen dlouhym pipnutim. FM radio
zaciné hrat na posledni nastavené stanici. P¥i vyméné baterii dochazi k vymazani paméti.

Kmitoctové skoky

Pro preskok na horni konec frekven&niho pasma stisknéte zarover tlacitka (+) a (O) a pro preskok na dolni konec frekvenéniho pasma stisknéte
zaroven tlacitka (-) a (O).

Audio vstup (AUX) (G3)

Produkt méa jeden vstup (3,5mm stereo zdifku), k némuz se pfipojuje vnéjsi zdroj zvukového signalu, napfiklad komunikaéni radio, lovecké radio,
mobilni telefon, pFehrava¢ CD, radio apod. Pokud je na zvukovém vstupu hovor, radio FM se automaticky ztlumi a zistane ztlumené jesté asi
10 sekund po skon¢eni hovoru. Pokud je hovor pferusen na dobu alespori 10 sekund, funkce nastaveni FM radia bude automaticky obnovena.
Aby nedoslo k trvalému poskozeni, nesmi byt obvod zatiZen signalem pfevy3ujicim 5 voltd. Pokud audio signal nepfekro¢i hodnotu 95 mvVrms
(rms = efektivni hodnota intenzity signalu), hladina akustického tlaku uvnitf chranice sluchu nepfekroéi hladinu 82 dB(A). Poznamka: Podrobnéjsi
informace uvadi tabulka 5.

POKYNY K POUZIVANI VERZE CUTOFF PRO S HLAVOVYM PASKEM / UPEVNOVANE NA PRILBU

VLASTNOSTI PRODUKTU

Tyto chranice sluchu jsou vybaveny elektronikou zajistujici reprodukci okolnich zvukd (funkce oznaované jako Level Dependent). Okolni zvuky
jsou zachycovany dvéma externimi mikrofony (obrazek G4) a reprodukovany v bezpeéné hladiné pomoci reproduktord uvnitf chrani¢d. Zvuk je
reprodukovan ve stereofonnim podéni, aby zachoval ¢i dokonce zlepSil moZnost smérové orientace. Tato funkce je urcena do prostredi, kde je
nutné slySet okolni zvuky, naptiklad vystrazné signaly, hovor, provoz vozidel apod.

FUNKCNI TLACITKA (obrazek G)

Zapnuti/vypnuti (0) (G1)

Elektronika se zapina stisknutim tlacitka (O). Pro vypnuti stisknéte totéz tlatitko (O) a podrzte ho 2 sekundy.

Nastaveni hlasitosti, (<) (+) (G2)

Hlasitost okolnich zvukd Ize nastavit stisknutim tlagitek pro Upravu hlasitosti, (-) pro ztlumeni nebo (+) pro zesileni. Po zapnuti za&ina hlasitost na
stejné Urovni, jaka byla nastavena pfi vypnuti. Pro hlasitost existuji ¢tyfi pevna nastaveni.

Audio vstup (AUX) (G3)

Produkt méa jeden vstup (3,5mm stereo zdifku), k némuz se pfipojuje vnéjsi zdroj zvukového signalu, napfiklad komunika¢ni radio, lovecké
radio, mobilni telefon, pfehravac CD, radio apod. Aby nedo3lo k trvalému po3kozeni, nesmi byt obvod zatizen signadlem pfevy3ujicim 5 voltd.
Pokud audio signal nepfekro¢i hodnotu 865 mVrms (rms = efektivni hodnota intenzity signalu), hladina akustického tlaku uvnitf chranice sluchu

POKYNY K POUZIVANI VERZE CUTOFF PRO LED S HLAVOVYM PASKEM / UPEVNOVANE NA PRILBU

VLASTNOSTI PRODUKTU

Tyto chranice sluchu jsou vybaveny elektronikou zajistujici reprodukci okolnich zvukd (funkce oznaovana jako Level Dependent). Okolni zvuky
jsou zachycovany dvéma externimi mikrofony (obrazek G4) a reprodukovany v bezpeéné hladin& pomoci reproduktord uvnitf chrani¢d. Zvuk je
reprodukovan ve stereofonnim podéni, aby zachoval ¢i dokonce zlepSil moZnost smérové orientace. Tato funkce je urcena do prostredi, kde je
nutné sly3et okolni zvuky, napfiklad vystrazné signaly, hovor, provoz vozidel apod.

FUNKCNI TLACITKA (obrazek G)

Zapnuti/vypnuti (0) (G1)

Elektronika se zapina stisknutim tla¢itka (O) na dobu asi 2 sekund (dokud se neozve pipnuti). Vypina se opét stisknutim tlacitka (O) na dobu asi
2 sekund (dokud se neozve pipnuti).

Nastaveni hlasitosti, (<) (+) (G2)

Hlasitost okolnich zvukd Ize nastavit stisknutim tlacitek pro Gpravu hlasitosti, (-) pro ztlumeni nebo (+) pro zesileni. Po zapnuti za¢ina hlasitost na
stejné Urovni, jaka byla nastavena pFi vypnuti. Pro hlasitost existuji ¢tyfi pevna nastaveni.

Funkce LED (G3) - pouze pro verzi CutOff Pro LED

Produkt je vybaven jednim indikatorem LED. Rozblikéa se, kdyZ uZivatel zapne funkci CutOff chranice sluchu. Funkce LED ma 2 reZimy blikani:

- Normalni rezim - indikuje, kdyZ je souprava zapnuta.

- Rezim nizkého napéti baterie - blika dvakrat rychleji nez v pfipadé normalniho reZzimu (aktivuje se, kdyZ zbyva asi 10 az 20 hodin Zivotnosti
baterie). Blikajici indikator LED neindikuje spravné fungovani funkce Level Dependent.
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USPORNY REZIM BATERI{

Pro maximalizaci Zivotnosti baterif je produkt opatfen funkci Gsporného rezimu baterii. Tato funkce automaticky vypina elektroniku, neni-li po 4
hodiny stisknuto zadné tlaitko. Pro opétovné zapnuti stisknéte prostiedni tlagitko (O). PFiblizné 2 minuty pFed automatickym vypnutim se ozve
nékolik pipnuti jako varovani, Ze se chrénic sluchu vypne. Pro oddaleni vypnuti o dalsi 4 hodiny stisknéte jakékoli tlacitko.

UPOZORNENI NA VYBITE BATERIE
KdyZ zbyva pFiblizné 10-20 hodin Zivotnosti baterii, zazni dvé pipnuti. Vystraha se pak opakuje kazdych 30 minut, dokud nedojde k Gplnému vybiti
baterii.

VYMENA BATERII (obrazek E)

Vyrobek musi byt vybaven dvéma standardnimi alkalickymi bateriemi 1,5 V AA/LR6. Pouzitim dobijecich baterii, napfiklad NiMH 1,2 V nebo NiCd
1,2V, se podstatné zkrati doba provozu. Prostor pro baterie je v levém chranici. Pfi instalaci novych baterii sundejte kryt (E1) a vloZte baterie.
Dbejte na spravnou polaritu péld + a - (E2). Vratte kryt na misto. PFi vymé&né baterii musi byt produkt vypnuty.

OMEZENI HLADINY ZVUKU
Vystup funkce Level Dependent a FM Pro bude omezen na maximalni ekvivalentni hladinu zvuku 82 dB(A).

SKLADOVANI

Pokud se chrani¢ sluchu nepouZivd, ulozte jej tak, aby hlavovy pasek nebyl napnuty a polstarky nebyly stlacené. UdrZujte chranice suché a €isté,
skladujte je pfi pokojové teploté a nevystavujte je pfimému slunecnimu zareni.

Ma-li se vyrobek uskladnit na delsi dobu, doporucujeme vyjmout baterie, aby se pfedchazelo poSkozeni.

UDRZBA

Cistéte a dezinfikujte chréanice, pol3tarky a viozky pouze jemnym mydlem a vodou. Na tento produkt mohou mit nepFiznivy vliv nékteré chemické
latky. DalSi informace je tfeba zjistit u vyrobce. Chranice a zejména polStarky se mohou pouZivanim opotfebovat, proto by se mélo v ¢astych
intervalech, napfiklad na zacatku kazdé pracovni smény, kontrolovat, zda nejsou popraskané nebo netésné. Nevystavujte vyrobek hrubému
zachazeni, které mize poskodit elektroniku. Chranice sluchu se nesmi ponofit do vody!

HYGIENICKE SOUPRAVY (obrazek C)

Polstarky a vlozky jsou vyménitelné. OpotFebené nebo poskozené soulasti vzdy vyménte. Pol3tarek se odnima pfimym tahem (C1). Nahradte
stary polstarek a vlozku novymi z hygienické soupravy (C2). Pouzivejte pouze hygienické soupravy vyrobce obsahujici jeden par polstarka,
distan¢nich krouzk( a vloZek. Pfi standardnim pouZivani doporucujeme hygienickou soupravu vyménovat nejméné dvakrat za rok, aby
schopnost tlumeni hluku zlistala zachovana.

Instalace hygienickych krytt na pol3taiky mdze mit vliv na akustické vlastnosti chrani¢d sluchu.

Udaje pro objednavani naleznete v tabulce 3.

MATERIALY
SOUCASTI MATERIALY SOUCASTI MATERIALY
Chranice ABS Priichodky pro vyskové nastaveni, Kryt pruziny | TPE
Hlavovy péasek POM Vidlice pro hlavovy pések, Vidlice na pfilbu, Polyamid
. upevnéni na pfilbu, Drzék pruziny
Polstarky PU + PVC
. . N , Tlumici péna (vlozky) Polyether
Pruzina na pfilbu, Sroub Ocelova
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/A\ VAROVANI!
« Pfinedodrzeni pokyn( uvedenych v tomto navodu k obsluze bude tlumeni hluku vyrobkem vyznamné snizeno.
« UZivatel musi zajistit, aby chranice sluchu nebo kombinace chrani¢d sluchu a ochranné pfilby byly:
- spravné upevneény, sefizeny a udrzovany v souladu s témito pokyny,
-V hlu¢ném prostfedi noseny neustale,
- pravidelné kontrolovany z hlediska pouZitelnosti.

« V hlu¢nych prostorech je nutno nosit chrénice sluchu neustale a je tfeba je nasadit pred vstupem do hlu¢ného prostoru.

« Instalace hygienickych krytd na pol3taFky mize mit vliv na akustické vlastnosti chranicu sluchu.

+ Mé&jte na paméti, Ze chranice sluchu obecné mohou potlacit externi zvuky z okoli, jako jsou varovné vykfiky, alarmy a jiné duleZité signaly. Pfi
pouziti zabavniho pfislusenstvi mize byt slysitelnost varovnych signald na konkrétnim pracovisti snizena. PFi noseni chrani¢t sluchu byste
proto méli byt obzvlast pozorni vici okoli.

« Tento chrani¢ sluchu obsahuje baterie a elektrické komponenty, které mohou v hoflavém nebo vybusném prostiedi vést ke vzniceni.
Nepouzivejte v prostiedi, vnémz mohou jiskry zplsobit poZzar nebo explozi. Nespravné pouziti muze vést ke zranéni nebo smrti.

« Provozni vlastnosti se mohou zhor$ovat s pouzivanim baterie. Zivotnost baterie se méni v zavislosti na rezZimu pouZiti a hlasitosti na vystupu.
Pro verzi FM Pro v reZimu radia asi 100 h, pro verzi CutOff Pro v rezimu CutOff asi 200 h a pro verzi CutOff Pro Led v rezimu CutOff asi 500 h.

+ Chrani¢ sluchu je opatfen zeslabenim v zavislosti na hladiné (Level Dependent) a/nebo elektrickym audio vstupem. UZivatel musi pied
pouZitim provéfit spravnou funkci. Pokud dojde ke zkresleni zvuku nebo selhani funkce, postupujte podle pokyn( vyrobce pro udrzbu a
vyménu baterii. (plati pro verze FM Pro, CutOff Pro a CutOff Pro LED)

« Pfivypoctu efektivniho tlumeni chranice sluchu je tfeba brat v Gvahu vystupni signaly posilovace radiosignall. Vypo¢itana hladina celkového
akustického tlaku A uvnitf chranice by neméla prekrocit 85 dB.

* Vystup obvodu zavislého na hladiné hluku tohoto chranice sluchu maze pfekroéit hladinu vnéjsiho zvuku. (Plati pro verze CutOff Pro a CutOff
Pro LED)

« Vystup elektrického audio obvodu tohoto chrénice sluchu maze pfekro&it denni limit hladiny zvuku. (Plati pro verze FM Pro a CutOff Pro)

« Likvidace vyrobku a baterii se provadi podle narodnilegislativy.

« Chréanic sluchu je vybaven zvukovym vstupem pro potfeby bezpecnosti. UzZivatel musi pfed pouZzitim provéfit, Ze funkce spravné funguje.
Pokud dojde ke zkresleni zvuku nebo selhani funkce, postupujte podle pokynti vyrobce pro ddrzbu.

* Nikdy nepouZivejte chranic sluchu déle nez 10 let od data vyroby uvedeného na obalu.

« PFi pfepravé produktu je tfeba zajistit, aby byl produkt chranén pfed pusobenim chemickych latek a/nebo fyzikalnim poskozenim.

UDAJE O TLUMENI HLUKU (Tabulka 1)

Hodnoty tlumeni chrénice sluchu se méFi podle normy EN 4869-2:2018. DalSi informace naleznete v tabulce 1.
Legenda:

f =frekvence, ve kterych se méfi tlumeni

M, = stfedni hodnota

s, = standardni odchylka

APV (M-s) = pfedpokladana hodnota ochrany

H = hodnota vysokofrekvenéniho Gtlumu (pfedpokladana hodnota snizeni hladiny hluku, kde L -L, = -2 dB)
M = hodnota stiedofrekvenéniho Gtlumu (pfedpokladana hodnota snizeni hladiny hluku, kde L-L,=+2 dB)

L = hodnota nizkofrekvencniho dtlumu (pfedpokladana hodnota snizenf hladiny hluku, kde L-L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating (hodnota, ktera se odetitd od naméfené hladiny akustického tlaku C, L. za Gcelem odhadu efektivni hladiny
akustického tlaku A uvnitF ucha)
W = hmotnost brutto v gramech

KRITERIA PRO HLADINY (tabulka 4) (plati pro verze CutOff Pro a CutOff Pro LED)

Kritéria pro hladiny: Hladina akustického tlaku externiho zvuku, pro niz troven tlaku zvuku pod chrani¢em sluchu poprvé prekracuje 85 dB(A).
Hodnoty v souladu s normou EN 352-4:2001/A1:2005, pfiloha A, s hlasitosti nastavenou na maximum:

Legenda:

H = hodnota vysokofrekvenéniho akustického tlaku (L-L, = 1.2 dB),
M = hodnota stfedofrekvencniho akustického tlaku (L-L, =2 dB),
L = hodnota nizkofrekvenéniho akustického tlaku (L-L, =6 dB).

Dalsi informace o chranicich sluchu, napfiklad prohlaseni o shodg, muZete nalézt na adrese www.sordin.com nebo si je vyZadat od spole¢nosti
Sordin AB, Rorlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

Zaruka
Na produkt se poskytuje zaruka jeden rok od data nakupu, ktera se tyka zavad materialu nebo provedeni. Zaruka se nevztahuje na poskozeni
zpUsobené nespravnym pouzivanim vyrobku, hrubym zachazenim nebo neschvalenymi Gipravami. Pfi uplatiiovani zaruky se obratte na prodejce.
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left/RIGHT
EE TOOTESARJA KIRJELDUS

Sordini elektrooniliste toodete sari left/RIGHT™ on mdeldud kaitseks kahjuliku miira eest. See koosneb erinevate funktsioonidega mudelitest,
nagu FM Pro, CutOff Pro ja CutOff Pro LED. Kaesolev teave kasutajale kehtib kdigi mudelite korral. Palun vaadake kasutusjuhiseid oma mudeli
korral kehtivast osast. Parima mugavuse, sobivuse ja funktsionaalsuse tagamise seisukohalt on oluline, et loeksite juhiseid tahelepanelikult
ning hoiaksite need alles edaspidiseks kasutamiseks. Lisateavet mira véhendamise kohta leiate summutusandmete tabelist. Veenduge, et olete
valinud t66 jaoks Gige toote.

TUUBIKINNITUSED

Toode vastab II lisas toodud tervise ja ohutuse p&hinduetele ning tootmisprotsessi kvaliteedi tagamisele (moodul D), mis on satestatud
isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 VIII lisas. CE-mdargis vastab standarditele N352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-
6:2002 ja EN352-8:2008. Tooted on mooduli B jaoks heaks kiitnud ettevéte BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland. K&ik tooted on testitud ja kinnitatud vastavalt elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile 2014/30/
EL. Toode on IRAM-i sertifikaadi alusel kooskdlas ka Argentiina digusaktidega. Kdesolev toode vastab isikukaitsevahendite ohutust kasitlevatele
tehniliste normide TP TC 019/2011 nduetele ning Ukraina standarditele DSTU EN 352-1-2002 ja DSTU EN 352-3-2002.

ULDISED SOBITUSJUHISED

Likake enne alljargnevate sobitusjuhiste jargimist juuksed eemale ja eemaldage kdrvaréngad, mis voiksid akustilist tihendit m&jutada.
Klappide padjad peaksid pdhepanduna tunduma mugavad ning tihendi ja kdrva vahele ei tohi jddda mingeid esemeid, nagu respiraatori pael vai
prillisangad, ning klapid peavad kérvad taielikult &ra katma.

Peakaarega klapid (joonis A)
1.Veenduge, et olete peakaare digesti imber pea asetanud. Peakaare vasakpoolsele sisekiiljele on margitud L-tdht ning parempoolsele R-téht.
Veenduge, et peakaar oleks diges asendis (vt joonis A1).
2.Kui peakaar on pahe asetatud, reguleerige klappide kdrgust neid tles vai alla libistades nii, et kérvad oleksid kaetud (vt joonis A2).

Kiivrile kinnitatav versioon (joonis B)

Need kdrvaklapid tuleb paigaldada ja kasutada ainult koos jargmiste té0stuslike kaitsekiivritega (vt tabel 2):

Seadmega on kaasas 3 komplekti adaptereid. Enne kdrvaklappide kiivrile kinnitamist tuleb paigaldada Giged adapterid.

1. Kinnitage dige adapter (vt joonis B) kiivrile.
2. Veenduge, et klapid on paigaldatud kiivri digele kiljele. L-tahega méargistatud klapp tuleb panna kiivri vasakpoolsele kiljele ja R-tdhega
maérgistatud klapp parempoolsele kiljele (vt joonis B1).

Témmake kdrvaklapp haruni nii kaugele kui véimalik ja pange see ooteasendisse (vt joonis B2).

Lukake kinnitusklamber kiivri kuljel asuvasse pilusse, kuni see kldpsuga oma kohale kinnitub (vt joonis B3).

Vabastage kiivri tagaosas kahest kohast peatugi (vt joonis B8) ja asetage klappide juhe toekinniti kohale.

Kinnitage tugi uuesti. Veenduge, et juhe ei ole keerdus.

Téoasendijaoks suruge klappe kdrvade suunas, kuni nad kldpsuga oma kohale kinnituvad. Reguleerige klappide kdrgust neid tles v&i alla

libistades nii, et kdrvad oleksid kaetud (vt joonis B4). Kaabli liiivers ja antenn on paigutatud haru sisse (vt joonis F).

Ooteasend: Tommake klappe kdrvadest eemale, kuni nad lukustuvad ooteasendisse (vt joonis B5).

9. Seisuasend: Poorake klapid ooteasendist kiivri tagaosasse, kuni nad kldpsuga oma kohale kinnituvad. Selles asendis ei kahjustu ega
maardu padjandid ning klapid saavad &ra kuivada (vt joonis B6). MARKUS: Arge vajutage klappe vastu kiivrit, kuna sel juhul lukustub
klapivarres olev vedru, mis vigastab kiivri kiilgedel olevaid kinnituspilusid.

10. Hoiuasend: Kui kiiver ei ole kasutuses, laske klapid alla ja vajutage nad sissepoole, kuni nad kldpsavad kohale (vt joonis B7).

/\ HOIATUS!

Kiivrile kinnituvad kdrvaklapid, mis Ghilduvad standardiga EN 352-1/EN 352-3, on keskmise, véikese v&i laia suurusvahemikuga. Keskmise
suurusvahemikuga peakaar / kiivrile kinnituvad klapid sobivad enamikule kandjatele. Véikese ja laia suurusvahemikuga peakaar / kiivrile
kinnituvad kérvaklapid on méeldud neile, kellele keskmise suurusvahemikuga klapid ei sobi. Kinnitatud suurused leiate tabelist 2 (peakaarega
ja kiivrile kinnitatavad)

Nousw

®

Neid kdrvaklappe peaks kasutama ainult tabelis 2 margitud kiivritega. Samas tabelis on toodud ka dige suurusvahemik ja kinnitustidip. Parast
kaesoleva kasutusjuhendi trikkimist vdib olla heaks kiidetud uusi kiivreid. Lisateabe saamiseks votke Ghendust kohaliku edasimiijaga.
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TOOTE KASUTAMINE

PEAKAAREGA JA KIIVRILE KINNITATAVA FM PRO KASUTUSJUHISED TOOTE OMADUSED

Need korvaklapid on varustatud sisseehitatud FM raadiovastuvdtjaga, mis to6tab FM sagedusvahemikust kdrgemal.
FUNKTSIOONINUPUD (joonis G)

Sees/valjas (0) (G1)

Vajutage elektroonika sisseliilitamiseks nupule (O). Valjalulitamiseks vajutage samale nupule (O) ja hoidke seda 2 sekundit all.

Helitugevuse reguleerimine, (+) (-) (G2)

Elektritoite olemasolul on vaikereziimiks helitugevuse reziim. Reguleerige helitugevust parempoolsel kdrvaklapil asuva + v6i - nupu abil. Kui
kasutate helitugevuse reziimi, saab reguleerida helitugevust tles (+) véi alla (-) suunanuppude vajutamise abil. SisselGlitamisel on helitugevuse
seadistus sama mis hetkel, kui seade viimati vélja lulitati. Helitugevusel on neli kindlaksmaaratud seadistust. Kui joutakse kdige kdrgema
helitugevuse seadistuseni, jatkub nupule uuesti vajutamisel helitugevuse reguleerimine kdige madalamast seadistusest.

Raadiojaama valimine, (+) (-) (G2)

Sagedusreziimile vahetamiseks vajutage keskmist nuppu (O) (G1). FM raadiosagedusvahemik on 88-108 MHz. Raadiojaama haalestamine on
automaatne. Soovitud suunanupu alla (<) vdi Ules (+) vajutamisel haélestatakse raadio jargmisele jaamale. Kui rohkem kui 5 sekundi jooksul
tegevust ei toimu, lUlitub sagedusreZiim automaatselt tagasi helitugevuse reZiimile. Igal nupule vajutamisel kostub lihike piiks. Sagedusriba
16ppu jdudmisel kostub alati pikk piiks. FM raadio kdivitub viimati kasutatud jaamal. See méalu kustutatakse patareide vahetamisel.
Sagedusribal kiirliikumine

Vajutage sagedusvahemiku tilemisse otsa kiirliikkumiseks theaegselt nuppudele (+) ja (O) ning vajutage alumisse otsa kiirliikumiseks iiheaegselt
nuppudele (-) ja (0).

Audiosisend (AUX) (G3)

Tootel on Uiks 3,5 mm stereo sisendpesa, mille abil saab seadet ihendada vélise audioallikaga, naiteks sideraadio, raadiosaatja, mobiiltelefoni,
CD-maéngija, raadioga jne. Kui audiosisendil on kutsesignaal, vaigistatakse FM raadio automaatselt ning see jaab haaletuks kuni hetkeni, mil
kutsesignaalildpust on mé6dunud umbes 10 sekundit. Kui kutsesignaali paus kestab kauem kui 10 sekundit, taastatakse automaatselt FM raadio
seadistusfunktsioon.

Pisiva kahjustuse véltimiseks ei tohi kontuurile rakendatav signaal tletada 5 volti. Kui audiosignaal ei tleta sisendtundlikkust 95 mVrms (rms =
signaalitugevuse ruutkeskmine), ei iileta helitase kérvaklappides vaartust 82 dB(A). Tadhelepanu! Lisateavet leiate tabelist 5.

PEAKAAREGA JA KIIVRILE KINNITATAVA CUTOFF PRO KASUTUSJUHISED

TOOTE OMADUSED

Need kdorvaklapid on varustatud Gmbritseva keskkonna helisid reprodutseeriva elektroonikaga, mis on tuntud muratasemest sdltuva
funktsioonina. Kaks véliselt paigaldatud mikrofoni (joonis G4) ptiiavad véliskeskkonna heli, mille reprodutseerivad ohutul tasemel kérvaklapi
sees olevad valjuhéaldid. Heli reprodutseeritakse stereohelina, sailitamaks vdi parandamaks heliallika asukoha tuvastusvéimalusi. See
funktsioon on mdeldud kasutamiseks keskkondades, kus on vaja kuulda imbritsevaid helisid, néiteks hoiatussignaale, vestlust, liiklust jne.
FUNKTSIOONINUPUD (joonis G)

Sees/valjas (0) (G1)

Vajutage elektroonika sisseltlitamiseks nupule (O). Véljalulitamiseks vajutage samale nupule (O) ja hoidke seda 2 sekundit all.

Helitugevuse reguleerimine, (+) (-) (G2)

Umbritseva keskkonna helitaset reguleeritakse helitugevuse nuppudele alla (<) v&i Ules (+) vajutamisega. Sisseltlitamisel on helitugevuse
seadistus sama mis hetkel, kui seade viimati valja lulitati. Helitugevusel on neli kindlaksmaaratud seadistust.

Audiosisend (AUX) (G3)

Tootel on Uks 3,5 mm stereo sisendpesa, mille abil saab seadet tihendada vélise audioallikaga, naiteks sideraadio, raadiosaatja, mobiiltelefoni,
CD-mangija, raadioga jne. Pusiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kontuurile rakendatav signaal lletada 5 volti. Kui audiosignaal ei uleta
sisendtundlikkust 865 mVrms (rms = signaalitugevuse ruutkeskmine), ei tleta helitase kdrvaklappides vaartust 82 dB(A). Tahelepanu! Lisateavet
leiate tabelist 5.

PEAKAAREGA JA KIIVRILE KINNITATAVA CUTOFF PRO LED KASUTUSJUHISED

TOOTE OMADUSED

Need kdorvaklapid on varustatud Gmbritseva keskkonna helisid reprodutseeriva elektroonikaga, mis on tuntud muratasemest sdltuva
funktsioonina. Kaks véliselt paigaldatud mikrofoni (joonis G4) piiiavad véliskeskkonna heli, mille reprodutseerivad ohutul tasemel kérvaklapi
sees olevad valjuhéaldid. Heli reprodutseeritakse stereohelina, sailitamaks v&i parandamaks heliallika asukoha tuvastusvéimalusi. See
funktsioon on m&eldud kasutamiseks keskkondades, kus on vaja kuulda imbritsevaid helisid, néiteks hoiatussignaale, vestlust, liiklust jne.
FUNKTSIOONINUPUD (joonis G)

Sees/valjas (0) (G1)

Vajutage elektroonika sisselilitamiseks nupule (O) ja hoidke seda 2 sekundit all, kuni kélab piiks. Valjalulitamiseks vajutage samale nupule (O) ja
hoidke seda 2 sekundit all, kuni kélab piiks.

Helitugevuse reguleerimine, (+) (-) (G2)

Umbritseva keskkonna helitaset reguleeritakse helitugevuse nuppudele alla (<) v&i Ules (+) vajutamisega. Sisselulitamisel on helitugevuse
seadistus sama mis hetkel, kui seade viimati valja lulitati. Helitugevusel on neli kindlaksmadratud seadistust.

LED funktsioon (G3) - iikksnes CutOff Pro LED

Toode on varustatud LED-margutulega. See hakkab vilkuma, kui kasutaja on sisse lulitanud kdrvaklappide CutOff funktsiooni. LED-funktsioonil
on 2 vilkumisreZziimi:

- tavareziim, kui kdrvaklapid on sisse lulitatud;

- tuhja aku reziim, mis vilgub vdrreldes tavareziimiga 2 korda kiiremini (kui patarei véimaldab veel ligikaudu 10-20 tundi talitlust); vilkuv LED-
margutuli ei kinnita tasemest s6ltuva funktsiooni korraparast talitlust.
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PATAREI SAASTMISE FUNKTSIOON

Patareide kasutusea pikendamiseks on toode varustatud patarei sdastmise funktsiooniga. See funktsioon lulitab elektroonika automaatselt
valja 4 tunni méddudes, kui selle aja jooksul ei vajutata tGhelegi nupule. Vajutage seadme uuesti sisselllitamiseks klahvistiku keskel asuvale
nupule (O). Umbes 2 minutit enne automaatset véljalulitumist kostub mitu piiksu, mis annavad hoiatuse kérvaklappide peatse valjaltlitamise
kohta. Valjalulitamise 4 tunni vrra edasi likkamiseks vajutage suvalisele nupule.

PATAREI TUHJAKS SAAMISE HOIATUS
Kui patareide allesjaanud kasutusiga véimaldab seadet kasutada veel umbes 10-20 tundi, kostub kaks helisignaali. Patareide tiihjenemise
hoiatust korratakse iga poole tunni méddudes, kuni patareid on taiesti tihjad.

AKUDE VAHETAMINE (joonis E)

Toode peab olema varustatud kahe standardse leelispatareiga 1,5V AA/LR6. Laaditavate patareide (n&iteks NiMH 1,2 Vvi NiCd 1,2 V) kasutamine
vadhendab markimisvaarselt talitlusaega. Patareipesa asub vasakpoolses kdrvaklapis. Uute patareide paigaldamiseks eemaldage kaas (E1) ja
sisestage patareid. Veenduge, et patareide + ja - poolused oleksid &igel kohal (E2). Asetage kaas tagasi. Patareide vahetamise ajal peab toode
olema vilja lUlitatud.

HELITASEME PIIRANG
Tasemest séltuva funktsiooni ja FM Pro véljund on piiratud maksimaalsele helitaseme vaartusele 82 dB(A).

HOIUSTAMINE

Kui kdrvaklappe ei kasutata, hoiustage neid nii, et peakaar ei oleks valja venitatud ja padjad ei oleks kokku surutud. Hoidke kdrvaklappe kuivade
ja puhastena toatemperatuuril ning drge asetage neid otsesesse paikesevalgusesse.

Kui seadet hoiustatakse pikemaajaliselt, on kahjustuste véltimiseks soovitatav patareid eemaldada.

HOOLDUS

Puhastage ja desinfitseerige klappe, padjandeid ning vahetihendeid ainult 6rnatoimelise seebi ja veega. Teatud keemilised ained vdivad
toodet kahjustada. Kisige vastavat lisainformatsiooni tootjalt. Korvaklapid, ja eriti padjandid voivad kasutamisel kuluda ning seetdttu tuleb
regulaarselt kontrollida, et nendes ei oleks pragusid vai lekkeid (naiteks enne iga té6paeva algust). Olge klappide késitsemisel ettevaatlik, et
mitte pdhjustada elektroonikastisteemide kahjustusi. Kdrvaklappe ei ole lubatud vette kasta!

HOOLDUSKOMPLEKTID (joonis C)

Padjandid ja vahetihendid on vahetatavad. Vahetage kulunud v&i kahjustunud osad alati vélja. Padjandi vahetamiseks tdmmake see vélja (C1).
Vahetage vana padjand ja vaheosa uute vastu, mille leiate hoolduskomplektist (C2). Kasutage ainult tootja poolt valmistatud hoolduskomplekte,
milles on Uks paar padjandeid, vaherdngaid ja vahetihendeid. Mirasummutuse tagamiseks on klappide tavakasutuse korral hoolduskomplekti
valjavahetamine soovitatav vahemalt kaks korda aastas.

Hugieeniliste katete kinnitamine padjanditele véib mojutada kdrvaklappide akustilist funktsioonivéimet.

Tellimise kohta leiate lisateavet tabelist 3.

MATERJALID
OSAD MATERJALID OSAD MATERJALID
Klapid ABS Kdrguse reguleerpuksid, Vedrukate TPE
Peakaar POM Peakaare haru, Kiivri haru PolGamiid
Kiivri kinniti, Vedrukandur
Padjandid PU + PVC
. - Summutusvaht (vahetihendid) Poliieeter
Kiivri vedru, Kruvi Teras
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/A\ HOIATUS!
« Toote mira vahendamine saab tdsiselt kahjustada, kui te ei jargi kaesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
« Kasutaja peab veenduma, et kdrvaklappe vai kérvaklappide/kaitsekiivri kombinatsiooni:
- sobitatakse, reguleeritakse ja hooldatakse vastavalt kdesolevale juhendile;
- kantakse murarikastes to6tingimustes kogu aeg;
- kontrollitakse kasutatavuse suhtes regulaarselt.

« Korvaklappe tuleb murarikastes kohtades kanda kogu aeg ning need tuleb padhe panna enne murarikkasse alasse sisenemist.

« Hugieeniliste katete kinnitamine padjanditele vib m&jutada kdrvaklappide akustilist funktsioonivdimet.

+ Pidage meeles, et kdrvaklapid vaivad Uldiselt summutada timbritseva keskkonna helisid (naiteks hoiatushutdeid, alarme ja teisi olulisi
signaale). Meelelahutusfunktsiooni kasutamise ajal vdib hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsetes té6tingimustes vaheneda. Seetdttu
peaksite kdrvaklappide kandmise ajal olema Gmbruse suhtes eriti tahelepanelik.

* Need korvaklapid sisaldavad patareisid ja elektrilisi komponente, mis vdivad kergestisittivates voi plahvatusohtlikes keskkondades
péhjustada stttimist. Arge kasutage keskkondades, kus sddemed v&ivad péhjustada tulekahju véi plahvatust. Nduetele mittevastav
kasutamine voib pohjustada vigastusi voi surma.

« Talitlusvéime voib patareide tihjenemisel halveneda. Patareide tddiga varieerub kasutusreziimist ja valjundi helitugevusest séltuvalt. FM Pro
raadioreziimil ligikaudu 100 h, CutOff Pro CutOff reZiimil ligikaudu 200 h ja CutOff Pro LED CutOff reZiimil ligikaudu 500 h.

+ Need kérvaklapid on varustatud miratasemest sdltuva summutuse ja/vdi elektrilise audiosisendiga. Kasutaja peab enne kasutamist seadme
veatut talitlust kontrollima. Kui tuvastatakse hairing voi rike, peab kasutaja patareide hooldamiseks ja vahetamiseks jargima tootja juhiseid
(kehtib FM Pro, CutOff Pro ja CutOff Pro LED mudelite puhul).

+ Kérvaklappide efektiivse summutusvéime arvutamisel tuleb arvestada ka raadio véaljundsignaale. Arvutatud kogusumma A-kaalutud heliréhu
tase ei tohiks klapi sees (iletada 85 dB.

+ Nende kérvaklappide miiratasemest s&ltuva kontuuri valjund vaib tiletada valise helitaseme (kehtib mudelitele CutOff Pro ja CutOff Pro LED).

+ Nende kdrvaklappide elektrilise audiokontuuri véljund vaib Gletada mirataseme paevase piirméaara (kehtib mudelitele FM Pro ja CutOff Pro).

« Kaidelge toodet ja akusid vastavalt kohalikele eeskirjadele.

« Need kdérvaklapid on varustatud ohutusega seotud audiosisendiga. Kasutaja peab enne kasutamist seadme veatut talitlust kontrollima. Kui
tuvastatakse hairing voi rike, peab kasutaja hooldamiseks jargima tootja juhiseid.

+ Arge kunagi kasutage kdrvaklappe kauem kui 10 aastat parast pakendil mérgitud tootmiskuupé&eva.

« Toote transportimisel veenduge, et need on keemilise ja/vi futsilise kahjustuse eest kaitstud.

SUMMUTUSANDMED (tabel 1)

Kérvaklappide helisummutusvaartused on moéddetud vastavalt standardile EN 4869-2:2018. Lisateavet leiate tabelist 1.
Selgitus:

f =sagedused, mille juures summutust méddetakse

M, = keskmine vaartus

s, = standardhalve

APV (M-s) = arvatav kaitsevaartus

H = kdrge sageduse summutamise vaartus (ennustatud mirataseme vdhenemine, kus L-L, = -2 dB)

M = keskmise sageduse summutamise vaartus (ennustatud mirataseme vahenemine, kus L-L,=+2 dB)

L =madala sageduse summutamise vaartus (ennustatud mirataseme vdhenemine, kus L.-L, = +10 dB)

SNR = Gihe numbri reiting (vaartus, mis lahutatakse md&detud C-kaalutud helirdhu tasemest L. et hinnata efektiivset A-kaalutud helirdhu taset
kdrva sees)
W = brutokaal grammides.

TASEMEKRITEERIUMID (tabel 4) (kehtib mudelite CutOff Pro ja CutOff Pro LED puhul)

Tasemekriteeriumid: Valismura heliréhutase, mille korral helirbhutase tletab kérvaklapi all vaartuse 85 dB(A). Vaartused vastavalt standardi EN
352-4:2001/A1:2005, lisale A maksimaalse helitugevuse korral:

Selgitus:

H = kdrgsageduslik helirdhutase (L-L, = 1.2 dB),

M = kesksageduslik helirhutase (L-L, =2 dB),

L = madalsageduslik helir6hutase (L-L, = 6 dB).

Taiendavat teavet kdrvaklappide kohta, naiteks vastavusdeklaratsiooni, saate veebilehelt www.sordin.com véi kirjutades postiaadressile Sordin
AB, Rérlaggarvéagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTII

Toote garantii materjali- vdi tootmisvigade suhtes kehtib (ks aasta alates ostu kuupdevast. Nimetatud garantii ei laiene kahjustustele, mis
on tingitud toote nduetele mittevastavast kasutamisest, vadrkasutusest voi lubamatust modifikatsioonist. Palun vétke ndude esitamiseks
hendust seadme midjaga.
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left/RIGHT  _
LT GAMINIY SERIJOS APRASYMAS

,Sordin” elektroniniy gaminiy serija ,left/RIGHT™*" skirta apsaugoti nuo kenksmingo triuk3mo. Ja sudaro skirtingy versijy gaminiai, pvz.,,FM
Pro”,,CutOff Pro” ir ,,CutOff Pro LED“. Si informacija naudotojui galioja visoms versijoms. Naudojimo nurodymy ie$kokite skyriuje, kuriame
aprasoma jasy versija. Norint uZtikrinti didZiausia gaminio patoguma, geriausig prigludimg ir veikima, svarbu atidZiai perskaityti instrukcijg
ir iSsaugoti ja, kad prireikus galétuméte pasiziaréti. ISsamesnés informacijos apie triukSmo slopinimg rasite slopinimo duomeny lenteléje.
Isitikinkite, kad savo reikméms pasirinkote tinkama gaminj.

PATVIRTINIMAI

Gaminys atitinka AAP reglamento (ES) 2016/425esminius sveikatos apsaugos ir saugos reikalavimus, iSdéstytus II priede, ir atitinka D modulio
gamybos proceso kokybés uZztikrinimo reikalavimus, isdéstytus VIII priede. CE Zymos atitinka EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/
A1:2005, EN352-6:2002 ir EN352-8:2008. Gaminius pagal B modulj patvirtino BSI (NB 2797), ,BSI Group The Netherlands B.V.” Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nyderlandai. Visi gaminiai patikrinti ir patvirtinti pagal EMS direktyva 2014/30/ES. Gaminys taip pat atitinka
Argentinos teisinius reglamentus pagal IRAM sertifikavima. Sis gaminys atitinka techniniy reglamenty TP TC 019/2011 dél asmeniniy apsaugos
priemoniy saugos ir Ukrainos standarty DSTU EN 352-1-2002 bei DSTU EN 352-3-2002 reikalavimus.

BENDRIEJI UZSIDEJIMO NURODYMAI

Prie$ uzsidédami ausines pagal toliau pateiktus nurodymus, susukuokite plaukus uz ausy ir nusiimkite ausy papuosalus, galin¢ius pakenkti
garso izoliacijai. Ausiniy pagalvelés turi gerai priglusti prie galvos, kad niekas, pavyzdziui, respiratoriaus dirzeliai arba akiniy auselés, netrukdyty
izoliacijai, be to, kauseliai turi visiSkai apgaubti ausis.

Ausiniy su lankeliu versija (A pav.)
1. jsitikinkite, ar lankelis tinkamai apgaubé galva. Lankelio vidus paZymétas raidémis L kairéje ir R deSinéje. Patikrinkite, ar lankelj uzZsidéjote
tinkamai (A1).
2. Kai uzsidésite lankelj ant galvos, traukdami auk3tyn arba zemyn sureguliuokite kauseliy aukstj, kad jie visiskai apgaubty ausis (A2).

Tvirtinimas prie $almo (B pav.)

Sias apsaugines ausines galima montuoti tik prie toliau nurodyty pramoninés saugos $almy ir naudoti tik su jais (r. 2 lentele):

Su jrenginiu pateikiami 3 adapteriy rinkiniai. PrieS montuojant ant Salmo apsaugines ausines, reikia sumontuoti tinkamus adapterius.

1. Pritvirtinkite prie 3almo reikiamga adapterj (zr. B pav.).
2. Isitikinkite, kad kauSeliai yra reikiamoje Salmo puséje. Kauselj, pazymeétg raide L, batina tvirtinti kairéje Salmo puséje, o pazymétg raide

R - desingje. (B1).

Patraukite ausiniy kauselj Sakute kaip galima Zemiau ir jstatykite kauselj parengties padétyje (B2).

Tvirtinimo laikiklj stipriai jspauskite j Salmo Sone esan¢ig anga, kol jis spragtelédamas uZsifiksuos (B3).

. Atkabinkite galvos dirZelj dviejose vietose nuo galinés 3almo dalies (B8) ir padékite kauseliy laida vir dirZelio fiksatoriaus.

. Vél pritvirtinkite dirZelj. Pasirdpinkite, kad laidas nesusipainioty.

Norédami nustatyti kauselius j darbine padétj, spauskite juos link ausy, kol jie spragteléje uZsifiksuos vietoje. Sureguliuokite kauseliy

aukstj, traukdami juos aukstyn arba Zemyn, kad jie visiskai apgaubty ausis (B4). Laido Ziedas ir antena yra Sakutés viduje (Zr. F pav.).

Parengties padétis: traukite ausines tolyn nuo ausy, kol jos uZsifiksuos parengties padétyje (B5).

9. Laikino nenaudojimo padeétis: IS budéjimo padéties, sukite kauSelius link Salmo galinés dalies, kol jie spragtelédami uZzsifiksuos. Tokioje
padétyje pagalvélés bus apsaugotos nuo pazeidimy ar purvo, be to, i3dZius jy vidus (B6). PASTABA. Neprispauskite ausiniy kau3eliy prie
Salmo, nes taip uzblokuosite ausiniy menteliy spyruokles ir paZeisite tvirtinimo angas $almo Sonuose.

10. Saugojimo padétis: kai $almas nenaudojamas, nuleiskite kauselius ir jspauskite juos j vidy, kol jie spragteléje uzsifiksuos (B7).

/\ ISPEJIMAS!

Prie lankelio / 3almo tvirtinamos apsauginés ausinés, atitinkan¢ios EN 352-1 / EN 352-3 reikalavimus, bna vidutinés, mazos arba didelés.
Vidutinio dydZio prie lankelio / Salmo tvirtinamos ausinés tiks daugeliui naudotojy. MaZos arba didelés prie lankelio / Salmo tvirtinamos
apsauginés ausinés skirtos naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio prie lankelio / 3almo tvirtinamos apsauginés ausinés. Patvirtintus
dydzius Zr. 2 lenteléje (tvirtinamos prie lankelio ir $almo).

Sias ausines galima tvirtinti tik prie pramoniniy apsauginiy $almy, nurodyty 2 lenteléje, ir naudoti tik su jais; 3ioje lenteléje taip pat nurodytas
tinkamas dydis ir adapterio tipas. Po $iy instrukcijy leidimo gali bati patvirtinta daugiau Salmy. DéliSsamesnés informacijos kreipkités j platintojg.

Nouasw

I
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KAIP NAUDOTI §I"§AMINI

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS, TAIKOMOS ,,FM PRO“ PRIE LANKELIO / SALMO TVIRTINAMOMS AUSINEMSGAMINIO CHARAKTERISTIKOS
Siose ausinése jmontuotas radijo imtuvas, veikiantis FM dazniy diapazone.

FUNKCINIAI MYGTUKAI (G pav.)

Ijungti / iSjungti (0) (G1)

Ijunkite elektroninius komponentus mygtuku (O). Norédami idjungti, paspauskite tg patj mygtuka (O) ir palaikykite 2 sekundes.

Garsumo reguliavimas, (+) (-) (G2)

Jjungus ausines, jos veikia numatytuoju - garsumo reguliavimo - rezimu. Sureguliuokite garsumga + arba - mygtuku ant desiniojo kauselio. Kai
ausinés veikia garsumo reguliavimo rezimu, paspaudus reikiama krypties mygtukg zemyn (-) arba auk3tyn (+), reguliuojamas garsumas. Jjungus
ausines, garsumas btna toks, koks buvo nustatytas prie$ pastarajj kartg iSjungiant ausines. Yra keturios fiksuotos garsumo nuostatos. Pasiekus
didZiausio garsumo nuostatg ir dar kartg paspaudus mygtuka, vél parenkama maZiausio garsumo nuostata.

Radijo stoties nustatymas, (+) (-) (G2)

Norédami perjungti daznio reguliavimo rezima, paspauskite vidurinj mygtuka (O) (G1). FM radijo dazniy diapazonas yra nuo 88 iki 108 MHz. Stotys
nustatomos automatiskai. Paspaudus norima krypties mygtukg Zemyn (-) arba aukstyn (+), bus nustatyta kita radijo stotis ir paieska bus baigta.
Jeiilgiau nei 5 sekundes nebus atliekama jokiy veiksmy, daznio reguliavimo rezimas bus automatiskai perjungtas j garsumo reguliavimo rezima.
Kaskart paspaudus mygtuka, nuskamba trumpas pypteléjimas. Dazniy diapazono pradZioje ir pabaigoje nuskamba ilgas pypteléjimas. Jjungus
FM radijas groja pastaraja radijo stotj. Si atmintis iSvaloma kei¢iant baterijas.

DaZnio perSokimas

Norédami per3okti prie virsutinés dazniy diapazono ribos, vienu metu paspauskite mygtukus (+) ir (O), o norédami per3okti prie apatinés ribos,
vienu metu paspauskite mygtukus (-) ir (0).

Garso jéjimas (AUX) G3

Gaminyje yra viena jvestis, 3,5 mm erdvinio garso lizdas, skirtas iSoriniam garso 3altiniui, pvz., racijai, telefonui, kompaktiniy disky grotuvui, radijai
ir pan. prijungti. Jei skambinama per garso jvestj, FM radijas automatiskai nutildomas ir lieka nutildytas mazdaug 10 sekundZiy pokalbiui pasibaigus.
Jei pokalbio metu jvyksta ilgesné nei 10 sekundZiy pauzé, FM radijo nustatymo funkcija automatiskai atkuriama.

Grandiné neturi bati veikiama stipresnio nei 5 volty signalo, kad baty iSvengta negrjztamy paZeidimy. Jei garso signalas nevirsija 95 mvVrms (rms =
signalo stiprumo kvadratinis vidurkis), garso slégio lygis apsauginése ausinése nevirsija 82 db(A). Pastaba. I3samesnés informacijos zr. 5 lenteléje.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS, TAIKOMOS ,,CUTOFF PRO" PRIE LANKELIO / SALMO TVIRTINAMOMS AUSINEMS

GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

Siose apsauginése ausinése yra aplinkos garsus atkurianti elektroniné jranga,vadinama slopinimo pagal garso lygj funkcija. Aplinkos garsa fiksuoja
du iSoréje sumontuoti mikrofonai (G4), o kauseliuose esantys garsiakalbiai atkuria jj saugiu lygiu. Atkuriamas erdvinis garsas, kad baty iSsaugotas
ar pagerintas krypties suvokimas. Si funkcija skirta naudoti aplinkoje, kurioje reikia girdéti aplinkos garsus, pvz., jspéjimus, pokalbius, eisma ir pan.

FUNKCINIAI MYGTUKAI (G pav.)

Tjungti ir i3jungti (0) (G1)

Jjunkite elektroninius komponentus mygtuku (0). Norédami isjungti, paspauskite ta patj mygtuka (O) ir palaikykite 2 sekundes.

Garsumo reguliavimas, (-) (+) (G2)

Aplinkos garso lygis reguliuojamas spaudziant garsumo mygtukus, sumazinti (-) arba padidinti (+). [jungus ausines, garsumas bana toks, koks
buvo nustatytas prie$ pastarajj karta iSjungiant ausines. Yra keturios fiksuotos garsumo nuostatos.

Garso jéjimas (AUX) G3

Gaminyje yra viena jvestis, 3,5 mm erdvinio garso lizdas, skirtas iSoriniam garso $altiniui, pvz., racijai, telefonui, kompaktiniy disky grotuvui,
radijai ir pan. prijungti. Grandiné neturi bati veikiama stipresnio nei 5 volty signalo, kad baty iSvengta negrjztamy paZeidimy. Jei garso
signalas nevirsija 865 mVrms (rms = signalo stiprumo kvadratinis vidurkis), garso slégio lygis apsauginése ausinése nevirsija 82 db(A). Pastaba.
I8samesnés informacijos Zr. 5 lenteléje.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS, TAIKOMOS ,,CUTOFF PRO LED" PRIE LANKELIO / SALMO TVIRTINAMOMS AUSINEMS

GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

Siose apsauginése ausinése yra aplinkos garsus atkurianti elektroniné jranga,vadinama slopinimo pagal garso lygj funkcija. Aplinkos garsa
fiksuoja du iSoréje sumontuoti mikrofonai (G4), o kauseliuose esantys garsiakalbiai atkuria jj saugiu lygiu. Atkuriamas erdvinis garsas, kad baty
i§saugotas ar pagerintas krypties suvokimas. Si funkcija skirta naudoti aplinkoje, kurioje reikia girdeti aplinkos garsus, pvz., jspéjimus, pokalbius,
eisma ir pan.

FUNKCINIAI MYGTUKAI (G pav.)

Tjungti ir iSjungti (0) (G1)

Ijunkite elektroninius komponentus, paspausdami ir apie 2 sekundes palaikydami mygtuka (O), kol i3girsite pypteléjima. Norédami idjungti,
paspauskite ta patj mygtuka (O) ir palaikykite apie 2 sekundes, kol i3girsite pypteléjima.

Garsumo reguliavimas, (-) (+) (G2)

Aplinkos garso lygis reguliuojamas spaudziant garsumo mygtukus, sumazinti (-) arba padidinti (+). [jungus ausines, garsumas bana toks, koks
buvo nustatytas prie$ pastarajj karta iSjungiant ausines. Yra keturios fiksuotos garsumo nuostatos.

LED funkcija (G3) - tik ,,CutOff Pro LED"

Gaminyje jrengtas vienas LED indikatorius. Jei naudotojas jjungia apsauginiy ausiniy funkcijg ,CutOff”. Yra 2 LED funkcijos mirkséjimo reZimai:
- jprastas reZzimas rodo, kad ausinés jjungtos;

- mazos baterijos jkrovos rezimas, kuriuo mirkséjimas yra 2 kartus greitesnis nei jprastu reZimu (jjungiamas, kai baterijos jkrovos lieka mazdaug
10-20 valandy); Mirksintis LED indikatorius nerodo tinkamo slopinimo pagal garso slégio lygj funkcijos veikimo.
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ENERGIJOS TAUPYMO FUNKCIJA

Kad baterijy naudojimo trukmé baty kuo ilgesné, siame gaminyje yra speciali energijos taupymo funkcija. Si funkcija automatiskai isjungia
elektroninius komponentus praéjus 4 valandoms, jei per tg laikg nepaspaudZiamas joks mygtukas. Norédami vél jjungti prietaisg, paspauskite
vidurinj mygtuka (O) mygtuky skydelyje. Likus 2 minutéms iki automatinio ausiniy isjungimo, nuskamba serija pypteléjimy, kuriais jspéjama, kad
apsauginés ausinés netrukus bus iSjungtos. Norédami atideéti iSjungima dar 4 valandoms, paspauskite bet kurj mygtuka.

ISPEJIMAS DEL ISSEKUSIY BATERIJY

Likus maZdaug 10-20 procenty baterijy jkrovos, nuskamba du garsiniai signalai. [spéjimas dél baterijy kartojamas kas pusvalandj, kol baterijos
visiskai iSsenka.

BATERIJY KEITIMAS (E pav.)

I gaminj batina jdéti dvi standartines 1,5 V AA / LR6 3armines baterijas. Naudojant jkraunamasias baterijas, pavyzdZiui, NiMH 1,2 V arba NiCd
1,2V, gerokai patrumpéja veikimo trukmeé. Baterijy skyrius yra kairiajame ausiniy kauselyje. Norédami jdéti naujas baterijas, nuimkite dangtelj
(E1) ir jdékite baterijas. Patikrinkite, ar + ir - poliai yra tinkamose pusése (E2). Uzdenkite dangtelj. Kei¢iant baterijas gaminys turi bati iSjungtas.

GARSO LYGIO APRIBOJIMAS
Slopinimo pagal garso slégio lygj funkcijos ir ,FM Pro* ivestis ribota - didZiausias ekvivalentinis garso slégio lygis yra 82 dB(A).

LAIKYMAS

Kai apsauginés ausinés nenaudojamos, laikykite jas taip, kad lankelis nebaty iStemptas, o ausiniy pagalvélés nebaty suspaustos. Apsaugines
ausines laikykite sausas bei Svarias jprastinéje kambario temperataroje ir apsaugokite nuo tiesioginés saulés 3viesos. Jei gaminys bus laikomas
ilgesnj laika, rekomenduojama iSimti baterijas, kad baty iSvengta pazeidimy.

PRIEZIORA

Ausiniy kauselius, pagalvéles ir jdéklus valykite ir dezinfekuokite Svelniu muilo bei vandens tirpalu. Gaminiui gali pakenkti ir tam tikros cheminés
medZiagos. ISsamesnés informacijos jums suteiks gamintojas. Ausinés, ypac jy pagalvélés, gali susidévéti, todél patartina daznai tikrinti, ar néra
jtrakimy ir ar gera izoliacija, pavyzdziui, kiekvienos pamainos pradzioje. Gaminj naudokite atsargiai, nes kitaip elektroniniai komponentai gali
sugesti. Apsauginiy ausiniy negalima nardinti j vanden;!

HIGIENINIAI RINKINIAI (C pav.)

Ausiniy pagalvéles ir jdéklus galima pakeisti. Nusidévéjusias arba paZeistas dalis visada pakeiskite naujomis. Pagalvéles iSimkite jas tiesiai
iStraukdami (C1). Senasias pagalvéles isimkite ir pakeiskite naujomis i$ higieninio rinkinio (C2). Naudokite tik gamintojo higieninius rinkinius,
kuriuose yra dvi pagalvélés, Ziediniai tarpikliai ir jdéklai. Komponentus i$ higieninio rinkinio rekomenduojama keisti bent dukart per metus, kad
baty iSsaugomos triukSmo slopinimo savybés.

Uzdéjus higieninius apdangalus ant ausiniy pagalvéliy, apsauginés ausinés gali prasciau slopinti triukSma.

UZzsakymo numerius zr. 3 lenteléje.

MEDZIAGOS
DALYS MEDZIAGOS DALYS MEDZIAGOS
Kauseliai ABS Aukscio reguliavimo jvoreés, Spyruoklés dangtelis | TPE
Lankelis POM Lankelio $akute, Salmo $akute, $almo fiksatorius, | Poliamidas
PR Spyruoklés laikiklis
Putplastis (jdéklai) PU + PVC
L . | Triuk8mo slopinimo putplastis Poliesteris
Pagalvélés, Salmo spyruoklé | Plienas
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/\ ISPEJIMAS!
« Nepaisant Siame naudotojo vadove pateikiamy instrukcijy gaminio teikimas triukSmo slopinimas smarkiai pablogés.
» Naudotojas turi pasirapinti, kad apsauginés ausinés arba ausinés su apsauginiu Salmu baty:
- gerai prigludusios, sureguliuotos ir prizidrimos pagal Sias instrukcijas;
-visada neSiojamos triukSmingoje aplinkoje;
- reguliariai tikrinamos.

« TriukSmingoje aplinkoje apsauginés ausinés turi bati visg laikg uzdétos, o jas prisiderinti reikia pries patenkant j triukSmingg aplinka.

« UZdéjus higieninius apdangalus ant ausiniy pagalvéliy, apsauginés ausinésgali prasciau slopinti triukSma.

» Nepamirskite, kad neSiodami apsaugines ausines galite negirdéti ir svarbiy aplinkos garsy, pavyzdziui, jspéjamyjy stksniy, pavojaus ir kity
svarbiy signaly. Ispéjamyjy signaly girdimumga tam tikrose darbo vietose gali pabloginti pramoginés jrangos naudojimas. Todél neSiodami
ausines turite bati itin atidds ir stebeéti aplinka.

« Siose apsauginése ausinése yra baterijy ir elektriniy komponenty, kurie gali sukelti gaisra degioje arba sprogioje aplinkoje. Nenaudokite jy
ten, kur kibirkstys gali sukelti gaisra arba sprogima. Netinkamai naudojant galima susiZaloti arba Zati.

« Baterijoms senkant ausinés gali prasciau veikti. Baterijy naudojimo trukmé priklauso nuo naudojamo reZimo ir garsumo. Ausinés ,FM Pro”
radijo rezimu gali veikti mazdaug 100 val., ausinés ,CutOff Pro” triuk§mo slopinimo reZzimu - mazdaug 200 val., o ausinés ,CutOff Pro LED"
triukSmo slopinimo rezimu - mazdaug 500 val.

« Siose apsauginése ausinése jdiegta slopinimo pagal garso slégio lygj funkcija ir (arba) elektrinis garso jéjimas. Prie§ naudodamas ausines,
naudotojas turéty patikrinti, ar jos tinkamai veikia. Pastebéjes iSkraipyma arba netinkama veikima, naudotojas turéty perskaityti gamintojo
rekomendacijas dél prieziaros ir baterijy pakeitimo. (Taikoma ausinéms ,FM Pro“, ,CutOff Pro” ir ,CutOff Pro LED")

+ Nustatantapsauginiy ausiniy triukSmo slopinimo veiksminguma, batina atsizvelgti j signalus, sklindancius i$ radijo daznio atkarimo jrenginio.
Apskaiciuotas bendrasis A svertinis garso slegio lygis kauselyje neturi virsyti 85 dB.

« Siy apsauginiy ausiniy slopinimo pagal garso slégio lygj grandinés i$vestis gali virSyti iSorinio garso slégio lygj. (Taikoma ausinéms ,CutOff
Pro" ir,,CutOff Pro LED")

« Siy apsauginiy ausiniy elektrinés garso grandinés i$vestis gali virSyti garso slégio lygio dienos norma. (Taikoma ausinéms ,FM Pro” ir ,CutOff
Pro”)

» Gaminj ir baterijas iSmeskite laikydamiesi nacionalinés teisés akty.

« Siose apsauginése ausinése yra su sauga susijusj garso jvestis. Prie3 naudodamas ausines, naudotojas turéty patikrinti, ar jos tinkamai veikia.
Pastebéjes iSkraipyma arba netinkamg veikimg, naudotojas turéty perskaityti gamintojo rekomendacijas.

+ Niekada nenaudokite apsauginiy ausiniy ilgiau nei 10 mety nuo ant pakuotés nurodytos datos.

« Transportuodami gaminj jsitikinkite, kad jis apsaugotas nuo cheminiy ir (arba) fiziniy pazeidimy.

TRIUKSMO SLOPINIMO DUOMENYS (1 lentelé)

Apsauginiy ausiniy triukSmo slopinimo vertés matuojamos pagal standartg EN 4869-2:2018. ISsamesnés informacijos zr. 1 lenteléje.
Zymenys:

f=daznis, kuriuo matuotas slopinimas

M, = vidurkis

s, = standartinis nuokrypis

APV (M~s) = numanoma apsaugos verté

H = aukstyjy dazniy triukSmo slopinimo verté (numanomas triukSmo lygio sumazinimas, kai L -L, = -2 dB)

M = vidutiniy dazniy triuk$mo slopinimo verté (numanomas triuk3mo lygio sumazinimas, kai L-L, = +2 dB)

L = Zemyjy dazniy triukdmo slopinimo verté (numanomas triukmo lygio sumazinimas, kai L.-L, = +10 dB)

SNR = vieno skaitiaus rodiklis (verté, atimama i$ C svertinio garso slégio lygio (L.), siekiant apskaiCiuoti efektyvyjj A svertinj garso slégio lygj
ausyje)
W = bendrasis svoris gramais

KRITERIJY LYGIAI (4 lentelé) (taikoma ausinéms ,,CutOff Pro” ir ,,CutOff Pro LED")

Kriterijy lygiai: iSorinio garso slégio lygis, kurj pasiekus garso slégio lygis po apsauginémis ausinémis pirma karta virsija 85 dB(A). Verteés atitinka
standarto EN352-4:2001/A1:2005, A prieda, kai nustatytas didZiausias garsumas.

Zymenys:

H = aukstyjy dazniy garso slégio lygis (L-L, =1

M = vidutiniy dazniy garso slégio lygis (L-L, =

L = Zemyjy dazniy garso slégio lygis (L.-L, = 6 dB).

Papildomos informacijos apie apsaugines ausines, pvz., atitikties deklaracijg, galite rasti svetainéje www.sordin.com arba gauti i$ Sordin AB,
Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIJA

Siam gaminiui suteikiama vienerius metus nuo pirkimo datos galiojanti garantija dél medziagy ar gamybos defekty. Garantija negalioja
pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, piktnaudZiavimo ar neteiséto pakeitimo. Norédami pateikti pretenzijg, susisiekite su
pardavéju.
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__ left/RIGHT
LV IZSTRADAJUMU KLASTA APRAKSTS

Sordin left/RIGHT™ elektronikas izstradajumu klasts ir paredzéts aizsardzibai pret kaitigiem trok3niem. To veido dazadas versijas, pieméram,
FM Pro, CutOff Pro un CutOff Pro LED. 3T lietotajam paredzéta informacija attiecas uz visam versijam. Ekspluatacijas noradijumus skatiet uz jasu
izstradajuma versiju attiecinamaja nodala. Lai nodroSinatu vislabako komfortu, izstradajuma piemérotibu un funkcionésanu, ir svarigi uzmanigi
izlasttinstrukcijas un saglabat tas turpmakaiizmantoSanai. Plasaku informaciju par trok3na samazinaSanu ladzam skatit trokSna samazinasanas
tabula. Parliecinieties, vai esat izvél&jies lietojumam atbilstosu izstradajumu.

APSTIPRINAJUMI

Izstradajumi atbilst batiskajam veselibas un droSibas prasibam, kas izklastitas II pielikuma, un atbilst raZoSanas procesa kvalitates
nodrosinasanai, D modulis, kas izklastits PPE regulas (ES) 2016/425 VIII pielikuma. CE markéjums atbilst standartiem EN352-1:2002, EN352-
3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 un EN352-8:2008. Izstradajumu atbilsmi B modulim apstiprinaja BSI (NB 2797), BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Niderlande. Visi izstradajumi ir arT parbauditi un apstiprinati saskana
ar EMS direktivu 2014/30/ES. Izstradajums atbilst arT Argentinas tiesibu aktu prasibam saskana ar IRAM sertifikacijas noteikumiem. Izstradajums
atbilst TP TC 019/2011 tehnisko noteikumu prasibam par individualajiem aizsardzibas lidzekliem un Ukrainas standarta DSTU EN 352-1-2002 un
standarta DSTU EN 352-3-2002 prastbam.

VISPARE)JAS PIELAGOSANAS INSTRUKCIJAS
Pirms talak noradito pieldagoSanas instrukciju izpildes atkemméjiet traucéjoSos matus un iznemiet ausu rotaslietas, kas varétu ietekmét
akustisko izolaciju. Polsteriem ciesi japiegul pie galvas, un blives nedrikst mijiedarboties ar citiem priekSmetiem, piem., respiratora lentém vai
brillu kajinam, lai blodinas pilntha aptvertu ausis.
Variants ar galvas lenti (A attéls)

1. Parliecinieties, vai galvas lente ir uzlikta pareizi. Galvas lentes iekSpuse ir markéta ar burtiem ,L”(kreisa puse) un ,R"(laba puse). Nodrosiniet,

lai galvas lente batu uzlikta pareizi (sk. A1 att.).
2.Kad galvas lente uzlikta uz galvas, noregulgjiet blodinu augstumu, paslidinot tas aug3up vai lejup, lai tas pilniba nosegtu ausis (sk. A2 att.).

Kiveres montazas versija (B attéls)

Sie dzirdes aizsargi japiestiprina pie (un jalieto tikai ar) noraditajam rapnieciskam aizsargkiverém (sk. 2. tabulu).

Ietaises piegades paka ir 3 adapteru komplekti. Vispirms jauzmonté pareizie adapteri, tikai péc tam dzirdes aizsargus var piestiprinat kiverei.

1. Pareiza adaptera piestiprinasana (sk. B att.) kiverei.
2. Blodinas japiemonté kiveres pareizaja pusé. Blodina, kas markéta ar L, japiestiprina kiveres kreisaja pusé, bet blodina, kas markéta ar R,
japiestiprina kiveres labaja pusé (sk. B1 att.).

. Auss blodinu iespé&jami dzili iestumiet atzarojuma un blodinu nostatiet stavus pozicija (sk. B2 att.).

. Stiprinajuma méliti cie3i iespiediet ligzda kiveres mala, Iidz mélite ar klik3ki ieséZas vieta (sk. B3 att.).

. Galvas stiprindjumu atkabiniet divas vietas kiveres aizmugureé (sk. B8 att.) un saiti no blodinam novietojiet virs stiprindjuma piesaistes.

. Vélreiz piestipriniet stiprinajumu. Pdrbaudiet, vai saite nav sapinusies.

. Izveidojiet poziciju darbam, pret ausim spieZot blodinas, I1dz tas iekliksk vieta. Noregulgjiet bJodinu augstumu, paslidinot tas augsup vai
lejup, lai tas pilniba nosegtu ausis (sk. B4 att.). Vada un antenas starpgredzens ir pozicionéts atzarojuma (sk. F att.).

. Gatavibas stavoklis: blodinas pavelciet prom no ausim, lidz tas nofikséjas gatavibas stavokli (sk. B5 att.).

. Dikstaves stavoklis: blodinas no gatavibas stavokla grieziet uz kiveres aizmuguri, Iidz tas iekliksk vieta. Saja stavoklT polsteri netiek bojati
un nesméréjas, bet blodinas var izzat (sk. B6 att.). IEVEROJIET! Nespiediet blodinas pie kiveres, jo tad bJodinas svira noblokésies atspere
un sabojasies stiprinajumu ligzdas kiveres sanos.

10.Glabasanas stavoklis: kad kiveri neizmantojat, blodinas nolaidiet un iespiediet uz iek3u, ITdz tas iekliksk vieta (sk. B7 att.).

/\ BRIDINAJUMS!

Standartam EN 352-1/EN 352-3 atbilstigi pie galvas lentes/kiveres monté&jami dzirdes aizsargi ir vidéja izméra, maza izméra vai liela izméra.
Vidéja izméra pie galvas lentes/kiveres montéjamie dzirdes aizsargi der lielakajai dalai valkataju. Maza izméra vai liela izméra pie galvas lentes/
kiveres montéjamie dzirdes aizsargi ir konstruéti valkatajiem, kam neder vidéja izméra pie galvas lentes/kiveres montéjamie dzirdes aizsargi.
Informacija par izmériem ir 2. tabula (pie galvas lentes un kiveres montg&jamie).

NouAW

© ®

Sos dzirdes aizsargus drikst uzstadit pie (un izmantot tikai ar) 2. tabula noraditajam rapnieciskajam dro$ibas kiverém; tabula noradits art
lietojamais izméru diapazons un pareizais adaptera tips. péc 3o instrukciju publicéSanas lietoSanai var tikt apstiprinatas arf citas kiveres.
Sazinieties ar izplatTtaju, lai sanemtu papildu informaciju.
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KA EKSPLUATET IZSTRADA)UMU

FM PRO MODELA EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA PIE GALVAS LENTES/KIVERES MONTEJAMA IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Sie dzirdes aizsargi ir aprikoti ar iebGvétu FM radio uztvéréju, kas darbojas FM frekvencu josla.

FUNKCIJU TAUSTINI (G attéls)

Ieslégt/izslégt (0) (G1)

leslédziet elektroniku, nospieZot taustinu (O). Lai izslégtu, nospiediet to pasu taustinu (O) un turiet 2 sekundes.

Skaluma regulé&3ana, (+) (-) (G2)

Kad ierice tiek ieslégta, tas nokluséjuma reZims ir skaluma reguléSanas rezims. Reguléjiet skaJuma ITmeni ar pogam + vai -, kas atrodas uz labas
puses blodinas. Ja, atrodoties skaluma regulésanas rezima, tiek nospiests virziena tausting uz aug3u (+) vai uz leju (-), tiek reguléts ierices skaluma
Iimenis. Ieslédzot ierici, saglabajas skaluma [Tmenis, kas tika iestatits pirms pédéjas izslégSanas. Ir pieejami Cetri fikséti skaluma iestatTjumi. Kad
ir sasniegts augstakais skaluma limenis, nospieZot taustinu vél vienu reizi, tiek iestatits zemakais skaluma [Tmenis.

Radiostacijas izvéle, (+) (-) (G2)

Lai pieklutu frekven¢u rezZimam, nospiediet vidéjo pogu (O) (G1). FM radiofrekvencu josla ir 88-108 MHz. Radiostaciju meklésana ir automatiska.
NospieZot virziena taustinu uz leju (-) vai augsu (+), tiks parslégta nakama stacija, un meklé3ana apstasies. Ja vairak neka 5 sekundes netiks
veiktas nekadas darbibas, frekvencu rezims automatiski parslégsies skaluma regulésanas rezima. Ikreiz, kad tiek nospiests taustins, atskan
Tss pikstiens. Sasniedzot vienu no frekvencu joslas robezam, ir dzirdams gars$ pikstiens. Ieslédzot FM radio, tas sak atskanot pédéjo staciju.
Nomainot baterijas, atmina tiek dzésta.

Atra frekvences parslég3ana

Lai parietu pie frekvencu joslas,aug3éjas” robezas, vienlaicigi nospiediet taustinus (+) un (O). Lai parietu pie,apak3gjas” robezas, vienlaicigi
nospiediet taustinus (-) un (0).

Audio ievads (AUX) (G3)

Izstradajumam ir viena ievadieeja, 3,5 mm stereo ligzda, kur pievienot aréju audio avotu, pieméram, sakaru raciju, medibu raciju, mobilo talruni,
kompaktdisku atskanotaju, radio utt. Ja audio ievadieeja ienak zvans, FM radio automatiski apklust un paliek apklusis aptuveni 10 sekundes péc
zvana beigam. Ja signals tiek partraukts vairak neka 10 sekundes, FM radio iestatTjuma funkcija automatiski tiek atjaunota.

Lai pasargatu no pastaviga bojajuma, k&édei nedrikst paklaut signalu, kas lielaks par 5 voltiem. Ja audiosignals neparsniedz 95 mvVrms (rms =
signala stipruma vidéja kvadratiska vértiba), dzirdes aizsarga skanas limenis neparsniedz 82 dB(A). Ievérot! Plasaku informaciju skatiet 5. tabula.

PIE GALVAS LENTES/KIVERES MONTEJAMA CUTOFF PRO MODELA EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Sie dzirdes aizsargi ir aprikoti ar elektroniku apkartéjo skanu atveidei, kas zinama ka no limena atkariga funkcija. Apkartéjo skanu tver divi argji
iemontéti mikrofoni (G4 attéls) un drosa liment atveido skalruni blodinas iek3pusé. Skanas saglabasanas vai virziena cilmes uzlabo3anas noluka
ta tiek atveidota stereo varianta. STfunkcija iestradata izmanto$anai vidé, kur apkartéja skana, pieméram, bridinajuma signali, saruna, satiksmes
troksni, noteikti jadzird.

FUNKCIJU TAUSTINI (G attéls)

Ieslégt/izslégt (0) (G1)

lesledziet elektroniku, nospiezot taustinu (O). Lai izslégtu, nospiediet to pa3u taustinu (O) un turiet 2 sekundes.

Skaluma regulé&3ana, (-) (+) (G2)

Apkartéjo skanu limeni regulé ar skaluma taustinu spie3anu lejup (-) vai aug3up (+). Ieslédzot ierici, saglabajas skaluma [imenis, kas tika iestatits
pirms pédéjas izslégsSanas. Skalumam ir Cetri fikséti skaluma iestatTjumi.

Audio ievads (AUX) (G3)

Izstradajumam ir viena ievadieeja, 3,5 mm stereo ligzda, kur pievienot aréju audio avotu, piemé&ram, sakaru raciju, medibu raciju, mobilo
talruni, kompaktdisku atskanotaju, radio utt. Lai pasargatu no pastaviga bojajuma, kédei nedrikst paklaut signalu, kas lielaks par 5 voltiem. Ja
audiosignals neparsniedz 865 mVrms (rms = signala stipruma vidéja kvadratiska vértiba), dzirdes aizsarga skanas [imenis neparsniedz 82 dB(A).
Tevérot! Plasaku informaciju skatiet 5. tabula.

PIE GALVAS LENTES/KIVERES MONTEJAMA CUTOFF PRO LED MODELA EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Sie dzirdes aizsargi ir aprikoti ar elektroniku apkartéjo skanu atveidei, kas zinama ka no Iimena atkariga funkcija. Apkartéjo skanu tver divi aréji
iemontéti mikrofoni (G4 attéls) un dro3a liment atveido skalruni blodinas iek3pusé. Skanas saglabasanas vai virziena cilmes uzlabo3anas nolaka
tatiek atveidota stereo varianta. STfunkcija iestradata izmanto3anai vidé, kur apkartéja skana, pieméram, bridinajuma signali, saruna, satiksmes
troksni, noteikti jadzird.

FUNKCIJU TAUSTINI (G attéls)

Ieslégt/izslégt (0) (G1)

Elektroniku ieslédz, taustinu (O) spieZzot apméram 2 sekundes, Iidz atskan pikstiens. Lai izslégtu, nospiez to pasu taustinu (O) un tur apméram 2
sekundes, ITdz atskan pikstiens.

Skaluma regulé&3ana, (-) (+) (G2)

Apkartéjo skanu lTmeni regulé ar skaJuma taustinu spiesanu lejup (-) vai aug3up (+). Ieslédzot ierici, saglabajas skaluma limenis, kas tika iestatits
pirms pédéjas izslégsanas. Skalumam ir Cetri fikséti skaluma iestatTjumi.

LED funkcija (G3) - tikai modelim CutOff Pro LED

Izstradajums aprikots ar vienu LED indikatoru. Tas sak mirgot, kad lietotajs ir ieslédzis dzirdes aizsarga CutOff funkciju. LED funkcijai ir 2
mirgosanas rezimi:

- parastais rezims, lai noradrtu, kad radioaustinas ir ieslégtas;

- rezims zema uzlades lTmena uzradi$anai, kad mirgo3anas intervals ir 2 reizes biezaks, salidzinot ar parasto rezimu (kad akumulatora darbibai
palikusas apméram 10-20 stundas); mirgojo3s LED indikators neapliecina pareizu no [imena atkarigas funkcijas darbibu.

73



BATERIJU ENERGIJAS TAUPISANAS FUNKCIJA

Lai pagarinatu akumulatora kalpo$anas ilgumu, izstradajums ir aprikots ar energijas taupi$anas funkciju. 3T funkcija automatiski izslédz
elektronisko sistému, ja 4 stundu laika netiek nospiests neviens taustins. Lai ieslégtu ierici, nospiediet taustinu, kas atrodas tastataras vida (O).
Aptuveni 2 minates pirms automatiskas izslégSanas atskan pikstienu sérija, kas bridina, ka dzirdes aizsargs tiks izslégts. Nospiediet jebkuru
taustinu, lai atliktu izslégSanu par 4 stundam.

BRIDINAJUMS PAR ZEMU UZLADES LIMENI
Kad atliku3ais bateriju kalpo3anas laiks ir 10-20 procenti, atskan divi skanas signali. Zema bateriju uzlades lTmena bridinajuma signals tiek
atkartots ik péc pusstundas, I1dz baterijas ir pilnigi tuksas.

BATERIJU MAINA (E attéls)

Izstradajums jaapriko ar divam standarta sarma baterijam 1,5V AA/LR6. Uzlad&jamo bateriju, piemé&ram, NiMH 1,2 V vai NiCd 1,2 Vizmanto3ana
ievérojami samazina darbibas laiku. Baterijas nodalfjums atrodas kreisaja blodina. Lai ievietotu jaunas baterijas, nonemiet vacinu (E1) un
ievietojiet baterijas. Parliecinieties, vai + un - poli ir ievietoti pareizi (E2). Uzlieciet vacinu. Bateriju mainas laika izstradajums ir jaizslédz.

SKANAS LIMENA IEROBEZOJUMS
No limena atkarigas funkcijas un FM Pro izejas ekvivalentais nepartrauktais skanas spiediena maksimalais [imenis ir 82 dB(A).

UZGLABASANA

Ja dzirdes aizsargi netiek izmantoti, glabajiet tos tada stavokli, lai galvas lente nebatu nospriegota un ausu polsteri nebatu saspiesti. Dzirdes
aizsargus uzturiet sausus un tirus, glabajiet istabas temperattra un nenovietojiet tieSos saules staros.

Jaizstradajums jauzglaba ilgaku laika periodu, ieteicams iznemt baterijas, lai izvairitos no bojajumiem.

KOPSANA

Blodinas, polsterus un ieliktnus tiriet un dezinficgjiet tikai ar maigam ziepém un adeni. So izstradajumu kaitigi var ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildu informaciju var sanemt no razotaja. Dzirdes aizsargi un jo Tpasi polsteri laika gaita var nolietoties, tapéc biezi, pieméram, katras
darba mainas sakuma, japarbauda, vai nav paradijusas plaisas un pasliktinajies hermétiskums. Neizturieties pret izstradajumu neveérigi - tas var
sabojat elektroniku. Sos dzirdes aizsargus nedrikst mérkt adent!

HIGIENAS KOMPLEKTI (C attéls)

Polsterus un ieliktnus var mainit. Vienmér nomainiet nodilu3as vai bojatas dalas. Polsterus nonemiet, izvelkot tos ara (C1). Vecos polsterus
nomainiet pret jauniem no higiénas komplekta (C2). Izmantojiet tikai izgatavotaja piegadatos higiénas komplektus, kas sastav no viena polsteru
para, viena blivgredzenu para un vienaieliktnu para. Standarta lietoSanas apstak|os higiénas komplektus ieteicams nomainit vismaz divas reizes
gada, lai uzturétu nepiecieSamo troksnu slapésanas [imeni.

Higiénisko parsegu uzlikSana uz polsteriem var ietekmét dzirdes aizsargu akustisko sniegumu.

Komplekta pasatijuma numuru skatiet 3. tabula.

MATERIALI
DALAS MATERIALI DALAS MATERIALI
Blodinas ABS Augstuma regulésanas iemavas, Atsperes vaks | TPE
Galvas lente POM Galvas lentes atzarojums, Kiveres atzarojums, Poliamids
- Kiveres stiprinajums, Atsperu kronsteins

Polsteri PU + PVC

- - - Slapésanas putas (ieliktni) Poligteris
Kiveres atspere, Skrave Térauds
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/\ BRIDINAJUMS!
« Janeievéros instrukcijas Saja operatora rokasgramata, izstradajuma skanas slapésana ievérojami pasliktinasies.
» Lietotajam jagada par dzirdes aizsargu vai dzirdes aizsargu/drosibas kiveres kombinacijas:
- piestiprinasanu, reguléSanu un kop3$anu atbilstigi noradijumiem $aja instrukcija,
-valkasanu trok$naina vidé visu laiku,
-regularu lietojamibas parbaudi.

« Trok3naina vidé dzirdes aizsargi javalka visu laiku, un tie ir jauzliek pirms ieieSanas $ada vidé.

« Higiénisko parsegu uzliksana uz polsteriem var ietekmét dzirdes aizsargu akustisko sniegumu.

« Nemiet véra, ka dzirdes aizsargi var noslapét arf aréjas vides skanas, pieméram, bridinajuma uzsaucienus, akustiskos trauksmes un citus
svarigus signalus. Izmantojot izklaides funkcijas, daZzos gadijumos darba vietas bridinajuma signali var bat slikti dzirdami. Tadé|, valkajot
dzirdes aizsargus, jabatipasi vérigiem.

« Sis dzirdes aizsargs ietver baterijas un elektriskas detalas, kas uzliesmojo3as un spragstosas vides apstak|os var izraisit aizdeg3anos. Nelietot
vietas, kur dzirksteles var izraisit aizdegSanos vai spradzienu. Nepareiza lietoSana var izraisit traumas vai navi.

« 1zladéjoties baterijam, sniegums var pasliktinaties. Bateriju kalposanas laiks ir atkarigs no lietoSanas rezima un skaluma [imena. FM Pro
modelim radio reZima - apméram 100 stundas, CutOff Pro modelim CutOff rezima - apméram 200 stundas, CutOff Pro LED modelim CutOff
reZima - apméram 500 stundas.

Sim dzirdes aizsargam ir no limena atkariga slapésanas funkcija un/vai elektriska audio ievade. Lietotajam pirms izmanto$anas japarliecinas,

vai tas darbojas pareizi. Konstatéjot skanas kroplojumus vai darbibas trauc&jumus, lietotajam janem véra raZotaja noradijumi par ierices

apkopi un bateriju nomainu (attiecas uz FM Pro, CutOff Pro un CutOff Pro LED).

+ Aprékinot dzirdes aizsarglidzekla efektivo skanas slapésanu, janem véra ari radio frekvences skanéjuma Iimenis. Aprékinatais kopé&jais A
izsvértais skanas spiediena [Tmenis blodinas nedrikst parsniegt 85 dB.

« ST dzirdes aizsarga no limena atkarigas kédes izvada vértibas var parsniegt aréjo skanas limeni (attiecas uz CutOff Pro un CutOff Pro LED).

« Dzirdes aizsarga elektriskas audiokédes izvada vértibas var parsniegt dienas pielaujamo skanas spiediena limeni (attiecas uz FM Pro un CutOff

Pro).

« Izstradajums un baterijas jaiznicina atbilstosi valstT spéka esosajiem noteikumiem.

« Dzirdes aizsarga iestradata drosa audio ievadieeja. Lietotajam pirms izmantoSanas japarliecinas, vai ta darbojas pareizi. Ja lietotajs konstaté
skanas kroplojumus vai traucéjumus, tad risinajums jameklé razotaja padomos.

« Dzirdes aizsargu nedrikst izmantot ilgak ka 10 gadus kop3 raZzoSanas datuma, kas noradits uz iesainojuma.

+ Jaizstradajumu parvieto, tas noteikti jasarga no kimiska un/vai fiziska bojajuma.

SKANAS SLAPESANAS DATI (1. tabula)

Dzirdes aizsardzibas lidzek|a skanas slapésanas vértibas tiek méritas atbilstosi standartam EN 4869-2:2018. Papildinformaciju skatiet 1. tabula.
Paskaidrojumi:

f=kvence, pie kuras mérita slapésana

M, = vidéja vértiba

s, =standarta novirze

APV (M-s) = pienemta aizsardzibas vértiba

H = augsto frekvencu slap&3anas vértiba (paredzamais trok3na limena samazinajums, kur L-L, = -2 dB)

M =vidéjo frekvencu slapésanas vértiba (paredzamais trok$na limena samazinajums, kur L-L, = +2 dB)

L = zemo frekvencu slapésanas vértiba (paredzamais trok3na limena samazinajums, kur L ~L, = +10 dB)

SNR = viena skaitla koeficients (vértiba, ko atnem no izmérita C izsvérta skanas limena L lai novértétu A izsvérto skanas Iimeni auss iek3ieng)
W = bruto svars gramos.

KRITERIJU LIMENI (4. tabula) (attiecas uz CutOff Pro un CutOff Pro LED)

Kritériju lTmeni: aréjas skanas spiediena limenis, pie kada skanas spiediena limenis dzirdes aizsarga pirmoreiz parsniedz 85 dB(A). Vértibas
saskana ar EN352-4:2001/A1:2005, A pielikumu, kad iestatits maksimalais skalums:

Paskaidrojumi:

H = augsto frekvencu skanas spiediena limenis (L-L, = 1.2 dB),

M = vidéjo frekvencu skanas spiediena Iimenis (L-L
L = zemo frekvencu skanas spiediena limenis (L-L, = 6 dB).

Papildu informacija par dzirdes aizsargiem, pieméram, atbilstibas deklaracija, atrodama vietné www.sordin.com vai sazina ar Sordin AB,
Rérldggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIJA
Vienu gadu no iegades datuma garantija $im izstradajumam sedz materialu un raZo$anas defektus. $Tgarantija netiek attiecinata uz bojajumiem,
ko radijusi nepareiza vai varmaciga apieSanas ar izstradajumu vai neat|auta parveide. Lai iesniegtu pretenzijas, sazinieties ar pardevéju.
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left/RIGHT
PL OPIS LINII PRODUKTOW

Rodzina produktéw elektronicznych Sordin left/RIGHT™ jest przeznaczona do ochrony przed szkodliwym hatasem. Sktada sie z réznych wersji,
takich jak FM Pro, CutOff Pro oraz CutOff Pro LED. Informacje dotyczace uzytkowania zawarte w niniejszym dokumencie majg zastosowanie do
wszystkich wersji. Instrukcje uzytkowania dotyczace poszczegélnych wersji znajdujg sie w stosownych rozdziatach. Aby zapewni¢ najwyzsza
wygode uzytkowania oraz wykorzystanie wszystkich funkcji produktu, uzytkownik powinien doktadnie zapoznac sie z niniejsza instrukcjg obstugi
i zachowac jg na przysztos¢. W tabeli zawierajacej parametry ttumienia hatasu mozna znalezé szczegdtowe informacje dotyczace poziomu
gtosnosci. Uzytkownik powinien upewnic sie, czy wybrat odpowiedni produkt dla przewidywanego zastosowania.

CERTYFIKATY

Produkty te spetniajg zasadnicze wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczefistwa okreslone w zatgczniku ITi sg zgodne z zasadami zapewniania
jakosci procesu produkgji, modut D, okreslonymi w zatgczniku VIII do rozporzadzenia (UE) w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej 2016/425.
Oznakowanie CE jest zgodne z normami EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 oraz EN352-8:2008. Produkty sa
zatwierdzone zgodnie zmodutem B przez BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Holandia. Wszystkie produkty zostaty réwniez przetestowane i zatwierdzone zgodnie z dyrektywg kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/EU. Produkt jest réwniez zgodny z normami argentynskiego Instytutu Normalizacji i Certyfikacji IRAM. Produkt ten spetnia wymogi
norm technicznych TP TC 019/2011 dotyczgcych bezpieczenstwa srodkdéw ochrony osobistej oraz ukrainskich norm DSTU EN 352-1-2002 i DSTU
EN 352-3-2002.

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE ZAKLADANIA

Przed zatozeniem nausznikéw uzytkownik powinien zaczesac do tytu zbyt dtugie wtosy i zdja¢ bizuterie noszona w uszach, ktéra moze pogarszac
dzwiekoszczelnos¢. Poduszki nausznikéw powinny ciasno przylegac¢ do gtowy, a uszczelka nie moze dotykac jakichkolwiek przedmiotéw, takich
jak paski maski oddechowej lub okularéw. Nauszniki powinny doktadnie przylegac do skory wokdt uszu.

Wersja z patgkiem (rysunek A)
1. Upewnic sig, ze patgk zostat zatozony prawidtowo. Po wewnetrznej stronie patgka, z lewej strony znajduje sie oznakowanie L, natomiast z
prawej strony — R. Upewnic sig, ze patak znajduje sie we wtasciwym potozeniu (patrz rys. A1).
2.Po zatozeniu nausznikéw na gtowe nalezy wyregulowac ich wysoko$¢, przesuwajac w gore lub dét tak, aby catkowicie zakrywaty uszy (patrz
rys. A2).

Wersja montowana na hetmie (Rysunek B)

Te $rodki ochrony stuchu moga by¢ montowane i uzytkowane wytacznie z nastepujacymi przemystowymi hetmami zabezpieczajacymi (patrz

tabela 2): Do urzadzenia sg dotaczone 3 zestawy adapteréw. Przed zamontowaniem tych srodkéw ochrony stuchu na hetmie konieczne jest

zainstalowanie odpowiednich adapteréw.

1. Zamontuj odpowiedni adapter (patrz rys. B) na hetmie.

2. Upewnij sig, ze nauszniki s3 zamontowane po wtasciwej stronie hetmu. Nausznik oznaczony literg L musi by¢ uzywany po lewej stronie
hetmu, a oznakowany literg R — po prawej stronie hetmu (patrz rys. B1).

Nasun nausznik na widelec tak daleko jak to mozliwe i ustaw go w pozycji gotowosci (patrz rys. B2).

Doktadnie wsun element mocujgcy do szczeliny znajdujacej sie z boku hetmu az do zablokowania (patrz rys. B3).

Odtgcz nagtowie w dwoch miejscach z tytu hetmu (patrz rys B8) i umiesci¢ przewdd z nausznikéw nad mocowaniem uprzezy.

Ponowne zaczep nagtowie. Upewnij sie, ze przewdd nie jest splgtany.

Aby przestawi¢ nauszniki do pozycji roboczej, nacisnij je w kierunku uszu do momentu az klikng na swoim miejscu. Nalezy wyregulowac

wysokos$¢ nausznikéw, przesuwajac w gore lub doét tak, aby catkowicie zakrywaty uszy (patrz rys. B4). Przelotka kabla i antena znajduje sie

wewngtrz widelca (patrz rys. F).

8. Potozenie spoczynkowe: Odsun nauszniki od uszu az do ich zablokowania w potozeniu spoczynkowym (patrz rys. B5).

9. Potozenie parkowania: Gdy nauszniki sg w potozeniu spoczynkowym, obré¢ je w strone tytu hetmu az do ich zablokowania na miejscu. W
tym potozeniu poduszki nausznikdw nie niszcza sie ani nie brudza i mogg wysychac (patrz rys. B6). UWAGA: Nie nalezy dociska¢ nausznikow
do skorupy hetmu — moze to spowodowac zwolnienie sprezyny w ramieniu nausznika i uszkodzenie szczelin mocujacych znajdujacych sie
w bocznej czesci hetmu.

10. Potozenie przechowywania: Gdy hetm nie jest uzywany, opu$¢ nauszniki i pchnij je do $rodka az do ich zablokowania na miejscu (patrz rys.
B7).

/\\ OSTRZEZENIE!

Nauszniki ochronne z patakiem/mocowane do hetmu spetniajace wymogi normy EN 352-1/EN 352-3 sg dostarczane w rozmiarach: srednim,
matym lub duzym. Nauszniki ochronne z patgkiem/mocowane do hetmu w ,rozmiarze $rednim” beda odpowiada¢ wiekszosci uzytkownikow.
Nauszniki ochronne z patgkiem/mocowane do hetmu w ,rozmiarze matym” lub ,duzym” sa przeznaczone dla uzytkownikéw, na ktérych nie
pasuja nauszniki w rozmiarze $rednim. Informacje dotyczace dopuszczonych do uzytku rozmiaréw znajduja sie w tabeli 2 (z patagkiem i mocowane
do hetmu)

Te $rodki ochrony stuchu sg przeznaczone do uzycia wytgcznie z przemystowymi hetmami ochronnymi wymienionymi w tabeli 2. W tabeli zostaty
réwniez zamieszczone dane dotyczace zakresu dostepnych rozmiaréw oraz elementéw potaczeniowych. po opublikowaniu niniejszej instrukcji
obstugi moga zostac zatwierdzone do uzycia dalsze kaski ochronne. Szczegétowe informacje mozna uzyskac u dystrybutora.

Nouvhsw
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SPOSOB OBSLUGI PRODUKTU

INSTRUKCJE OBSLUGI DOTYCZACE FM PRO Z PALAKIEM/MOCOWANE DO HELMU CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Te $rodki ochrony stuchu sa wyposazone w zintegrowany odbiornik radiowy FM dziatajgcy na pasmie czestotliwosci FM.

PRZYCISKI FUNKCYJNE (rysunek G)

Wt/wyt (0) (G1)

Nalezy wcisna¢ przycisk (0), aby wtaczy¢ uktad elektroniczny. W celu wytgczenia ten sam przycisk (O) nalezy wcisna¢ i przytrzymac przez 2
sekundy.

Regulacja gtosnosci, (+) (-) (G2)

Po wtgczeniu urzgdzenia domyslinie ustawionym trybem jest tryb gto$nosci. Gtosno$¢ mozna regulowac, wciskajac przycisk + lub - na prawym
nauszniku. Po wejsciu w tryb gto$nosci nalezy wcisng¢ odpowiedni przycisk kierunkowy w goére (+) lub dét (-), aby wyregulowa¢ poziom gtosnosci.
Po wigczeniu przywracana jest gtosnos¢ zapamietana przed ostatnim wytgczeniem. Dostepne s3 cztery ustawienia gtosnosci. Po osiggnieciu
najwyzszego ustawienia gtosnosci ponowne wcisniecie przycisku spowoduje wtaczenie najnizszego ustawienia gtosnosci.

Ustawianie stacji radiowej, (+) (-) (G2)

Aby przejs¢ do trybu czestotliwosci, nalezy wcisng¢ sSrodkowy przycisk (0) (G1). Pasmo czestotliwosci radia FM to 88-108 MHz. Strojenie stacji odbywa
sie w spos6b automatyczny. Wcisniecie stosownego przycisku kierunkowego w dét (-) lub w gére (+) powoduije strojenie radia do kolejnej stacji, a
nastepnie zatrzymanie strojenia. Jezeli strojenie nie rozpocznie sie w ciggu 5 sekund, tryb czestotliwosci zostanie automatycznie zmieniony na tryb
gtodnosci. Po kazdym wcisnieciu przycisku emitowany jest krétki sygnat dzwiekowy. Po osiggnieciu korica pasma czestotliwosci emitowany jest
dtugi sygnat dzwiekowy. Po wigczeniu radia FM wybierana jest ostatnio uzywana stacja. Po wymianie baterii pamiec¢ jest kasowana.

Skokowa zmiana czestotliwosci

Aby przeskoczy¢ do najwyzszej czestotliwosci zakresu, nacisnij jednoczesnie przyciski (+) i (0). Aby przeskoczy¢ do najnizszej czestotliwosci
zakresu, nacisnij jednoczesnie przyciski (-) i (0).

Wejscie audio (AUX) (G3)

Produkt posiada jedno wejscie: gniazdo 3,5 mm stereo przeznaczone do podigczania zewnetrznego zrédta audio, takiego jak radio
komunikacyjne, radio towieckie, telefon komérkowy, odtwarzacz CD, radio itp. Jezeli na wejsciu audio jest aktywne potgczenie telefoniczne, radio
FM jest automatycznie wyciszane i pozostaje wyciszone przez okoto 10 sekund po zakornczeniu potaczenia. Jesli w potaczeniu wystgpi przerwa
trwajgca dtuzej niz 10 sekund, automatycznie zostanie przywrécona funkcja nastawy radia FM.

Aby uniknac¢trwatego uszkodzenia, obwdéd ten nie moze by¢ poddawany sygnatowi przekraczajgcemu 5voltéw. Jeslisygnataudio nie przekroczy 95
mVrms (rms = root mean square of signal strength; $Srednia kwadratowa sity sygnatu), poziom dzwieku wewnatrz nausznikéw przeciwhatasowych
nie przekroczy 82 dB(A). Uwaga! Informacje szczegdtowe zostaty zamieszczone w tabeli 5.

INSTRUKCJE OBSLtUGI DOTYCZACE CUTOFF Z PALAKIEM/MOCOWANE DO HELMU

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Te $rodki ochrony stuchu sa wyposazone w uktad elektroniczny do odtwarzania dZzwiekéw otoczenia, zwany funkcja Level Dependent. Dzwiek
otoczenia jest zbierany przez dwa zamontowane na zewnatrz mikrofony (rysunek G4) i odtwarzany na bezpiecznym poziomie przez gtosniki
wewnatrz nausznika. DZwiek ten jest odtwarzany stereofonicznie w celu zachowania lub poprawienia lokalizacji kierunku. Ta funkcja jest
przeznaczona do stosowania w $rodowiskach, w ktérych wystepuje potrzeba styszenia dzwiekdw otocznia, takich jak sygnaty ostrzegawcze,
rozmowa, ruch uliczny itp.

PRZYCISKI FUNKCYJNE (rysunek G)
Wt/ wyt (0) (G1)
Nalezy wcisng¢ przycisk (0), aby wtaczy¢ uktad elektroniczny. W celu wytgczenia ten sam przycisk (O) nalezy wcisngc i przytrzymac przez 2 sekundy.

Regulacja gtosnosci, (-) (+) (G2)
Poziom hatasu otoczenia jest regulowany za pomocg przyciskéw gtosnosci, w do6t (-) lub w gére (+). Po wigczeniu przywracana jest gtosnosé
zapamigtana przed ostatnim wytgczeniem. Dostepne sg cztery ustawienia gto$nosci.

Wejscie audio (AUX) (G3)

Produkt posiada jedno wejscie: gniazdo 3,5 mm stereo przeznaczone do podtgczania zewnetrznego zrédta audio, takiego jak radio komunikacyjne,
radio towieckie, telefon komérkowy, odtwarzacz CD, radio itp. Aby unikna¢ trwatego uszkodzenia, obwéd ten nie moze by¢ poddawany sygnatowi
przekraczajagcemu 5 voltow. Jesli sygnat audio nie przekroczy 865 mVrms (rms = root mean square of signal strength; $rednia kwadratowa sity sygnatu),
poziom dzwieku wewnatrz nausznikdw przeciwhatasowych nie przekroczy 82 dB(A). Uwaga! Informacje szczeg6towe zostaty zamieszczone w tabeli 5.

INSTRUKCJE OBSLtUGI DOTYCZACE CUTOFF PRO LED Z PALAKIEM/MOCOWANE DO HELMU

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Te $rodki ochrony stuchu sa wyposazone w uktad elektroniczny do odtwarzania dZzwigkéw otoczenia, zwany funkcja Level Dependent. Dzwiek
otoczenia jest zbierany przez dwa zamontowane na zewnatrz mikrofony (rysunek G4) i odtwarzany na bezpiecznym poziomie przez gtosniki
wewnatrz nausznika. DZwiek ten jest odtwarzany stereofonicznie w celu zachowania lub poprawienia lokalizacji kierunku. Ta funkcja jest
przeznaczona do stosowania w $rodowiskach, w ktérych wystepuje potrzeba styszenia dzwiekdw otocznia, takich jak sygnaty ostrzegawcze,
rozmowa, ruch uliczny itp.

PRZYCISKI FUNKCYJNE (rysunek G)

Wt/wyt (0) (G1)

Wiacz uktad elektroniczny naciskajgc i przytrzymujgc przycisk (O) przez 2 sekundy do momentu ustyszenia sygnatu dzwiekowego. W celu
wytaczenia ten sam przycisk (O) nalezy wcisnag¢ i przytrzymac przez 2 sekundy do momentu ustyszenia sygnatu dzwiekowego.
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Regulacja gtosnosci, (-) (+) (G2)

Poziom hatasu otoczenia jest regulowany za pomoca przyciskéw gtosnosci, w dét (-) lub w gére (+). Po wiaczeniu przywracana jest gtosnos¢
zapamietana przed ostatnim wytgczeniem. Dostepne sg cztery ustawienia gtosnosci.

Funkcja LED (G3) — tylko CutOff Pro LED

Produkt ten jest wyposazony w jeden wskaznik LED. Zaczyna miga¢, gdy uzytkownik wtaczy funkcje CutOff tego Srodka ochrony stuchu. Ten
wskaznik LED ma 2 tryby $wiecenia:

- tryb normalny wskazujacy, ze stuchawki sa wigczone;

- tryb niskiego poziomu natadowania baterii, w ktérym wskaznik miga 2 razy szybciej niz w trybie normalnym (gdy pozostaje okoto 10-20 godzin
pracy na baterii); migajacy wskaznik LED nie potwierdza poprawnosci dziatania funkcji zaleznej od poziomu.

FUNKCJA OSZCZEDZANIA BATERII

W celu przedtuzenia trwatosci baterii urzadzenie zostato wyposazone w funkcje oszczedzania baterii. Powoduje ona automatyczne wytaczenie
uktadu elektronicznego po uptywie 4 godzin, jesli nie zostat w tym czasie wcisnigty zaden przycisk. Aby ponownie wtgczy¢ urzgdzenie, nalezy
wcisng¢ srodkowy przycisk (O) na klawiaturze. Okoto 2 minut przed automatycznym wytgczeniem emitowana jest seria sygnatéw dzwiekowych
ostrzegajgcych o nadchodzacym wytgczeniu nausznikéw ochronnych. Wcisniecie dowolnego przycisku powoduje opdznienie wytgczenia na
kolejne 4 godziny.

OSTRZEZENIE O NISKIM POZIOMIE NALADOWANIA BATERII

Kiedy do roztadowania baterii pozostanie okoto 10-20%, zostang wyemitowane dwa sygnaty dZwiekowe. Ostrzezenie o niskim poziomie
natadowania baterii jest powtarzane co p6t godziny az do catkowitego roztadowania.

WYMIANA BATERII (rysunek E)

Produkt jest zasilany przez dwie standardowe baterie alkaliczne 1,5 V AA/LR6. Uzycie akumulatoréw, takich jak NiMH 1,2 V lub NiCd 1,2 V
spowoduje zdecydowane zmniejszenie czasu pracy urzadzenia. Kieszen na baterie znajduje sie w lewym nauszniku. Aby zatozy¢ nowe baterie,
nalezy zdja¢ pokrywke (E1) i whozy¢ baterie. Upewnic sie, ze oznakowania dotyczace biegunowosci + i - sa poprawne (E2). Zamkna¢ pokrywke.
Podczas wymiany baterii urzgdzenie powinno by¢ wytgczone.

OGRANICZENIE POZIOMU GLOSNOSCI
Gtosnos¢ funkcji odtwarzania dzwiekow otoczenia w zaleznosci od poziomu natezenia i radia FM Pro jest ograniczona do poziomu 82 dB(A).

PRZECHOWYWANIE

Kiedy ochronniki stuchu nie sg uzywane, nalezy przechowywac je w taki sposéb, aby patak na gtowe nie byt rozciggany, a nauszniki nie zostaty
przygniecione ciezarem. ochronniki stuchu powinny by¢ przechowywane w suchym i czystym miejscu, w temperaturze pokojowej. Ochronniki
stuchu powinny by¢ przechowywane w suchym i czystym miejscu, w temperaturze pokojowej i z dala od bezposredniego Swiatta stonecznego.

Nie nalezy wystawia¢ ich na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Jezeli produkt bedzie przechowywany przez dtuzszy czas, nalezy
wyjac baterie, aby unikna¢ uszkodzenia.

KONSERWACJA

Nauszniki, poduszki i elementy wewnetrzne moga by¢ myte wytgcznie woda z tagodnym mydtem. Niektére substancje chemiczne moga
spowodowac uszkodzenie produktu. Szczegétowe informacje mozna uzyska¢ u producenta. Ochronniki stuchu i poduszki mogg z czasem
zuzywac sie i pekac, dlatego tez nalezy czesto sprawdzac, czy nie pojawity sie zarysowania i nieszczelno$¢ — zaleca sie, aby kontrola taka byta
wykonywana na poczatku kazdej zmiany. Nie nalezy narazac¢ produktu na nagte uderzenia, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie elementow
elektronicznych. Ochronnikéw stuchu nie wolno zanurza¢ w wodzie!

ZESTAWY HIGIENICZNE (rysunek C)

Poduszki i wktadki do nausznikéw mogg by¢ wymieniane. Nalezy natychmiast wymienic czesci, ktére sg zuzyte lub uszkodzone. Wyja¢ poduszke
z nausznikéw (C1). Wymieni¢ poduszke i wktadke na nowa pochodzacg z zestawu higienicznego (C2). Nalezy uzywac wytgcznie zestawow
higienicznych dostarczanych przez producenta urzadzenia, sktadajacych sie z pary poduszek, rozpérek oraz wktadek. Zaleca sig, aby przy
standardowym uzytkowaniu zestaw higieniczny byt wymieniany co najmniej raz na pét roku — w przeciwnym wypadku parametry ttumienia
dzwieku moga ulec pogorszeniu.

Zatozenie naktadek higienicznych na poduszki nausznikéw moze spowodowac pogorszenie dzwigkoszczelnosci ochronnikéw stuchu.

Dane dotyczgce numeréw referencyjnych uzywanych przy sktadaniu zaméwien sa zamieszczone w tabeli 3.

MATERIALY
CZE§CI MATERIALY CZEgCI MATERIALY
Nauszniki ABS Tuleje regulacji wysokosci, Elastomer
Patak POM Ostona sprezyny termoplastyczny (TPE)
Poduszki PU + PVC xvelijr:tjkllﬁ;’}]ﬁ;t Z\Fl)l::ieezlfrfgwe;mu, Zaczep do Poliamid
Sprezyna hetmu, Srubowa Stalowe Pianka ttumigca (wktadki) Polieter
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/\ OSTRZEZENIE!
« Ttumienie hatasu wytwarzanego przez produkt bedzie powaznie ograniczone, jesli nie bedziesz postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi.
« Uzytkownik musi upewnic sie, ze $rodki ochrony stuchu lub kombinacja srodkéw ochrony stuchu/hetmu zabezpieczajacego:
-sg zamocowane, wyregulowane i konserwowane zgodnie z zaleceniami niniejszej instrukcji
- 53 zawsze noszone w otoczeniu o wysokim poziomie hatasu
- sg systematycznie kontrolowane pod katem parametréw uzytkowych

Srodki ochrony stuchu powinny by¢ noszone zawsze w obszarach o wysokim poziomie hatasu i zaktadane przed wejéciem na taki obszar.

« Zatozenie naktadek higienicznych na poduszki nausznikéw moze spowodowac pogorszenie dzwiekoszczelnosci ochronnikéw stuchu.

« Nalezy pamieta¢, ze podczas noszenia nausznikéw ochronnych uzytkownik moze nie stysze¢ dzwiekéw pochodzacych z otoczenia, takich
jak syreny alarmowe lub inne wazne sygnaty ostrzegawcze. Styszalno$¢ sygnatéw ostrzegawczych w niektérych miejscach pracy moze by¢
pogorszona podczas korzystania z funkcji rozrywkowych. W zwigzku z powyzszym podczas noszenia nausznikdw ochronnych nalezy zwraca¢
szczeg6lng uwage na otoczenie robocze.

* W nausznikach ochronnych znajduja sie baterie i inne elementy elektryczne, ktére mogg by¢ przyczyng zaptonu w otoczeniu o podwyzszonym

ryzyku pozaru lub eksplozji. Urzgdzenia nie nalezy stosowa¢ w $rodowiskach, w ktérych iskry moga stac sie przyczyng pozaru lub eksplozji.

Nieprawidtowe uzytkowanie moze by¢ przyczyna obrazen lub smierci.

Parametry robocze urzadzenia moga by¢ gorsze, kiedy baterie sa bliskie wyczerpania. Zywotno$¢ baterii rézni sie w zaleznosci od sposobu

uzytkowania i stosowanej gtosnosci. Dla wersji z radiem FM Pro w trybie radia FM wynosi okoto 100 godzin, dla wersji CutOff Pro w trybie

CutOff wynosi okoto 200 godzin, natomiast dla wersji CutOff Pro LED w trybie CutOff to okoto 500 godzin.

« Te ochronniki stuchu sg wyposazone w funkcje ttumienia zalezng od natezenia hatasu i/lub wejscie elektryczne audio. Uzytkownik powinien
sprawdzi¢ dziatanie urzadzenia przed uzyciem. W przypadku wykrycia zaktécen lub jakichkolwiek btedéw uzytkownik powinien postepowac
zgodnie z zaleceniami dotyczacymi konserwacji oraz wymiany baterii. (dotyczy wersji FM Pro, CutOff Pro oraz CutOff Pro LED))

* Przy obliczaniu rzeczywistej wartosci ttumienia dZzwieku przez nauszniki ochronne nalezy uwzgledni¢ wyjsciowe sygnaty radiowe. Obliczony
catkowity poziom ci$nienia akustycznego A wewnatrz nausznikéw nie powinien przekracza¢ 85 dB.

» Wydajnos¢ poziomu natezenia dzwiekéw nausznikow moze przekraczaé zewnetrzny poziom dzwieku. (dotyczy wersji CutOff Pro and CutOff
Pro LED)

» Wydajno$¢ obwodu elektrycznego audio nausznikéw moze przekracza¢ dopuszczalny dzienny poziom dzwieku (dotyczy wersji FM Pro and
CutOff Pro).

« Produkt oraz baterie muszg by¢ utylizowane zgodnie z obowigzujgcymi przepisami krajowymi.

« Te ochronnikistuchu sa wyposazone w wejscie audio zwigzane z bezpieczerstwem. Uzytkownik powinien sprawdzi¢ dziatanie urzgdzenia przed
uzyciem. W przypadku wykrycia zaktdcen lub jakichkolwiek btedéw uzytkownik powinien postepowac zgodnie z zaleceniami producenta.

* Nie wolno uzywac ochronnikéw stuchu dtuzej niz 10 lat od daty ich produkcji wskazanej na opakowaniu.

« Podczas transportu produkt ten musi by¢ zabezpieczony przed uszkodzeniem chemicznym i/lub fizycznym.

DANE DOTYCZACE TLUMIENIA DiWIEKU (Tabela 1)

Parametry dotyczgce ttumienia dzwieku przez nauszniki ochronne zostaty zmierzone zgodnie z wytycznymi normy EN 4869-2:2018. Informacje
szczego6towe zostaty zamieszczone w tabeli 1.

Legenda:

f = Czestotliwosci, przy ktérych jest mierzone ttumienie

M, = Wartos¢ srednia

s, = Odchylenie standardowe

APV (M-s) = Przyjeta warto$¢ ochrony

H = wartos$¢ thumienia dzwiekéw o wysokiej czestotliwosci (przewidywany poziom ttumienia dzwieku, gdzie L-L, = -2 dB)
M = warto$¢ ttumienia dZzwiekéw o sredniej czestotliwosci (przewidywany poziom ttumienia dzwieku, gdzie L-L, = +2 dB)
L = warto$¢ ttumienia dZzwiekéw o niskiej czestotliwosci (przewidywany poziom ttumienia dzwigku, gdzie L -L, = +10 dB)

SNR = Jednoliczbowa ocena ttumienia (wartos¢, ktéra jest odejmowana od ci$nienia akustycznego z wazeniem typu L. w celu okredlenia
catkowitego poziomu ci$nienia akustycznego z wazeniem typu A wewnatrz ucha)
W =Waga brutto w gramach.

POZIOMY KRYTERIOW (Tabela 4) (dotyczy wersji CutOff Pro i CutOff Pro LED)

Poziomy kryteriéw: Poziom ci$nienia akustycznego dzwieku zewnetrznego, przy ktérym poziom cisnienia akustycznego wewngtrz ochronnikéw
stuchu przekroczy 85 dB(A). Wartosci zgodne z norma EN352-4:2001/A1:2005, zatgcznik A, przy gtosnosci ustawionej na maksimum:

Legenda:

H = Poziom ci$nienia akustycznego dZwiekéw o wysokiej czestotliwosci (L-L, = 1.2 dB),

M = Poziom ci$nienia akustycznego dZwiekéw o $redniej czestotliwosci (L-L, =2 dB),

L = Poziom ci$nienia akustycznego dZwiekdéw o niskiej czestotliwosci (L-L, =6 dB).

Dodatkowe informacje i tych ochronnikach stuchu, takie jak deklaracja zgodnosci, mozna znalez¢ na stronie www.sordin.com lub uzyska¢ od
Sordin AB, Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GWARANCJA

Produkt ten jest objety gwarancjg przez okres jednego roku od daty zakupu na wady materiatu lub wykonania. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych nieprawidtowym uzytkowaniem produktu oraz wykonaniem jakichkolwiek przerébek bez pozwolenia. W celu
ztozenia reklamacji nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.
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left/RIGHT
RO DESCRIEREA LINIEI DE PRODUSE

Gama de produse electronice Sordin left/RIGHT™ este destinata protejarii impotriva zgomotelor ddunatoare. Constain variante diferite cum ar fi
FM Pro, CutOff Pro si CutOff Pro LED. Aceste informatii de utilizare se aplica tuturor versiunilor. Va rugam consultati sectiunea aplicabila versiunii
dvs. pentru instructiuni de manevrare. Pentru a oferi cel mai bun confort si pentru o buna adaptare si functionare a produsului, este important
sa cititi cu atentie instructiunile si sa le pastrati pentru consultari viitoare. Consultati tabelul de atenuare pentru mai multe detalii cu privire la
reducerea zgomotului. Asigurati-va ca ati ales produsul corect pentru aplicatia dvs.

APROBARI

Produsele indeplinesc Cerintele Esentiale de Sanatate si Securitate prevazute in Anexa II si suntin conformitate cu asigurarea calitatii procesului
de productie, prevazuta in Modulul D, Anexa VIII a Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. Marcajele CE
sunt aplicate in conformitate cu EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 si EN352-8:2008. Produsele sunt aprobate
conform modulului B de catre BSI (Organism notificat nr. 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Tarile de Jos. Toate produsele au fost testate si aprobate in conformitate cu directiva EMC 2014/30/EU. Totodata, produsul este in
conformitate cu reglementarile legale argentiniene conform certificarii IRAM. Acest produs indeplineste cerintele Regulamentelor tehnice TP TC
019/2011 cu privire la siguranta echipamentului de protectie si standardele din Ucraina DSTU EN 352-1-2002 si DSTU EN 352-3-2002.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE MONTARE

inainte de urmarea instructiunilor de montare de mai jos, dati la o parte parul in exces din jurul urechilor siindepértati bijuteriile din urechi care
ar putea afecta etanseitatea acustica. Pernutele trebuie sa se aseze comod pe cap, fara ca etanseitatea sa fie afectata de catre obiecte cum ar fi:
benzile unui aparat de respirat sau ramele ochelarilor, iar cupele trebuie sa acopere urechile in intregime.

Versiunea casti cu banda de fixare (Figura A)
1. Asezati banda pe cap Tn mod corespunzator. Interiorul benzii de fixare este marcat cu litera Lin partea stanga si cu litera Rn partea dreapta.
Asigurati-va ca banda este pozitionata corect (a se vedea Fig. A1).
2.Cu banda pe cap, ajustati indltimea cupelor prin glisarea lor in sus sau jos, pana cand acopera in totalitate urechile (a se vedea Fig. A2).

Versiunea montata pe casca (Figura B)
Aceste protectii pentru auz trebuie montate pe si folosite doar cu urmatoarele casti de protectie industriale (a se vedea tabelul 2): 3 seturi de
adaptori sunt furnizate cu dispozitivul. Inainte de a se putea atasa la casca protectiile pentru auz, trebuie instalate adaptoarele corecte.

1. Atasatila casca adaptorul corect (a se vedea Fig. B).

2. Asigurati-va ca cupele sunt montate pe partea corecta a castii. Cupa marcata cu L trebuie pusa pe partea stanga, iar cupa marcata cu R pe

partea dreapta a castii de protectie (a se vedea Fig. B1).
Trageti cupa pentru ureche in jos pe furca pana la refuz si puneti-o in pozitia stand-by (a se vedea Fig. B2).

4. Impingeti clema dispozitivului de atasare in fanta carcasei pana se aude clicul de fixare (a se vedea Fig. B3).

5. Desfaceticurelele pentru cap in doua puncte din partea din spate a castii de protectie (a se vedea Fig. B8) si puneti cablul de la cupe deasupra
atasamentului curelelor.

6. Reatasaticurelele. Asigurati-vd cd cablul nu este incélcit.

7. Pentru pozitia de lucru, apasati cupele pe urechi pana ce auziti cum fac clic pe pozitie. Ajustati inaltimea cupelor prin glisarea lor in sus sau
jos, pana cand acoperain totalitate urechile (a se vedea Fig. B4). trecerea pentru cablu si antend se afld in interiorul furcii (a se vedea Fig. F).

8. Pozitie stand-by: Trageti casca de la ureche pana cand se blocheaza in pozitia stand-by (a se vedea Fig. B5).

9. Pozitia de stationare: Din pozitia stand-by, rotiti cupele la spatele castii pana fac clic pe pozitie. In aceasta pozitie, pernutele nu pot fi
deteriorate sau murdarite si cupele se pot usca (a se vedea Fig. B6). NOTA: Nu apasati cupele pe invelisul carcasei, deoarece acest lucru va
bloca arcul in bratul castii si va deteriora fantele dispozitivului de atasare de pe partea laterala a carcasei.

10. Pozitia de depozitare: Atunci cand carcasa nu este utilizata, coborati cupele si presati-le in interior pana ce fac clic pe pozitie (a se vedea
Fig. B7).

/\\ AVERTISMENT!

Castile cu banda / montate pe carcasa in conformitate cu EN 352-1/EN 352-3 sunt din ,gama de marime medie”, ,gama de marime micad” sau
.gama de marime mare”. Cele cu banda / montate pe carcasa din ,gama de marime medie” se potrivesc pentru majoritatea purtatorilor. Castile
cu benzi de fixare/carcasd montata din ,gama de marime mica” sau din ,gama de marime mare” sunt create pentru a se potrivi pentru cei carora
nu li se potrivesc castile cu benzi de fixare/carcasa montata din ,gama de marime medie”. Pentru dimensiunile aprobate, va rugdm consultati
tabelul 2 (cu benzi de fixare si montate cu carcasa)

w

Aceste protectii pentru auz pot fi montate si purtate doar cu carcasele industriale de siguranta enumerate in tabelul 2, care arata si gama de
marime aplicabila si tipul corect de adaptor. Carcase suplimentare pot fi aprobate dupé publicarea acestor instructiuni. Va rugam contactati
distribuitorul dvs. pentru informatii suplimentare.
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MODUL DE UTILIZARE A PRODUSULUIT

INSTRUCTIUNI DE MANIPULARE APLICABILE PENTRU CASTILE CU BENZI DE FIXARE/MOTATE PE CARCASA FM PRO CARACTERISTICILE
PRODUSULUI
Aceste protectii pentru auz sunt echipate cu un receptor radio FM integrat care functioneaza in banda de frecventa FM.
TASTELE FUNCTIONALE (Figura G)
on/off (0) (G1)
Porniti aparatul prin apdsarea tastei (O). Pentru oprire, apdsati aceeasi tasta () si tineti-o apasata 2 secunde.
Ajustarea volumului, (-) (+) (G2)
La alimentare, modul implicit este modul volum. Ajustati volumul cu butonul + sau - pe cupa dreapta. In modul volum, ap&sarea tastei directionale
dorite in sus (+) sau in jos va ajusta volumul. La pornire, volumul porneste la aceeasi setare la care a fost oprit ultima data. Volumul are patru
setdri fixe. Cand s-a atins setarea de volum maxim, prin apasarea din nou a tastei se reporneste volumul de la setarea cea mai mica.
Setarea statiei radio, (+) (-) (G2)
Pentru a ajunge la modul frecventa, apasati butonul central (O) (G1). Banda de frecventa FM radio este 88-108 MHz. Reglarea statiei este
automata. Apasarea tastei directionale dorite Tn jos (-) sau in sus (+) va regla radioul la urméatoarea statie si apoi se opreste. Daca exista o pauza
a apelului care dureaza mai mult de 5 secunde, modul frecventa va trece automat in modul volum. Se va auzi un bip scurt de fiecare data cand
este apdsata o tasta. Un bip lung se aude la fiecare capat al frecventei de banda. Radioul FM porneste la ultima statie utilizata. Aceasta memorie
este stearsa cand suntinlocuite bateriile.
Saltul de frecventa
Pentru a sari la capatul superior al benzii de frecventa apasati simultan tastele (+) si (O), iar pentru a sari la capatul inferior ap&sati simultan
tastele (-) si (O).
Intrare audio (AUX) (G3)
Produsul are o mufd de intrare stereo de 3,5 mm pentru conectarea unei surse audio externe, cum ar fi statii radio comunicatii, pentru vanatoare,
telefon mobil, CD player, radio etc. Daca exista apel la intrarea radio, radioul FM este oprit automat si ramane silentios timp de cca. 10 secunde
dupa sfarsitul apelului. Daca exista o pauza a apelului care dureaza mai mult de 10 secunde, functia de setare FM radio va fi restabilita automat.
Circuitul nu trebuie expus unui semnal mai mare de 5 volti pentru a preveni deteriorarea permanentd. Daca semnalul audio nu depaseste 95
mVrms (rms = valoare medie patratica a intensitatii semnalului), nivelul de sunetin interiorul dispozitivului de protectie a auzului nu va depasi 82
dB(A). Atentie! Pentru mai multe informatii, a se vedea Tabelul 5.
INSTRUCTIUNI DE MANIPULARE APLICABILE PENTRU VARIANTA CUTOFF PRO CU BANDA/MONTARE PE CARCASA
CARACTERISTICILE PRODUSULUI
Aceste protectii pentru auz sunt echipate cu sistem electronic pentru reproducere sunetelor ambientale, cunoscute ca Functie dependenta
de nivel. Sunetele ambiante sunt captate de doua microfoane montate la exterior (Figura G4) si reproduse la un nivel sigur de difuzoare din
interiorul cupei. Sunetul este reprodus stereofonic pentru a mentine sau imbunatati detectarea directiei. Aceasta functie este destinata utilizarii
in medii unde este necesar sd se auda sunetele ambiante, cum ar fi semnale de avertizare, conversatie, trafic etc.
TASTELE FUNCTIONALE (Figura G)
On/off (0) (G1)
Porniti aparatul prin ap&sarea tastei (O). Pentru oprire, apasati aceeasi tasta (O) si tineti-o apasata 2 secunde.
Ajustarea volumului, (-) (+) (G2)
Nivelul sonor ambiant se regleaza apasand tastele de volum, in jos (-) sau in sus (+). La pornire, volumul porneste la aceeasi setare la care a fost
oprit ultima data. Volumul are patru setari fixe.
Intrare audio (AUX) (G3)
Produsul are ointrare, o mufa stereo de 3,5 mm pentru conectarea unei surse audio externe, cum ar fi statii radio comunicatii, pentru vanatoare,
telefon mobil, CD player, radio etc. Circuitul nu trebuie expus unui semnal mai mare de 5 volti pentru a preveni deteriorarea permanentd. Daca
semnalul audio nu depaseste 865 mVrms (rms = valoare medie patratica a intensitatii semnalului), nivelul de sunet in interiorul dispozitivului de
protectie a auzului nu va depasi 82 dB(A).
INSTRUCTIUNI DE MANIPULARE APLICABILE PENTRU VARIANTA CUTOFF PRO LED BANDA/MONTARE PE CARCASA
CARACTERISTICILE PRODUSULUI
Aceste protectii pentru auz sunt echipate cu sistem electronic pentru reproducere sunetelor ambientale, cunoscute ca Functie dependenta
de nivel. Sunetele ambiante sunt captate de doud microfoane montate la exterior (Figura G4) si reproduse la un nivel sigur de difuzoare din
interiorul cupei. Sunetul este reprodus stereofonic pentru a mentine sau imbunatati detectarea directiei. Aceasta functie este destinata utilizarii
n medii unde este necesar sa se auda sunetele ambiante, cum ar fi semnale de avertizare, conversatie, trafic etc.
TASTELE FUNCTIONALE (Figura G)
On/off (0) (G1)
Porniti sistemul electronic prin apasarea tastei (O) timp de aproximativ 2 secunde pana ce se aude un beep. Pentru oprire, apasati aceeasi tasta
(0) si tineti-o apdsata timp de aproximativ 2 secunde pana ce se aude un beep.
Ajustarea volumului, (-) (+) (G2)
Nivelul sonor ambiant se regleaza apasand tastele de volum, in jos (-) sau in sus (+). La pornire, volumul porneste la aceeasi setare la care a fost
oprit ultima data. Volumul are patru setari fixe.
Functie LED (G3) - CutOff doar Pro LED
Produsul este echipat cu indicator LED. El incepe sa lumineze intermitent cand utilizatorul a pornit functia CutOff a protectiei pentru auz . Functia
LED are 2 moduri de luminat intermitent:
-un Mod normal, pentru a indica pornirea castilor;
- Un Mod Baterie descéarcata cu frecventa de clipire de 2 ori mai mare comparativ cu Modul normal (atunci cdnd raman aproximativ 10-20 de ore
de functionare); Indicatorul LED nu confirma functionarea corecta a functiei dependent de nivel.
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FUNCTIA DE ECONOMISIRE A BATERIEI

Pentru a maximiza durata de viata a produsului, produsul este dotat cu o functie de economisire a bateriei. Aceasta functie opreste in mod
automat dispozitivele electronice dupa 4 ore daca niciuna din taste nu este apdsata in aceasta perioada. Pentru a reporni, apasati tasta din
mijlocul tastaturii (O). Cu circa 2 minute Tnainte de oprirea automata, se vor auzi o serie de bipuri ca avertizare asupra faptului ca dispozitivul de
protectie a auzului este pe cale sa se opreasca. Apasati orice tasta pentru a intarzia oprirea cu incé 4 ore.

AVERTISMENT NIVEL SCAZUT AL BATERIEI
Doua tonuri se vor auzi atunci cdnd mai raman circa 10-20 la suta de functionare a bateriei. Avertizarea bateriei este repetata la fiecare jumatate
de ora pana cand bateriile sunt complet descarcate.

INLOCUIREA BATERIEI (Figura E)

Produsul trebuie dotat cu doud baterii standard alcaline, 1,5V AA/LR6. Utilizarea bateriilor reincarcabile cum ar fi NiMH 1,2 V sau NiCd 1,2 V va
reduce semnificativ timpul de functionare. Compartimentul bateriei se afla in cupa stanga. Pentru a instala baterii noi, indepartati capacul (E1) si
introduceti bateriile. Asigurati-va ca polii + si - sunt aliniati corect (E2). Asezati capacul la loc. Produsul trebuie oprit pe durata inlocuirii bateriilor.

LIMITAREA NIVELULUI DE SUNET
Iesirea functiei dependente de nivel si a functiei FM Pro este limitata la un nivel de sunet echivalent maxim de 82 dB(A).

DEPOZITAREA

Atunci cand dispozitivul de protectie a auzuluinu este folosit, depozitati-| astfel incat banda sa nu fie intinsa si pernutele sa nu fie comprimate.
Pastrati castile uscate si curate, depozitati-le intr-o camera cu temperatura normala si nu le plasati in lumina directa a soarelui. Daca produsul
trebuie depozitat pentru o perioada mai lunga de timp, este recomandata indepartarea bateriilor, pentru a preveni deteriorarile.

INTRETINEREA

Curatatisidezinfectati cupele, pernutele de protectie siinsertiile doar cu sdpun siapa. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Mai multe informatii pot fi oferite de producator. Castile si, mai ales, pernutele se deterioreaza cu timpul si trebuie examinate pentru
depistarea fisurilor sau scurgerilor la intervale scurte, de exemplu la inceputul fiecarui schimb de lucru. Nu utilizati produsul cu brutalitate,
deoarece se poate deteriora partea electronica. Castile nu trebuie introduse in apa!

SETURI PENTRU IGIENA (Figura C)

Pernutele si insertiile pot fi inlocuite. Inlocuiti intotdeauna partile deteriorate sau uzate. indepértati pernuta prin tragerea ei in afaré (C1).
inlocuiti pernuta veche siintroduceti-le pe cele noi din setul pentru igiena (C2). Utilizati doar seturi pentru igiena de la producétor, care constau
intr-o pereche de pernute, inele de distantare si insertii. Este recomandat ca setul pentru igiena sa fie inlocuit de cel putin doua ori pe an in cazul
utilizarii standard, pentru a asigura mentinerea performantelor de atenuare a zgomotului.

Fixarea huselor igienice de protectie a pernutelor poate afecta performanta acustica a protectiei pentru auz.

Pentru comanda, va rugam sa consultati tabelul 3.

MATERIALE
PIESE MATERIALE PIESE MATERIALE
Cupe ABS Bucse pentru reglarea inaltimii, Capac cu arc TPE
Banda de fixare POM Bifurcatia benzii de fixare, Bifurcatia castii de Poliamida
. protectie, Atasamentul carcasei, Consola cu arc
Pernite PU + PVC
Arcul castii, Surub Otel Spuma de atenuare (insertii) Polieter

82



/\ AVERTISMENT!
« Atenuarea zgomotului cu ajutorul produsului va fi afectata sever daca nu urmati instructiunile din acest manual de utilizare.
« Utilizatorul trebuie sa se asigure in ceea ce priveste castile sau combinatia c[;ti/carcasa de siguranta, daca:
- sunt montate si intretinute in conformitate cu aceste instructiuni
- sunt purtate permanent in medii cu zgomot
- sunt verificate regulat pentru intretinere

« Castile trebuie purtate permanentin zone cu zgomot si trebuie fixate fnainte de a intra in zona cu zgomot.

« Fixarea huselor igienice de protectie a pernutelor poate afecta performanta acustica a protectiei pentru auz.

« Retineti faptul ca dispozitivele de protectie a auzului pot izola sunetele din mediul inconjurator, cum ar fi semnalele de avertizare, alarmele
sau alte semnale importante. Audibilitatea semnalelor de avertizare la un loc de munca anume poate fi afectata in timpul utilizarii functiei
audio pentru entertainment. De aceea, trebuie sa fiti foarte atenti la mediul inconjurator cand purtati un dispozitiv de protectie a auzului.

« Acest dispozitiv de protectie a auzului contine baterii si componente electrice care pot cauza aprinderea in medii inflamabile sau explozive.
A nu se utiliza In medii Tn care scanteile pot cauza incendiu sau explozie. Utilizarea necorespunzatoare poate avea ca rezultat ranirea sau
moartea.

« Performantele pot scadea pe durata utilizarii bateriei. Durata de viatd a bateriei depinde de modul de utilizare si de intensitatea volumului.
Pentru FM Pro in modul radio durata de viata este de aproximativ 100h, pentru CutOff Pro in modul CutOff aproximativ 200h si pentru CutOff
Pro LED Tn modul CutOff aproximativ 500h.

+ Aceasta protectie pentru auz este prevazuta cu atenuarea in functie de nivel si/sau intrare audio electrica. Utilizatorul trebuie s& verifice
functionarea corecta fnainte de utilizare. Daca apar distorsiuni sau alte erori, utilizatorul trebuie sa se adreseze producatorului pentru
intretinerea si inlocuirea bateriei. (se aplica pentru FM Pro, CutOff Pro si CutOff Pro LED)

« Atunci cand calculati atenuarea efectiva a dispozitivului de protectie a auzului, trebuie luate in considerare semnalele de iesire ale redarii
frecventei radio. Total calculat Nivelul de presiune sonord ponderat Ain interiorul cupei nu trebuie sa depaseasca 85 dB.

« lesirea circuitului dependent de nivel al acestui dispozitiv de protectie a auzului poate depasi nivelul de sunet extern. (se aplica pentru CutOff
Pro, si CutOff Pro LED)

« Ilesirea circuitului electric audio al acestui dispozitiv de protectie a auzului poate depési nivelul de sunet limita zilnic. (se aplica pentru FM Pro
si CutOff Pro)

« Salubrizarea produsului si a bateriilor se face in conformitate cu legislatia nationala.

+ Aceasta protectie pentru auz este prevazuta cu intrare audio de sigurantd. Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta Tnainte de
utilizare. Daca apar distorsiuni sau alte erori, utilizatorul trebuie sa se adreseze producatorului pentru intretinere.

« Nu folositi niciodatd protectia pentru auz mai mult de 10 ani de la data de productie specificata pe ambalaj.

« La transportarea produsului, asigurati-va ca acesta este protejat impotriva deteriorarii chimice si/sau fizice.

DATE DESPRE ATENUARE (Tabelul 1)

Valorile atenuarii fonice pentru dispozitivul de protectie a auzului sunt masurate in conformitate cu EN 4869-2:2018. Pentru mai multe informatii,
va rugam sa consultati Tabelul 1.

Legenda:

f =Frecventele la care se masoara atenuarea

M, = Valoare medie

s, = Abatere standard

APV (M-s) = Valoare de protectie asumata

H = Valoare de atenuare pentru frecvente inalte (reducerea nivelului de zgomot prevéazut unde L-L, = -2 dB)
M = Valoare de atenuare pentru frecvente medii (reducerea nivelului de zgomot prevazut unde L-L, = +2 dB)
L = Valoare de atenuare pentru frecvente joase (reducerea nivelului de zgomot prevéazut unde L-L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating - Estimarea numarului singular (valoarea care este scazuta din nivelul de presiune sonora ponderat, L. pentru a
estima nivelul presiunii sonore ponderat A'in interiorul urechii)
W = Greutatea brutd in grame.

NIVELURI ALE CARACTERISTICILOR (Tabelul 4) (valabil pentru CutOff Pro si CutOff Pro LED)

Niveluri ale caracteristicilor: Nivelul de presiune sonora al sunetului extern la care nivelul de presiune sonora sub nivelul castilor depaseste 85
dB(A). Valoriin conformitate cu EN352-4:2001/A1:2005, , anexa A, cu volumul setat la maxim:

Legenda:

H = Nivel de presiune sonora pentru frecvente inalte (L-L
M = Valoare presiune sonora pentru frecvente medii (L-L,
L = Nivelul de presiune sonoré la frecventa joasa (L-L, = 6 dB).

Informatii suplimentare despre protectia pentru auz, de exemplu Declaratia de conformitate, se pot gasi la www.sordin.com sau Sordin AB,
Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANTIE

Produsul este garantat pe un an de la data achizitionariiimpotriva defectelor de material sau fabricatie. Aceastad garantie nu acopera deteriorarile
cauzate de utilizarea incorecta a produsului, abuz sau modificari neautorizate. Pentru a face o plangere, contactati furnizorul de la care ati
cumparat produsul.

83



left/RIGHT
SR OPIS ASORTIMANA PROIZVODA

Asortiman elektronskih proizvoda Sordin left/RIGHT™ je osmisljen za zastitu od Skodljive buke. On se sastoji od razlicitih verzija, kao $to su FM
Pro, CutOff Pro i CutOff Pro LED. Ove korisnicke informacije se mogu primeniti na sve verzije. Za uputstva za rukovanje pogledajte odeljak koji je
primenljiv za vasu verziju. Da biste od proizvoda dobili najve¢u udobnost, pristajanje i funkcionalnost, vazno je da paZljivo procitate uputstva i da
ih sacuvate radi buduceg koris¢enja. Za detaljnije informacije o smanjenju buke pogledajte tabelu o smanjenju buke. Proverite da li ste izabrali
ispravan proizvod za vasu primenu.

SERTIFIKATI

Ovaj proizvod zadovoljava osnovne zahteve u pogledu zdravlja i bezbednosti sadrzane u Aneksu II i uskladen je sa postupkom osiguranja
kvaliteta u okviru proizvodnog procesa, modul D, koji je sadrzan u Aneksu VIII propisa o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. CE oznaka je
uskladena sa standardima EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 i EN352-8:2008. Ovi proizvodi su odobreni u skladu
sa modulom B od strane BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandija.
Takode, svi proizvodi su testirani i odobreni u skladu sa Direktivom za EMK 2014/30/EU. Proizvod je takode u skladu sa zakonskim propisima
Argentine, pod sertifikatom IRAM. Proizvod ispunjava zahteve Tehnickih regulativa TP TC 019/2011 o bezbednosti li¢ne zastitne opreme, kao i
ukrajinskih standarda DSTU EN 352-1-2002 i DSTU EN 352-3-2002.

OPSTA UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Pre nego 3$to sledite uputstva za namestanje, uklonite viSak kose cesljem i uklonite sav nakit za usi koji moZe da utice na akusti¢no zaptivanje.
Jastucici bi trebalo da dobro prianjaju uz glavu, tako da nikakvi objekti, kao na primer, traka za glavu respiratora ili noZice nao¢ara ne ometaju
zaptivanje i da korpice u potpunosti obuhvataju usi.

Verzija sa naglavnom trakom (ilustracija A)
1. Proverite da li je naglavna traka pravilno okrenuta. Na levoj unutrasnjoj strani naglavne trake nalazi se slovo L, a na desnoj strani slovo R.
Proverite da li je naglavna traka pravilno namestena (pogledajte sliku A1).
2.Kada je naglavna traka postavljena iznad glave, podesite visinu $koljki pomeranjem na gore ili dole, tako da u potpunosti obuhvate usi
(pogledajte sliku A2).

Verzija za ka&enje na Slem (ilustracija B)
Ova zastita za sluh sme da se zakadi i koristi samo na slede¢im industrijskim bezbednosnim $lemovima (pogledajte tabelu 2): Uz uredaj se
dostavljaju 3 kompleta adaptera. Postavite odgovarajuce adaptere pre kacenja zastite za sluh na Slem.
1. Postavite odgovarajuéi adapter (pogledajte sliku B) na slem.
2. Proverite da li su $koljke montirane na odgovarajuce strane slema. Skoljka oznacena slovom L se mora postaviti na levu stranu $lema, a
3koljka oznacena slovom R se mora postaviti na desnu stranu Slema (pogledajte sliku B1).

3. Povucite 3koljku za uvo niz ra¢vu do krajnosti i postavite skoljku u polozaj pripravnosti (pogledajte sliku B2).

4. Pritisnite drza¢ kontaktne poluge &vrsto u prorez na strani $lema dok ne nalegne u leZiste (pogledajte sliku B3).

5. Odvojite zateza¢ na dva mesta sa zadnje strane 3lema (pogledajte sliku B8) i postavite kabl iz 3koljki iznad spoja nose¢ih traka.

6. Ponovo postavite nosece trake. Proverite da li se kabl upleo.

7. Da biste postavili Skoljke u radni poloZaj, pritisnite Skoljke ka usima sve dok ne nalegnu u leziste. Podesite visinu Skoljki pomeranjem na
goreiili dole, tako da u potpunosti obuhvate usi (pogledajte sliku B4). Umetak kabla i antena se nalaze unutar raéve (pogledajte sliku F).

8. Polozaj pripravnosti: udaljavajte 3koljke od u3iju sve dok se ne nalegnu u polozaj pripravnosti (pogledajte sliku B5).

9. Parking poloZaj: od poloZaja pripravnosti okrenite Skoljke ka poledini Slema sve dok ne nalegnu u leZiSte. U tom poloZaju se jastuci¢i nece
ostetiti niti isprljati, a Skoljke se mogu osusiti iznutra (slika B6). NAPOMENA: Ne pritiskajte 3koljke na $lem jer ce se na taj nacin blokirati
opruga na nosacu Skoljke i oStetice se prorezi za pri¢vrséivanje sa bo¢ne strane Slema.

10. Polozaj za ¢uvanje: kada se lem ne koristi, spustite Skoljke i pritisnite ih ka unutra sve dok ne nalegnu u leziste (pogledajte sliku B7).

/\ UPOZOREN]JE!

Zastita za usi sa naglavnom trakom/za kacenje na $lem uskladena sa standardom EN 352-1/EN 352-3 dostupna je u srednjoj, maloj ili velikoj
veli¢ini. Zastita za usi srednje veli¢ine sa naglavnom trakom/za kacenje na $lem odgovara vecini korisnika. Zastita za usi male ili velike veli¢ine
sa naglavnom trakom/za kacenje na 3lem osmisljena je za korisnike kojima ne odgovara zastita za usi srednje veli¢ine sa naglavnom trakom/za
kaenje na $lem. Za odobrene veli¢ine pogledajte tabelu 2 (za verzije sa naglavnom trakom i za ka¢enje na 3lem)

Ova zastita za usi bi trebalo da se postavlja i koristi samo na industrijskim bezbednosnim Slemovima navedenim u tabeli 2, u kojoj su takode
prikazane primenljive veli¢ine i pravilan tip adaptera. Dodatni Slemovi su moZda odobreni za upotrebu nakon objavljivanja ovih uputstava.
Pozovite svog prodavca da biste saznali detaljnije informacije.
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KAKO RUKOVATI PROIZVODOM
UPUTSTVA ZA RUKOVANJE PRIMENLJIVA ZA FM PRO SA NAGLAVNOM TRAKOM/ZA KACENJE NA SLEM KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ova zastita za usi ima ugradeni FM radio prijemnik koji radi u FM frekventnom opsegu.

FUNKCIJSKI TASTERI (ilustracija G)

Taster za uklju&ivanje/iskljucivanje (0) (G1)

Ukljucite elektroniku pritiskom na taster (O). Da biste je iskljucili, pritisnite isti taster (O) i zadrZite ga 2 sekunde.

Pode3avanje ja&ine zvuka, (-) (+) (G2)

Kada se ukljuci, standardni reZim je rezim jacine zvuka. Podesite jac¢inu dugmetom + ili - na desnoj Skoljki. U reZimu jacine zvuka, pritiskom
na Zeljeni taster za smer na dole (-) ili gore (+) pode3ava se jatina zvuka. Kada se ukljuti, pofetna vrednost ja¢ine zvuka je ista kao vrednost u
trenutku poslednjeg isklju¢enja. Jacina zvuka ima Cetiri nivoa podesavanja. Kada se dostigne najveca vrednost jacine zvuka, ponovnim pritiskom
na taster jacina zvuka se vrac¢a na najmanju vrednost.

Podesavanje radio stanice, (+) (-) (G2)

Za prelazak u frekventni rezim, pritisnite srednje dugme (O) (G1). Opseg FM radio frekvencije je 88-108 MHz. PretraZivanje stanica se vrsi
automatski. Pritiskom na Zeljeni taster za smer na dole (-) ili gore (+) radio ¢e namestiti slede¢u radio stanicu a zatim se zaustaviti. Ukoliko duze od
5 sekundi nema nikakvog dejstva, frekventni reZim se automatski prebacuje u rezim jacine zvuka. Svaki put kada se pritisne taster cuce se kratak
tonski signal. Dugi tonski signal se ¢uje na kraju svakog frekventnog opsega. FM radio pocinje od poslednje koris¢ene stanice. Ova memorija se
brise prilikom promene baterija.

Preskakanje frekvencija

Za prelaz na gornji kraj frekventnog opsega istovremeno pritisnite tastere (+) i (0), a za prelaz na donji kraj istovremeno pritisnite tastere (-) i ().
Audio ulaz (AUX) (G3)

Proizvod ima jedan ulaz, a to je stereo prikljucak od 3,5 mm, za povezivanje sa spoljasnjim audio izvorom kao $to je komunikacioni radio, radio
za pretragu, mobilni telefon, CD plejer, radio itd. Ako na audio ulazu postoji poziv, FM radiju se automatski iskljucuje ton koji ostaje isklju¢en sve
do otprilike 10 sekundi nakon zavrsetka poziva. Ako u okviru poziva postoji pauza koja traje duze od 10 sekundi, funkcija FM radija ¢e automatski
biti obnovljena.

Kolo ne sme da se izloZi signalu snaznijem od 5 volti kako bi se spreilo trajno o3tecenje. Ako audio signal ne prekora¢i 95 mVrms (rms = srednji kvadratni
koren jacine signala), nivo pritiska zvuka unutar zastite za sluh nece prekoraciti 82 dB(A). Napomena! Za detaljnije informacije pogledajte tabelu 5.
UPUTSTVA ZA RUKOVANJE PRIMENLJIVA ZA CUTOFF PRO SA NAGLAVNOM TRAKOM/ZA KACENJE NA SLEM

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ova zastita za sluh je opremljena elektronikom za reprodukovanje zvukova iz okruZenja, koja je poznata kao funkcija zavisna od nivoa. Zvuk iz
okruZenja snimaju dva spoljadnja mikrofona (ilustracija G4), a zvu¢nici koji se nalaze unutar 3koljki ih reprodukuju na bezbednom nivou zvuka.
Zvuk se reprodukuje u stereo formatu da bi se ocuvalo ili poboljSalo odredivanje pravca odakle potice zvuk. Ova funkcija je predvidena za
upotrebu u sredinama u kojima postoji potreba za osluskivanjem zvukova iz okruzenja, kao $to su signali upozorenja, razgovor, saobracaj itd.
FUNKCIJSKI TASTERI (ilustracija G)

Taster za ukljuéivanje/iskljucivanje (0) (G1)

Ukljucite elektroniku pritiskom na taster (O). Da biste je iskljuili, pritisnite isti taster (O) i zadrZite ga 2 sekunde.

Pode3avanje jaline zvuka, (-) (+) (G2)

Nivo zvuka iz okruZenja se pode3ava pritiskom na tastere za pode3avanje jaine zvuka - (-) za utiS8avanje i (+) za pojacavanje. Kada se ukljuci,
pocetna vrednost jacine zvuka je ista kao vrednost u trenutku poslednjeg iskljucenja. Jacina zvuka ima Cetiri fiksna nivoa podeSavanja.

Audio ulaz (AUX) (G3)

Proizvod ima jedan ulaz, a to je stereo priklju¢ak od 3,5 mm, za povezivanje sa spoljasnjim audio izvorom kao 3to je komunikacioni radio, radio za
pretragu, mobilni telefon, CD plejer, radio itd. Kolo ne sme da se izloZi signalu snaznijem od 5 volti kako bi se sprecilo trajno oStec¢enje. Ako audio
signal ne prekoraci 865 mVrms (rms = srednji kvadratni koren jacine signala), nivo pritiska zvuka unutar zastite za sluh nece prekoraiti 82 dB(A).
Napomena! Za detaljnije informacije pogledajte tabelu 5.

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE PRIMENLJIVA ZA CUTOFF PRO LED SA NAGLAVNOM TRAKOM/ZA KACENJE NA SLEM

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ova zastita za sluh je opremljena elektronikom za reprodukovanje zvukova iz okruZzenja, koja je poznata kao funkcija zavisna od nivoa. Zvuk iz
okruZenja snimaju dva spoljadnja mikrofona (ilustracija G4), a zvu¢nici koji se nalaze unutar 3koljki ih reprodukuju na bezbednom nivou zvuka.
Zvuk se reprodukuje u stereo formatu da bi se ocuvalo ili poboljSalo odredivanje pravca odakle potice zvuk. Ova funkcija je predvidena za
upotrebu u sredinama u kojima postoji potreba za osluskivanjem zvukova iz okruzenja, kao $to su signali upozorenja, razgovor, saobracaj itd.
FUNKCIJSKI TASTERI (ilustracija G)

Taster za ukljuéivanje/iskljucivanje (0) (G1)

Ukljucite elektroniku tako to cete drzati taster (O) oko 2 sekunde dok se ne oglasi zvu¢ni signal. Da biste je iskljuili, pritisnite isti taster (0) i
zadrZite ga 2 sekunde dok se ponovo ne oglasi zvu¢ni signal.

Pode$avanje ja€ine zvuka, (-) (+) (G2)

Nivo zvuka iz okruZenja se podesava pritiskom na tastere za pode3avanje jacine zvuka - (-) za utiSavanje i (+) za pojacavanje. Kada se ukljuci,
pocetna vrednost jacine zvuka je ista kao vrednost u trenutku poslednjeg iskljucenja. Jacina zvuka ima Cetiri fiksna nivoa podesavanja.

LED funkcija (G3) - CutOff Pro samo LED

Ovaj proizvod je opremljen jednim LED indikatorom. On pocinje da treperi kada korisnik ukljuci funkciju CutOff na zastiti za sluh. LED funkcija
ima 2 reZima treperenja:

- normalni rezim koji oznacava da je zastita za sluh ukljucena;

- rezim niskog nivoa baterije koji treperi 2 puta brZze u odnosu na normalni rezim (kada preostane jos oko 10-20 sati rada baterije); Trepereci LED
indikator ne potvrduje ispravan rad funkcije zavisne od nivoa.
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FUNKCIJA USTEDE BATERIJA

Da biste maksimalno produZili radni vek baterije, proizvod ima ugradenu funkciju ustede baterija. Ova funkcija automatski iskljucuje elektroniku
nakon cetiri sata ukoliko se nijedan od tastera ne pritisne u tom periodu. Da biste ovu funkciju ponovo ukljucili, pritisnite taster na sredini
tastature (O). Otprilike 2 minuta pre nego $to dode do automatskog isklju¢enja, moze se €uti niz zvu¢nih signala radi upozorenja da Ce se zastita
za sluh uskoro iskljuciti. Pritisnite bilo koji taster da biste odlozili isklju¢enje za nova Cetiri sata.

UPOZORENJE NA MALI NIVO NAPONA U BATERIJI

Cucete dva tona kada bateriji ostane jo$ otprilike 10-20 procenata rada. Upozorenje za bateriju se ponavlja na svakih pola sata dok se baterije
potpuno ne isprazne.

ZAMENA BATERIJA (ilustracija E)

Proizvod mora biti opremljen sa dve standardne alkalne baterije, 1,5V AA/LR6. Upotreba punjivih baterija kao 3to su NiMH 1.2 Vili NiCd 1.2 V ¢e
zna&ajno smanjiti vreme upotrebe. Odeljak za baterije se nalazi u levoj 3koljci. Da biste ubacili nove baterije, uklonite poklopac (E1) i umetnite
baterije. Proverite da li su + i - pol pravilno okrenuti (E2). Vratite poklopac. Proizvod bi trebalo iskljuciti prilikom zamene baterija.

OGRANICENJE NIVOA ZVUKA

Uc¢inak funkcije zavisne od nivoa i FM Pro radija je ogranicen na ekvivalent nivoa zvuka od maksimalno 82 dB(A).

CUVANJE

Kada se zastita za sluh ne koristi, odloZite je tako da naglavna traka nije razvucena, a jastucici nisu pritisnuti. Zastitu za sluh odrzavajte suvom i
Cistom, Cuvajte je na normalnoj sobnoj temperaturii ne izlaZite je direktnoj suncevoj svetlosti.

Ako je proizvod neophodno ¢uvati u duZzem vremenskom periodu, preporucuje se da se baterije izvade kako bi se izbegla oStecenja.

ODRZAVANJE

Ocistite i dezinfikujte Skoljke, jastuci¢e i umetke isklju¢ivo blagim sapunom i vodom. Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene
hemijske supstance. Detaljnije informacije potraZite od proizvodaca. Zastita za sluh i narocito jastuci¢i mogu oslabiti prilikom upotrebe, pa ih
je neophodno ¢esce proveravati na naprsline i curenje, na primer, na pocetku svake smene. Proizvod ne izlazite grubom rukovanju, jer to moze
dovesti do oStecenja elektronike. Zastita za sluh ne sme da se uranja u vodu!

KOMPLET ZA HIGIJENU (ilustracija C)

Jastudic¢i i umeci se mogu zameniti. Uvek zamenite dotrajale ili oStecene delove. Uklonite jastuci¢ direktnim izvla¢enjem (C1). Zamenite stari
jastu€i¢ i umetnite nov iz kompleta za higijenu (C2). Koristite isklju¢ivo komplete za higijenu od proizvodaca, koji se sastoji od para jastucica,
podloskiiumetaka. Preporucuje se da se komplet za higijenu zameni najmanje dvaput godisnje u toku standardne upotrebe kako bi se osiguralo
ocuvanje performansi prigusenja.

Namestanje higijenskih poklopaca na jastuci¢e moZe uticati na akusti¢ne performanse zastite za sluh.

Za reference za narucivanje pogledajte tabelu 3.

MATERIJALI
DELOVI MATERIJALI DELOVI MATERIJALI
Skoljke ABS Caure za pode3avanije visine, Poklopac opruge | TPE
Naglavna traka POM Racva drzaca za glavu, Racva Slema, Poliamid
L priklju¢ak za §lem, Podupira¢ opruge Ulosci za
Jastuici PU+PVC pode3avanje visine
Opruga Slema, Vijak Celik Pena za prigu$enje (umeci) Polieter
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/\ UPOZOREN]JE!
«Performanse proizvoda za smanjenje buke bic¢e znacajno ugrozene ako se ne pridrZavate uputstava u prirucniku za korisnike.
+Korisnik mora da osigura da zastita za sluh il kombinacija zastita za sluh/zastitni $lem zadovoljava sledece:
-daje namestena, podeSena i odrzavana u skladu sa ovim uputstvima
- da se nosi sve vreme u bu¢nom okruzenju
- da se redovno pregleda radi servisiranja
«Zastita za sluh se mora nositi sve vreme u bu¢nim sredinama i namestati pre ulaska u bu¢nu sredinu.Namestanje higijenskih poklopaca na
jastucice moze uticati na akusti¢ne performanse zastite za sluh.
+Upamtite da zastita za sluh moZe da uti$a zvukove iz spoljadnje sredine, kao $to su upozorenja, alarmi i drugi vazni signali. Cujnost signala
upozorenja na specificnom radnom mestu moZze biti umanjena prilikom koris¢enja funkcije za zabavu. Zbog toga bi trebalo posebno obratiti
paznju na vase okruZenje prilikom nosenja zastite za sluh.
+Ova zastita za sluh sadrzi baterije i elektricne komponente koje mogu uzrokovati vatru u zapaljivim ili eksplozivnim okruZenjima. Nemojte
je upotrebljavati u okruZenjima u kojima varnice mogu uzrokovati vatru ili eksploziju. Pogresna upotreba moze dovesti do povreda ili smrti.
+ Performanse mogu oslabiti tokom upotrebe baterija. Zivotni vek baterija zavisi od rezima rada i izlazne jacine zvuka. Za FM Pro u rezimu radija
oko 100 casova, za CutOff Pro u rezimu CutOff oko 200 ¢asova i za CutOff Pro Led u rezimu CutOff oko 500 ¢asova.
+Ova zastita za sluh je opremljena prigusenjem koje zavisi od nivoa i/ili elektri¢nim audio ulazom. Korisnik pre upotrebe treba proveriti da li
uredajispravno radi. Ukoliko se otkrije distorzija ili neispravnost, korisnik treba da potraZi savet proizvodaca za odrZavanje i promenu baterije.
(vaZi za FM Pro, CutOff Pro i CutOff Pro LED)
«Prilikom izra¢unavanja efektivnog prigusenja zastite za sluh, treba obratiti paznju na izlazne signale kod ponovnog uspostavljanja radija.
Izrac¢unati ukupni A-ponderisani nivo pritiska zvuka u Skoljki ne sme da prekoraci 85 dB.
+Izlazna vrednost kola koja zavisi od nivoa ove zastite za sluh moze prekoraciti spolja3nji nivo zvuka. (Vazi za CutOff Pro i CutOff Pro LED)
+Izlazna vrednost elektri¢nog audio kola ove zastite za sluh moze prekoraciti dnevni grani¢ni nivo zvuka. (Vazi za FM Pro i CutOff Pro)
«Proizvod i baterije bacite u otpad prema nacionalnim propisima.
+Ova zastita za sluh je opremljena audio ulazom koji ima bezbednosnu funkciju. Korisnik pre upotrebe treba proveriti da li uredaj ispravno radi.
Ukoliko se otkrije distorzija ili neispravnost, korisnik treba da potraZi savet proizvodaca za odrzavanje.
+Nikada ne koristite zastitu za sluh viSe od 10 godina nakon datuma proizvodnje koji je naveden na pakovanju.
« Prilikom transporta proizvoda, uverite se da je zasticen od hemijskog i/ili fizickog o3tecenja.

PODACI O PRIGUSEN)U (tabela 1)

Vrednosti prigu3enja zvuka za zastitu za sluh su merene u skladu sa standardom EN 4869-2:2018 (kada je elektronika isklju¢ena). Za detaljnije
informacije pogledajte Tabelu 1.

Kljuc:

f = frekvencije pri kojima se meri prigusenje

M, = srednja vrednost

s, = standardno odstupanje

APV (M-s) = pretpostavljena vrednost zastite

H = vrednost prigusenja visokih frekvencija (predvideno smanjenje nivoa $uma za buku pri ¢emu je L-L, = -2 dB)
M = vrednost prigudenja srednjih frekvencija (predvideno smanjenje nivoa uma za buku pri ¢emu je L-L, = +2 dB)
L = vrednost prigudenja niskih frekvencija (predvideno smanjenje nivoa Suma za buku pri ¢emu je L -L, = +10 dB)

SNR = pojedinacni nivo redukcije buke (vrednost koja se oduzima od izmerenog C-ponderisanog nivoa pritiska zvuka, L. u cilju procene efektivnog
A-ponderisanog nivoa zvuka unutar uha)
W = bruto teZina u gramima, bez baterija.

NIVELURI ALE CARACTERISTICILOR (Tabelul 4) (valabil pentru CutOff Pro si CutOff Pro LED)

Niveluri ale caracteristicilor: Nivelul de presiune sonora al sunetului extern la care nivelul de presiune sonora sub nivelul castilor depdseste 85
dB(A). Valoriin conformitate cu EN352-4:2001/A1:2005, , anexa A, cu volumul setat la maxim:

Legenda:

H = Nivel de presiune sonora pentru frecvente nalte (L-L, = 1.2

M = Valoare presiune sonora pentru frecvente medii (L-L, = 2 dB),

C
L = Nivelul de presiune sonora la frecventa joasa (L-L, = 6 dB).

Dodatne informacije o zastiti za sluh, na primer, izjavu o uskladenosti, moZete naci na stranici www.sordin.comiliih moZete zatraziti od kompanije
Sordin AB, Rorldggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

GARANCIJA

Ovaj proizvod je pokriven garancijom godinu dana od datuma kupovine, pri Cemu garancija obuhvata defekte u materijalu ili izradi proizvoda.
Ova garancija se ne moZe prosiriti na oStecenja uzrokovana pogresnom upotrebom proizvoda, zloupotrebom ili neovlas¢enim izmenama. Da
ostvarite pravo na garanciju pozovite svog prodavca.
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left/RIGHT
RU OMWCAHVE CEPUV NPOAYKTOB

JNeKTPOHHbIe ycTpoiicTBa nHeliku Sordin left/RIGHT™ npegHasHaueHbl A/ 3aLWMThbl OT BPEAHOTO BO3AENCTBUS WyMa. B cocTaB IMHENKN
BXOAAT Pa3/IyHble BEPCKMN YCTPOICTB, Takue kak FM Pro, CutOff Pro u CutOff Pro LED. laHHas nonb3osaTensckas MHGopmauvs npumMeHima
ANS BCeX BepCUit. MIHCTPYKUMM No 06palleHuio C U3jeimem CMOTpUTe B pasjene COOTBeTCTBYOLLel Bepcun. s obecneyeHns onTUManbHOro
GYHKLUMOHMpOBaHNA, a Takxe KompopTa v yao6CTBa 3KCMayaTauun yCTpoONCTBA, HEOBGXOAVMO BHUMATE/IbHO 03HAKOMUTLCA C AaHHLIMU
VHCTPYKLUMSMU 1 COXPaHWUTb VX 415 Nocaeaytolero npumMeHeHns. 1ononHnTenbHas MHGopMaLmusa ¢ xapakTepucTkamm CHUXEHUSA YPOBHS
wyma npuBe/eHa B Tabnule napameTpos ocnabneHus wyma. Y6egutech, UTo Bbl6GpaHO MpaBuibHOE YCTPONCTBO ANS BalIMX YCNOBWiA
nprYIMeHeHus.

PA3SPELUUNTE/IbHBIE AOKYMEHTbI

[laHHas MpoAyKuUWs cOOTBeTCTBYyeT OCHOBHbIM TPeGOBaHWSIM MO OXpaHe TpyAa W TexHuke 6esonacHocTu (Mpunoxenun II), a Takxe
COOTBETCTBYET TPEGOBAHMSAM MO KOHTPOHO Ka4ecTBa NPOM3BOACTBEHHOrO NpoLecca (Moaynb D, MpunoxeHwe VIII PernameHTa no cpeacTeam
VHAMBMAYanbHOW 3awmTel (EC) 2016/425. Mapkuposka CE cooTBeTcTByeT cTaHgapTam EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005,
EN352-6:2002 1 EN352-8:2008. [aHHble NpOAYKTbl cepTuduumposaHbl (Mogyns B): BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands. Bce npoayKkTbl 66111 TakXe NpoBepeHbl U 0406peHbl B COOTBETCTBUMN
C [INpeKT1BON MO 371eKTPOMArHUTHOM coBmecTuMocTy 2014/30 / EU. MpoAyKT Takxke COOTBETCTBYET MPaBOBbIM HOPMam APreHTUHCKOro
VIHCTUTYTa CTaHAapTv3auum n ceptudukauym IRAM. [laHHbIA NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHUAM TeXHUYeCcKoro pernamenTa TP TC 019/2011
1Mo 6e30NacHOCTUN CPEACTB UHANBUAYANbHON 3aLUMThI U YKpanHckux ctaHaaptos ACTY EN 352-1-2002 n ICTY EN 352-3-2002.

PEFYINPOBKA MOCAAKWU HAYLLHUKOB

Mepes BbINONHEHVEM YyKa3aHHbIX HUXEe WHCTPYKLWI MO perynMpoBke MocCajku HaylWHWKOB, y6epuTe AULIHWE BONOCHbI B CTOPOHY ”
CHVMUTE BCe yKpalleHUs AN ylleid, KoTopble MOryT MOBAUATL Ha 3BYKOU30NSLMI0. AMBYLLOPLI AOXHbI MAOTHO Mpunerate k ronose 1
MOJIHOCTBIO OXBaTbIBATh YL, NPU 3TOM HUKaKMe npegMeTsl (HanpuMep, OroNoBbs PECnMpaTopoB AU AYXKIN OUYKOB) He AO/XKHbBI HapyLwaTh
3BYKOV30MpYIOLLME CBOVCTBA HAYLLIHUKOB.

HaywwHuMKM c oronoBbem (Mnnwctpayms A)
1.Y6eanTech, 4TO Oro/I0BbLE MPaBU/IbHO 06XBATLIBAET ronoBy. C BHYTPEHHENR CTOPOHbLI Oro/I0Bbe MMEET MapkUpoBKy L (neBas ctopoHa) u R
(npaBasi cTopoHa). Y6eanTeck, YTO Orof0Bbe PAcroNOKEHO NPaBUAbLHO (cM. pyc. AT).
2.HajeB 0ron0Bbe Ha ro/IoBY, OTPEryNPYIATE BbICOTY YalLeK, CABMIas NX BBEPX V1 BHU3, Tak YUTO6bI OHU MOHOCTBIO 3aKPbIAW YLK (CM. pyc. A2).

HawnemHbie HaywHUKM (puc. B)
ﬂ,aHHbIE 3alNTHbIE HAYLWHWKW NpeiHa3Ha4vyeHbl U A0/KHbI MCMNO/1b30BaTbCA TO/IbKO COBMECTHO C 3alWUTHBIMUN WAeMaMU, YKazaHHbIMU HUXKe
(cm. TabnnLy 2): COBMECTHO C YCTPOMCTBOM MPeAoCTaBAsAOTCS 3 KOMMIeKTa aAantepos. Mepej NpucoeavHeHNeM 3alWNTHBIX HayLWHUKOB K
wnemy cneayet ycTaHOBUTb HEOGXOAI/IMbIVI ajantep.

1. MpucoeanHuUTe K LWAEMY HEO6XOANMBINA aganTep (cm. puc. B).

2. YAOCTOBEpbTECh, YTO YALUKM YCTAHOB/IEHbI HAa HYXHbIX CTOPOHAX LWaeMa. Yalika, uMetolwas Mapkuposky L, 4oixHa pacnonaratecs ¢
N1eBOVi CTOPOHbI LW/IEMA, @ YallKa C MapKMPOBKOIA R - ¢ NpaBoii CTopoHbI Waema (cM. puc. B1).
3. MoTtaHuTte YallKy HayLWWHWKOB BAO/Ib BUIKU MaKCVMa/lbHO BHU3 1N yCTaHOBWUTE YallKy B MNOJI0XKeHVe rOTOBHOCTH (CM. puc BZ)

4. BcTaBbTe KpenexHblii 3aX1M B MPOpesb, PacrosioxkeHHyo c6oKy Lnema, 40 BOSHUKHOBEHMS XapakTepHoro weyka (cMm. puc. B3).
OTCOQAVIHVITG 3aTbI/IOYHYO NI€HTY, 3aKpennieHHy B ABYyX MecCTaX B TbIIBHOW YacTu wnemMa (CM. puc. BB), ”n pacnosioxuTe nMpoBoa,
COeVHSIOWNIA YaLKW, Haj KpenaeHneM 3aTbIIOUYHON IeHTbI.

6. TMpukpenuTe 3aTbINOYHYIO NEHTY. Y6ed b, Ymo np o He

7. ﬂ,nﬂyCTaHOBKI/IBpaﬁo‘-{eeFIOnO)KeHI/IeHaAaBI/ITEHaHaLLIKM(I‘lpl/l)KMI/ITEKyLLIaM)AOBOBHMKHOBeHMﬂXapaKTepHOI’OLIJ,enHKa OTperynupyiiTe
BbICOTY yalliek, CABUras X BBEPX WW BHI3, 06ecreunB nosHoe 3akpbiTue yuweii (cM. puc. B4). Bmyaka ka6ens u aHmeHHa pacnosoxceHs!
6Hympu eunku (cm. puc. F).

8. TonoxeHne roToBHOCTU: OTBEAVITE YalKn HayLWHWKOB OT yLUeI7I A0 NXYCTaHOBKW B MOJIOKEHNE rOTOBHOCTU (CM. puc. BS)

9. MonoxeHue oxvgaHus: MepeBeAnTe HalKN HAYLLIHVKOB U3 MOJIOXEHNS TOTOBHOCTY B MONOXEHVE OXNAaHWS, Pa3BePHYB YallKV K ThiIbHOW
CTOpOHe LWnema 40 ¢ukcauum B TpebyeMom nonoxeHuw. Mepesoy B JaHHOe NMONOXeHWe NpejoTBPaLLaeT MOBPeXAEHNe 1 3arpasHeHne
ambyLUtop, @ Tak>Ke NO3BONSET BbICYLINTH YaLLKW HAYLWHWKOB (cM. puc. B6). TPUMEYAHUE. He nprixunmaiiTe 4allki HayLWHUKOB K KOpRycy
wnema, Tak Kak 3To npuseaeT K 610KMPOBKe NPYXUHbI AYXKV HayLIHUKOB 1 MOBPeANT Nasbl AN5 KPenaeHNs ¢ 60KOBOW CTOPOHbI LUneMa.

10. MonoxeHne XpaHeHusa: Ecnn 3aLLWITHI:II7I wnemM He NCNonb3yeTcs, onycTuTe Yalwknm U NMOBepHUTE UX BHYTPb A0 ¢|/|Kca|.(|/||/| B HY>XHOM
nonoxexuu (cm. puc. B7).

/\ NPEAYNPEXAEHVE!

HayLHWKM C OrosoBbeM/HaLLIEMHbIE 3aLMTHbIE HAYLIHVKU B COOTBETCTBMU O cTaHAapTom EN 352-1/EN 352-3 paspensorcs Ha cpegxue,
Manble uay 6onblune. HayWHWKM C OroNoBbEM/HALLNEMHbIE HAYLWIHWKW CPEAHEro pasMepa NoAxXoAsT ANs 60NbLINHCTBA NOAb30BaTeNel.
HayLWHWKN C 0roNoBbeM/HaLWNEMHbIE HAYLIHUKUA Manoro n 60bLWOro pasMepoB npejHasHaueHbl AN TeX, KOMY HE MOAXOAAT HayLWHWUKN
cpejHero pasMepa. YTBepXAeHHbIe pa3Mepbl HaYLLIHVKOB NpuBejeHbl B TabavLe 2 (C 0roNoBbeM U HalLNeMHble).

JaHHble 3aLNTHbIE HayLWHWKN NpejHa3HauYeHbl U J0MKHbI UCMNOAb30BaTbCS TONbKO COBMECTHO C 3aLUTHbIMY LUEMaMU, NepeyncieHHbIMN
B Tabnule 2, B KOTOPOW Takxe NpeAcTaBAeH NPUMEHVIMbINA AManasoHbl pa3sMepoB 1 NpaBWbHbIA TUMN aganTepa. Mocie ny6ankaumm AaHHbIX
VIHCTPYKUWIA MOMAN 6blTe 0A06peHbl AOMNONHUTENbHbIE MOAENU 3alUTHbLIX LWAeMOB. [NA MONy4YeHUs AOMONHUTENbHOW WHpopmauuu,
noxanyicra, CBAXNTECh CO CBOVM TOProBbIM NpeAcTaBUTenem.

w
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SKCNNYATALNA NUSAENNA

WHCTPYKLWA MO 3KCMAYATALUU HAYLLHVKOB C OFTO/TOBbEM/HALLJIEMHbIX HAYLUHVUKOB FM PRO XAPAKTEPUCTUKU N3 LENNA
JlaHHble 3aLNTHbIE HAYLLIHVKN OCHALLLEHbl BCTPOEHHbLIM FM - MPUEMHINKOM, pa6oTatoLmMmM B HaCTOTHOM AuanasoHe FM.

®YHKLMOHA/IbHbIE KHOMKW (pucyHok G)

Bkn/Bbikn (0) (G1)

BKJ/IlOUEHME 3/1eKTPOHHOTO YCTPOACTBA HaxaTveM kHonku (O). 15 BbIKKOUYEHMS HAXMUTE Ty e KHorKy (O) 1 yAepxXuBaiiTe B TeYeHMe 2 CEKYHA.

Perynupoeka rpomkocTy, (+) (-) (G2)

PeX1M No yMONuaHyo Npy BKAYEHNM - PeXVIM PerynnpoBKM FPOMKOCTY. PerynupyiiTe ypoBeHb rpOMKOCTY, UCMOb3Ys KHOMKK “+" uan
pacronoXeHHbIe Ha MPaBOM YallKke HAayLIHMKOB. py paboTe B pexunmMe perympoBKy FPOMKOCTU HaxaTve KHomku "Bepx” (+) nan "BHus" (-)
NO3BONUT OTPEryIMpoBaTh YPOBEHb FPOMKOCTU. [P BK/IOYEHUN YPOBEHbL FPOMKOCTM byAeT COOTBETCTBOBAaThL 3HaUYeHWI0, yCTaHOB/IEHHOMY
nepej NocneAHUM BbIKNOUYEHMEM YCTPOCTBa. [/1 YPOBHA FPOMKOCTW MpeasioxeHbl YeTbipe GUKCMPOBaHHbIX 3HaYeHWs. Mpu AoCTVXeHUN
MaKCMManbHOro YpOBHA FPOMKOCTM NOCAeAytolLee HaxaTe KHOMKN NprBeAeT K yCTaHOBKe MUHVIManbHOro YPOBHA FPOMKOCTY.

HacTtpoiika paguocTtaHuum, (+) (-) (G2)

[Ans nepexoAa B PeXnUM HaCTPOKM PaANOHaCTOTHOrO KaHana HaXmuTe LieHTpanbHyto kHonky (O) (G1). PaguoyacToTHeIV AnanasoH FM BkatoyaeT
B cebs yacToThl AnanasoHa 88-108 MIu. HacTpolika Ha paAnoCTaHLMIO OCYLLEeCTBAAETCA aBTOMaTuyecku. MNpu HaXaTun Ha HYXHYH KHOMKY
BHY3 (=) nnu BBEpX (+) ByAeT BLIMOAHEH MOUCK CeAytoLLel pagnocTaHumu. Mpr oTCYyTCTBUM aKTUBHOCTU B TedeHue 6osee 5 CeKyHA MPOUNCXOAUT
aBToMaTuyeckuii nepexoj n3s pexumma HaCTpOIZKM PaAnNoYacToOTHOrO KaHana B pexXvm peryimpoBky rpOMKOCTU. I'Ipm KaXXA0M HaXaTun KHOMKW
CNbILLNTCS KOPOTKMNIA 3BYKOBOI CUrHas. B KOHLIE KaX/40r0 PaAMoYacTOTHOrO AanasoHa CbILLNTCS ANINHHBI 3BYKOBOI curHan. Movnck paanocTaH-
Uit B AvanasoHe FM HauMHaeTCs C Nocne/Hell NCNOb30BaHHOM pagnocTaHLmuu. NMpu 3ameHe 6aTapeek MPOUCXOANT OUMCTKA NaMATH.

N3MeHeHMe YacTorT.
[lnsi nepexoja Kk BepxHel rpaHuLe pagroyacToTHOro ANanasoHa HaxM1Te O4HOBPEMEeHHO KHomkw (+) 1 (0), a Ans nepexoa K HUXHeN rpaHuue
pPaAmMoYacToTHOrO AnanasoHa HaXMuTe o4HOBpeMeHHo kHormku (=) u (O).

AyauoBxog (AUX) (G3)

YCTpOCTBO MMeeT OAVH BXOJ, CTepeo pasbeM 3,5 MM, NpeAHa3HauyeHHbIN AN8 NOAKNOUYEHUA BHELWHUX NCTOYHMKOB 3BYKOBbLIX CUTHa/OB,
Taknx Kak pagnocTaHuuns, pagnocTaHLns 45 0XOTbl, MOBUbHBIV TenedoH, NponrpeiBaTe/lb KOMNaKT-ANCKOB, PaAMO U T.A4. ECN Ha ayanoBXoj
noctynaeT BbI30B, FM - pagno aBTomMaTUyeCckn OTKNH0UaeTCs U 0CTaeTCs B OTK/IOY@HHOM COCTOAHMK, MPUMEpPHO, B TeveHve 10 cekyHa nocne
OKOHYaHUA BbI30Ba. Ecv Npu BbI3oBe Nay3a AANTCA gonblie 10 cekyHA, pagnonpueMHik FM aBToMaTyecky BKIKYaeTcs.

Ans npeAoTBpaLleHNs HeobpaTUMbIX MOBPEXAEHNI Lienb He 40/1XHa NoABepraTbCa BO3/AeliCTBUIO CUTHaNa, ypoBeHb KOTOPOro npesbiwaeT 5
BO/ILT. EC/IM ypOBEHb ayaviocurHana He npesbilaeT 95 MB ck3 (k3 = cpegHeKBaApaTUUYHOE 3HaUY€eHVe), ypOBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHUS BHYTPU
YCTPOICTBA 3aLLMThl OPraHOB CyXa He npeBbIcKT 82 AB(A). I'Ipl/lme\—laHme! Ana nonyyeHns 6onee nogpo6bHo uHGopmauny cM. Tabnuuy 5.

WHCTPYKLMA NO SKCNAYATALUUN HAYLUHUKOB C OFOHOBbEM/HALIJnEMHbIX HAYLHUKOB CUTOFF PRO
XAPAKTEPUCTUKWN U3AENNA

[JaHHble 3alNTHbIE HayLIHUKY OCHALLEHbI 3/1eKTPOHHBLIMY KOMMOHEHTaMK, NpeAHasHauYeHHbIMY AN BOCNPOU3BEAEHUS BHELUHero LyMa -
GYHKLVMA aBTOMATUYECKOW PerynnpoBKi ypoBHs rpomkocTy (Level Dependent). BHeWHWIA Wym yNaBAMBaeTcs ¢ NOMOLLbIO ABYX BHELIHUX
MWKPOPOHOB (prCyHOK G4) 11 BOCMIPOV3BOANTCS C 6€30MacHbIM YPOBHEM FPOMKOCTU aKyCTUYECKMMI KONOHKAMU, PACrONOXEHHbLIMI BHYTPU
YalleK HaylWHUKOB. 3ByK BOCMIPOU3BOAWTCA B CTepeo ¢popmaTe A/ COXPaHeHNS WA yNyULIEHWS BOCMIPUSTYS MECTOMOIOXEHWS NCTOYHUKA
3Byka. JaHHas GyHKUMA NpeaHasHaueHa AN1A UCMONb30BaHWUA B Tex Ciydyasx, koraa HeobXxoAMMO ChblwaTh 3BYKWU OKpyKatolleln cpeasl,
Hanpvimep, NpeAynpexjarolie CUrHanbl, peyb, 3ByKn ABUXEHUS TpaHCNopTa U T. 4.

®YHKLUMNOHA/IbHBIE KHOMKW (pucyHok G)
Bkn/Bbikn (0) (G1)
BK/ItOUEHVE 31eKTPOHHOT0 YCTPOMCTBaA HaxaTuem kHomku (O). Lnst BbIKNOUEHMst HaXMUTe Ty e KHonKky (O) v yAepxuBaiTe B Te4eHUe 2 CeKYHA,.

PerynupoBka rpomkocTu, (-) (+) (G2)

YpoBeHb BHELIHEro Lyma peryiupyetcs HaxaTuem KHomok “BHU3” (-) wau "BBepx” (+). Mpy BKIOYEHUN ypOBEHb FPOMKOCTU 6yaeT
COOTBETCTBOBATh 3HaUeHWIO, YCTaHOBIEHHOMY Nepej NMOoCieAHUM BbIK/IOUeHeM YCTPONCTBa. [ YPOBHS TPOMKOCTU MPeAsioKeHbl YeTbipe
UKCMPOBAHHBIX 3HaYEHVS.

Ayavoexopa (AUX) (G3)

YCTPONCTBO UMeeT OAVH BXOJ, CTepeo pa3beM 3,5 MM, NpeAHa3HaYuYeHHbI 415 NOAK/IOYEHNS BHELUHVX NCTOYHNKOB 3BYKOBbIX CUFHAN0B, Taknx
KaK paAnocTaHUus, paanocTaHUNs AN OXOTbl, MOBW/bHbIV TenepoH, NponrpbiBaTe/lb KOMNaKT-4UCKOB, Pagno U T.4. N8 npejoTBpaLleHns
Heo6paTUMbIX MOBPEeXAeHUIi LieMnb He J0/XHa No/BepraTbCa BO3/eNCTBII0 CMTHaNa, ypoBeHb KOTOPOro npeBkillaeT 5 Bo/bT. EC/in ypoBeHb
ayAvocurHana He npesbilaeT 865 MB ck3 (CK3 = cpejHeKBaAPaTUYHOE 3HAUYEHWE), ypOBEHb 3BYKOBOrO AaB/IEHNS BHYTPW YCTPOACTBA 3aLLNTbI
opraHoB ciyxa He npesbicnT 82 AB(A). Mpumeyanue! Ans nonyueHns 60nee noapo6HoN nHGopmaumm cMm. Tabauuy 5.

WHCTPYKUMA NO 3KCNAYATALUNN HAYLLHUNKOB C OFO.HOBI:EM/HALIJ.HEMHI:IX HAYLWHWNKOB CUTOFF PRO LED
XAPAKTEPUCTUKWN U3AENNA

JlaHHble 3alNTHBIE HAYLIHUKY OCHALLEHbl 3/1eKTPOHHBLIMY KOMMOHEHTaMK, NpeAHa3HauyeHHbIMY A5l BOCMPOU3BEAEHUS BHELLIHero ymMa -
GYHKLWS aBTOMaTUYECKOW PerynnpoBKku ypoBHs rpomkocTy (Level Dependent). BHEWHWIA WyM yNaBAMBAeTCs C MOMOLLBIO ABYX BHELIHUX
MUKPOPOHOB (prCYHOK G4) 1 BOCMIPOW3BOANTCS C 6€30MacHbIM YPOBHEM FPOMKOCTU aKyCTUYECKMMI KONOHKAMU, PAacroNOXeHHbLIMI BHYTPU
Yallek HayLWHUKOB. 3ByK BOCMPOU3BOAWTCSA B CTepeo ¢popmaTe A/t COXPAHEHWS UV YNYULLIEHWS BOCTIPUSTHS MECTOMOOXEHNSI NCTOUYHMUKA
3ByKa. JaHHas QyHKUUs npejHasHayeHa A/ UCMONb30BaHWA B Tex Ciydasx, Korga HeobXoAMMO CAbIWaTh 3BYKWU OKpYXKatoLlen cpegbl,
Hanpvmep, NpeAynpexjaroLime CUrHasbl, pedb, 3ByKW ABUKEHUS TPAHCMOPTa U T. 4.
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®YHKLMOHA/IbHBIE KHOMKMW (pucyHok G)

Bkn/Bbikn (0) (G1)

BK/tOUMTE 3/1EKTPOHHOE YCTPOCTBO, Haxas Ha kHomKy (O) n yaepxwuBas ee B TedeHUe 2 CeKyHA AO MOSBAEHUs 3BYKOBOrO curHana. Ans
BbIK/NIOUYEHUS HAaXMUTE Ty Xe KHOMKy (O) 1 yaepxuBaiiTe ee B TeueHue 2 CeKyHA A0 NOSBAEHUS 3BYKOBOrO CUrHana.

PerynupoBka rpomkocTu, (-) (+) (G2)

YpoBeHb BHELLUHEro Lyma peryampyercsi HaxaTmem KHOmok "BHW3" (-) uau "BBepx” (+). Mpy BKIOYEHWN ypOBEHb FPOMKOCTU 6yseT
COOTBETCTBOBATb 3Ha4YeHWO, yCTaHOB/IEHHOMY nepej nocaegHUM BblKio4YeHnemM yCTpOVICTBa. ,ﬂ.l‘lﬂ YPOBHSA rPOMKOCTW NpeANnoXeHbl YeTbipe
q)VIKCVIpOBaHHbIXBHa‘—IeHVIH.

CBeToAMOAHbIV MHANKaTOP (G3) - TonbKo Ans CutOff Pro LED

yCTpOl‘/’lCTBO OCHalleHOo OAHNM CBETOAUNOAHBIM NHANKATOPOM. OH Ha4yMHaeT MuraTb B cniy4yae akTmBauuun B 3allUTHbIX HayLWHUKaXxX ¢yHKLUAI/I
CutOff. CBETOAVNOAHBIN MHANKATOP NMEET ABa peXMMa MUraHNs:

- HopManbHbIii pexuM paboTsl, yKasbiBaOLLWIA, UTO HAYLWIHWKM BKIIOYEHBI;

- Pexxnm HM3Koro 3apsga 6atapeu, Npy KOTOPOM MUTaHNe MHAMKATOPa NPONCXOANT B ABa pa3a 6bICTpee No cpaBHEHWIO C HOpManbHbIM PeXVMOM
pa6oTbi (B ciyyae, 40 OKOHUaHWs 3apsifa 6aTapen ocTanock 10-20 Yacos); MuratoLLmil CBETOANOAHBIA UHANKATOP He ABASETCS MOATBEPXAEHVEM
KOppekTHoCTn paGOTbI q)yHKLWIVI aBTOMaTU4ecKon perynnpoBKkun ypoBHSA 3ByKa.

DYHKUNA SIKOHOMWUK PECYPCA BATAPEU

[nsiyBennueHms cpoka cnyx6bl 6atapen AaHHOE YCTPOCTBO OCHALLLEHO GYHKLMENR 3KOHOMMM pecypca 6aTapen. 3Ta GyHKLUS aBTOMATUYeCKn
BbIK/IKOYAET 3/IEKTPOHHYHK CXeMy, eC/in B TeYeHVe 4YeTbipeX 4acoB HW OAHA W3 KHOMOK He 6blNa HaxaTa. ﬂ,}'lﬂ nepekat4eHNs OGpaTHO
HaXMuTe CpeaH KHOMKY (O) an/IMepHO 3a 2 MWHYTbI O aBTOMaTn4eCckoro BbIKJIHOYEHWA CabllLaTCA NPepbiBUCTbIE 3BYKOBbIe CUTHasbl,
npegynpexgatoume o TOM, YTO YCTPOWCTBO 3aliVTbl OpPraHoB ciayxa 6yAeT BbIKAOYEHO. HaxmuTe Nntobyto KHOMKY, UTO6bI OTNOXUTH
BbIK/IOYEHME Ha Cnedytolmne 4 vaca.

CUTHANU3AL A PA3PAOA BATAPEN
B TOM criyyae, eciv 3apsij 6atapen cHU3UTCs 40 10—20 NPOLEHTOB, BOSHUKHET ABYXTOHOBbIV 3BYKOBOV CurHan. MpeaynpexaeHne 0 HU3KOM
3apsie 6atapen 6yAeT NOBTOPATLCS KaXAble MoYaca 40 NOAHOIO M3pacxoA0BaHWs 3apsija 6atapeek.

3AMEHA BATAPEEK (pucyHok E)

M3genve 4onKHO 6bITb OCHALLEHO ABYMS CTaHAAPTHLIMU LenoYHbIMU 6aTapeiikamu 1,5 BAA/LR6. Micnonb3oBaHne akkyMynsiTopoB, Hanprumep
NiMH 1,2 B uan NiCd 1,2 B, cywjecTBeHHO CHMXaeT BpeMs paboTkl. baTapeiiHblil 0TCek pacrnosioXeH B 1eBOM Yaluke. [N yCTaHOBKN HOBbIX
6atapeek cHumuTe KpbiwKy (E1) 1 BCTaBbTe 6aTapeiiku. Y6eanTech, YTO MONKOCH 6aTapeek + U - yCTaHOB/IEHbI NpaBubHO (E2). YcTaHoBUTE
KPbILIKY Ha MecTo. Bo BpeMsi 3ameHbl 6aTapeek U3jenne J01KHO 6biTb BbIK/THOYEHO.

OrPAHUYEHWE YPOBHA TPOMKOCTU
BbIXOAHOW CUrHaN GYHKLMM OrpaHNYeHUs ypOBHS rPOMKOCTY 11 FM Pro orpaHnyeH 3KBUBaaeHTHLIM yPOBHEM 3BYKa, He npesbilatowmm 82 45 (A).

XPAHEHUE

Ecnu cpeacTBO 3aL4MThl OPraHOB C/lyXa He UCMO/b3YeTCs, ero He06X04MMO XPaHUTL TakK, YTO6bl OroN0Bbe HaYLIHMKOB He pacTArvBanochk, a
ambyLopbl He CXMManucb. CogepxXuTe 3aliNTHbIE HayLWHUKN CYXUMU U YUCTbIMU, XPaHUTE UX NPV HOPManbHO KOMHaTHO TemnepaType,
He nojsepraiiTe BO3AeNCTBUIO MPSMbIX CONHEYHbIX Ny4yeil. Bo u3bexaHvie NoBpexAeHWU B ciyyae ANUTENbHOTO XpPaHeHWs W3jenvs,
peKoMeHAyeTCs N3B/IeYb N3 HEro UCTOUYHNKU MUTAaHWS.

TEXHWYECKOE OBC/TY>KXUBAHUE

YncTtka v aesuHpekLmUs Yallek HayLIHUKOB, aMbyLLIop 1 BKAajbllleli MPOVU3BOAUTCS TOBLKO C UCMO/Ib30BaHNEM C1a6oro MblIbHOTO pacTBopa.
OnpejeneHHble XMMUYeckue BelllecTBa MOTyT OKasaTb HeraTUBHOe BO3/eiiCTBME Ha JaHHOe n3genue. [ONONHUTENbHYO WHGOPMaLUi0
HEO6X0AMMO 3aMpocuTb Y MPOM3BOAMTENSA. XapaKTepUCTUKN HAYLIHWKOB, B OCO6EHHOCTM amByLliop, MOryT yXyAwaTtbcs Mo mepe
sKkcnayaTauum. Mo 3Toi NpuUnHe nx cnefyeT PerynsipHo NpoBepsT Ha Han4ymMe TPELLVH U MIOTHOCTL NPpUAeraHus, HanpuMep nepej Ha4aaom
KaX Aol pabouel cMeHbl. He nogBepraiiTe usgenve rpy6omy 06paLLeHiio: 5T0 MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHIO 3N1eKTPOHHbBIX KOMMOHEHTOB.
He norpysxaiite 3alUTHbIE HayLIHVKW B BOAY!

TMITMEHWUYECKUE KOMMNEKTbI (prcyHok C)

AMBYLLIOPBI Y BKNAAILN ABASIOTCS CMEHHbIMU. O6513aTeIbHO MPOV3BOAMTE 3aMeHY U3HOLLEHHbIX U MOBPEXAEHHbIX AeTaneil. [/is 3aMeHbl
am6yLtop npocTo BbiTawmTe nx (C1). U3BNeknTe CTapbiii aMByLLIIOp W BCTaBbTE HOBLIN U3 TUFUEHNYecKoro KommiekTta (C2). Ucnonb3yiite
TO/IbKO FMrMeHnYeckre KOMMAeKTbl, NpeAnaraeMble MPON3BOANTENEM, KOTOPbIE BK/IKOUAIOT B ce651 04HY Napy amByLuiop, NPOKNaA04HbIX KoneL,
1 BkNajbiwweid. Mpu 06bIYHOM pexXrMe IKCMyaTaLmnn PeKOMeHAYeTCsi NPON3BOANTL 3aMEHY MIMEHNYEecKoro naketa He pexe Yem ABaxabl
B ro/, YTO MO3BOAWT rapaHTVpOBaTb HEM3MEHHOCTb MokKasaTenein ocnabneHus Wwyma. YCTaHoBKa rMIMeHUYeckux Haknazok Ha ambyLopb!
MOXET MOBANSTH Ha aKyCTUYECKME XapaKTePMNCTUKM 3aLLUTHBIX HAYLUHMKOB. MH$opMaumio Ans 3akasa cm. B Tabnvue 3.

MATEPWATbI
AETANN MATEPUA/bI AETANN MATEPWAbI
Yawku ABC BTynku perynuposku BbicoTbl, Kpbilika npy>xuHbl | TN
OronoBbe NonnokcumetuneH (POM) Bunka oronoBbs, Bunka wnema Monnamng
KpenneHue wnema, MNpyxunHHas ckoba
AM6YLIOPbI ny +nex
3ByKOM30AVpYyoLas neHa (BK1aabiwm) Monunadup
Mpy>XunHa 3awmnTHoro wnema, BuHt | Ctans
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/A\ NPEAYNPEXAEHUE!
+CTeneHb CHUXEHWS LyMa MOXET CyLIeCTBEHHO YXYALINTLCS, €C/IN He BbIMONHATCS MHCTPYKLUVM JaHHOTO PyKOBOACTBA MO 3KCrlyaTaumu.
+Monb3oBaTenb 0653aH y6eANTHCS, YTO 3aLUMTHBIE HAYLIHWNKU UV KOMBVHALMS 3aLLMTHBIE HAYLLIHNKOB/3aLLMTHBIV WaeMm:
- yCTaHOBAEHbI, OTPerynnpoBaHbl 1 06CNYXMBAOTCSH B COOTBETCTBIM C AaHHBIMU UHCTPYKLMSMU
- NMOCTOSAAHHO UCMO/Ib3YHOTCA B YC/I0OBUSX NMOBbILIEHHOTO LyMa
- perynsipHo npoBepsoTcs Ha paboToCnoco6HOCTb

+Cpe/AcTBa 3alWMThl OPraHoB ClyXa BCerja cneAyeT 1UCrosib30BaTh B MECTAX C MOBbIWEHHbLIM YPOBHEM LLYMa, MpeABapuTeNlbHO OTPery1mpoBas
1X Mo pasmepy.

*YCTaHOBKa T’MrMeHnYecknx Hak1aZok Ha aMmbyLLopbI MOXET MOBAVATEL Ha aKyCTUYeCKmne XapakTeprcTUKM 3aLMTHbIX HayLLIHWKOB.

*He 3a6blBaiiTe 0 TOM, YTO CpeACTBa UHAVBUAYaNbHO 3aLLTLI OPraHoOB CyXa 06bIYHO He MO3BONAIT BOCMPVHMMATL OKpYXatoLive 3ByKu,
Hanpumep npejynpexgatoline OKpUKW, TyAKU CUpeHbl 1 Npouyvie BaxHble curHaibl. CAbILUMMOCTL NpeasynpeanTenbHbIX CUTHaNoB B
onpeaeneHHbIX Ppabounx yCAOBUAX MOXET yXyALLaTbCA NPV UCNONb30BaHVW pasBnekaTenbHOW GyHKLUMW. MO3TOMY NPW HOLLIEHUN CPeaCTB
3aLYMThl OPraHoB C/lyXa He06X0AMMO 6bITb 0CO6EHHO BHMATE/bHbIM K OKpY>atoLLeit o6cTaHoBKe.

+[laHHOe YCTPOCTBO 33Tl OPraHOB C/lyXa COAePXUT 6aTapeliku 1 31eKTpUYeckrie KOMMOHEHTbI, KOTOPble MOTyT BbI3BaTh BOCM/IaMeHeH/e
B OrHeonacHoW v B3pbIBOONacHol aTMochepe. He gonyckaeTcs UCNONb30BaHVe YCTPONCTBA B Cpeje, B KOTOPOW WCKPbl MOTYT Bbi3BaTb
BO3ropaHvie av B3pbis! HenpasuabHoe NCMONb30BaHWe MOXET NPUBECTN K TPaBME U CMepTU.

«Mpu paspsxeHHbIx 6aTapeikax XxapakTepUCTUKM YCTPORCTBA MOTYT yXYAWNTLCA. CPOK CyK6bl 6aTapeit 3aBUCUT OT pexmma UCnosib30BaHUs
1 BbIXOZHOW rpomkocTy. inst FM Pro B pexume pagumo - okono 100 u, gna CutOff Pro B pexume CutOff - okono 200 u, a gns CutOff Pro LED B
pexume CutOff okono 500 u.

+/laHHble 3aLUWTHbIE HAYLWHWKM OCHALLeHbl GYHKLVER YPOBHE3aBWCAMOrO 3aTyXaHws U/Wau SN1eKTPUYecKuM ayAuoBxojoM. [Mepeg
Hayanom sKkcnnyaTaymm HeobxoANMO y6eanTLCS B KOPPEKTHOCTY paboThl ycTpoiicTBa. Mpy 06HapyXXeHNN NCKaXKeHUS UAN HeUCNpaBHOCTY
nonb3oBaTenb AO/KEH BOCMONb30BaTLCA PeKOMeHAALMAMN NPOMN3BOAUTENS MO 06CNYXMBaHNIO 1 3aMeHe 6aTapen. (npuMeHUMo k FM Pro,
CutO ff Pro u CutO ff Pro LED)

+Mpu pacyete 3¢ PeKTUBHOrO NokasaHus ocnabaeHns Wyma 3alUTHLIMU HayLIHUKaMUW CleAyeT yUnTbiBaTb BbIXOAHO YpOBEHb 3BYKa paamno-
npuemMHyika. PacieTHoe CyMMapHOe 3HaueHne aMnInTy4HO-B3BeLIeHHOr0 3ByKOBOrO jaB/IeHUs BHYTPY Yallku HayLIHVIKa He JO/XKHO npe-
BbllWaTb 85 Ab.

*YpoBeHb 3ByKka Ha BbIX0/le YPOBHE3aBNCVMOW CXeMbl JaHHOr0 YCTPOCTBA 3alMThl OPraHoB C/lyxa MOXeT NpeBbllaTh BHELIHee 3ByKoBoe
Aaenenue. (npymeHumo k CutOff Pro n CutOff Pro LED)

*YpoBeHb 3BYyKa Ha BbIX0/e 31eKTPNYecKoll 3ByKOBOI CXeMbl @HHOTO YCTPOACTBA 3aLUTbl OPraHOB CyXa MOXeT MpeBbllaTh eXegHeBHbI
JIMMUT yPOBHSI 3BYKOBOTO AaBneHust. (npumeHumo k FM Pro n CutOff Pro)

*YTUAV3auus n3genms v UCTOYHVIKOB MUTaHWUs NPOV3BOAUTCS COMNacHO BHYTPUroCyapCTBEHHOMY 3aKOHOaTe/IbCTBY.

*[laHHble 3aUMTHbIE HayLWHVIKN OCHalleHbl YPOBHE3aBUCUMMbIM ayanoBxojoM. Mepes Hayanom 3KcnnyaTaumm Heobxoanmmo y6eanTbcs B
KOPPEeKTHOCTM paboTkl ycTpoiicTBa. Mpu 06HapYyXeHUN NCKaXeHWS UV HEMCNPaBHOCTW NOb30BaTe b J0/KeH BOCMONb30BaTLCH PeKOMeH-
AauVsMU NPOV3BOANUTENSA MO TEXHUYECKOMY 06CNYXMBAHWIO.

*He ncnonb3yiiTe 3aWMTHbIE HAyLIHVKKW fonbLue 10 1eT ¢ AaTbl U3rOTOB/IEHWS, YKa3aHHO Ha ynakoBkKe.

« Mpu TPaHCNOPTUPOBKE YCTPOINCTBA YAOCTOBEPLTECH, YTO OHO 3ALLMLLEHO OT XMMUYECKOTO 1/ Gr3NYEeCKOro BO3AENCTBUS.

MOKAS3ATE/IN OCNABJIEHNSA WWYMA(Ta6auya 1)

MokasaTenu ocnabneHns wyma AN8 3aWMTHLIX HAYLUHUKOB MOJTyYeHbl cornacHo ctaHaapTy EN 4869-2:2018. JononHnTtenbHas nHpopmaums
npvieejeHa B Tabnuue 1.

0603HaueHNs:

f=YacToThl, Ha KOTOpbIX ONpeaenseTca ocnabneHue wWyma

M, = CpeaHee 3HaueHue

s, = CpeaHeKkBaZpaTUYHOE OTK/IOHEHNEe

APV (M-s) = Mpeanonaraemoe 3HaueHune

H = K03 PNLIMEHT 0CNabNeHs BbICOKOUACTOTHOTO LWyMa (pacyeTHoe yMeHbLUeHVe ypoBHS wyma npu L-L, = -2 dB)
M = k03pPULMEHT ocnabneHus Wyma cpejHe YacToTl (pacueTHOe yMeHblUeHe ypoBHs Wyma npu L-L, = +2 dB)
L = k03pPULMEHT ocnabneHns HU3KOUaCTOTHOTO LWyMa (pacyeTHOe yMeHbLUIeHVe YPOBHS WyMa npu L-L, = +10 dB)

SNR = Single Number Rating, 0AVHOUHbIVi NOKa3aTeNb NOTNOWEHMS LyMa (3HaYEHE, BbIYNTAEMOE 13 U3MEPEHHOT0 C-B3BELLIEHHOTO 3BYKOBOTO
naeneHus, level, L. ans oueHKM 3¢ GekTUBHOTo A-B3BELLEHHOT0 YPOBHA 3BYka BHYTPY yXa)
W = Bec 6pyTTO B rpammax

YPOBHW KPUTEPUEB (Ta6nuua 4) (gns CutOff Pro n CutOff Pro LED)

YpOBHY KpuTepues: YpoBeHb 3BYKOBOTO [aB/IeHVs BHELLHero 38yka, Npy KOTOPOM YpOBeHb 3BYKOBOTO AaBNeHVS MOJ 3aliMTHEIMU HayLWHKaMu
BrepBble NpeBbicKT 85 AB(A). 3HaueHMs B COOTBETCTBIN CO CTaHAapTOM EN352-4:2001/A1:2005, , npuoxeHune A, Npyi FPOMKOCTU, YCTAHOBI@HHOM Ha
MaKcmMyMm:

0603HaueHNs:

H = YpoBeHb flaBNeHVs BbiCOKOYacToTHOro wyma (L-L, = 1.2 dB),

M = YpoBeHb AaBneHns Wwyma cpeaHux Yactor (L-L, =2 dB),

L = ypoBeHb HI3KOYACTOTHOrO 38yKOBOrO AaBneHus (L-L, =6 dB).

JononHnTensHyo nHGopMaLmio 0 cpeacTBax 3allUThl CAyXxa, Takyto Kak [Jeknapauus o COOTBETCTBUM, MOXHO HalTy Ha www.sordin.com unu
3anpocnTb B komnaxuw Sordin AB, Rérldggarvéagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

FTAPAHTUIAHBIE OBABATE/IbCTBA

MpoussoauTeNk AaHHON NPOAYKLMUM rapaHTMpyeT OTCYyTCTBUe AedekToB MaTepuanoB U M3roTOB/IEHVS B TeYeHVe O/AHOro roja ¢ MOMeHTa
npojaxu. fapaHTVs He pacnpocTpaHseTcs Ha MOBPEeX/EHVs, Bbi3BaHHbIE HeHaAnexallyM UCMONb30BaHVeM W3Aenus, HapylweHUsMu nam
HeCcaHKLVOHNPOBaHHbLIM BHECEHVEeM U3MeHeHUIA. [Ins npeAbsBaeHNs NPeTeH3uiA, noxanyiicTa, o6paljaiTecs Mo MeCTy NpUoOBGpeTeHNS U3enus.
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left/RIGHT
SK POPIS RADU VYROBKOV

Skupina elektronickych vyrobkov Sordin left/RIGHT™ je uréena na ochranu pred $kodlivym hlukom. Obsahuje rézne verzie, ako napriklad FM
Pro, CutOff Pro a CutOff Pro LED. Tato pouzivatelska prirucka plati pre vSetky verzie. Pokyny na zaobchadzanie najdete v prislusnej casti pre vasu
verziu. Ak chcete, aby bol vyrobok vysoko komfortny, dobre padol a spravne fungoval, je doleZité, aby ste si dokladne precitali pokyny, dodrZovali
ich a odlozili si ich aj na neskorsie pouZitie. Dal3ie podrobnosti o timeni hluku najdete v tabulke s Gdajmi timenia hluku. VZdy si vyberte spravny
vyrobok vhodny na dané pouZzitie.

SCHVALENIA

Vyrobky spifiaju zakladné poziadavky na bezpeénost a ochranu zdravia uvedené v Prilohe II a st v zhode s typom zaloZenej na zabezpeceni
kvality vyrobného procesu, modul D, uvedenym v Prilohe VIII nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch. Ozna¢enia CE
st v stlade s normami EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 a EN352-8:2008. Vyrobky podla modulu B schvalila
organizécia BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandsko. V3etky vyrobky
boli tieZ testované a schvalené podfa smernice o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU. Tento vyrobok spliia aj poZiadavky argentinskych
pravnych predpisov v ramci certifikdtu IRAM. Tento vyrobok splfia poZiadavky technickych noriem TP TC 019/2011 o bezpeénosti osobnych
ochrannych prostriedkoch a ukrajinskych noriem DSTU EN 352-1-2002 a DSTU EN 352-3-2002.

VSEOBECNE POKYNY NA NASADENIE

Pred vykonanim nizSie uvedenych pokynov na nasadenie si sceSte vlasy mimo usi a dajte si dolu v3etky Sperky z usi, ktoré by mohli mat vplyv
na akustické utesnenie. Vankusiky musia tesne dosadnut na hlavu, Ziadne predmety, ako napriklad hlavové drziaky respiratora alebo bocnice
okuliarov, nesmu prekazat utesneniu a chranic¢e musia Uplne zakryvat usi.

Verzia s hlavovym pasom (obrazok A)
1. Hlavovy pas musite nasadit spravnym spdsobom. Vnutorné lava strana hlavového pasu je oznacend pismenom L a vnutorna prava strana
pismenom R. Skontrolujte, & je hlavovy pas umiestneny v spravnej polohe (pozri obr. A1).
2.Nasadte si hlavovy pas a posunutim nahor alebo nadol nastavte spravnu vysku chranicov, aby tpine zakryvali usi (pozri obr. A2).

Verzia montovana na prilbu (obrazok B)
Tieto chrénice sluchu sa méZu instalovat a pouZivat len na nasledujtcich ochrannych prilbach (pozri tabulku 2):
so zariadenim st dodavané 3 sady adaptérov. Skor ako pripevnite chranice sluchu k prilbe, musite nainStalovat spravne adaptéry.
1. Pripojte k prilbe spravny adaptér (obr. B).
2. Dbajte nato, aby boli chranice namontované na spravnej strane helmy. Chranic oznaceny pismenom L musite umiestnit na favd stranu prilby
a chranic oznageny pismenom R musite umiestnit na pravd stranu prilby (pozri obr. B1).

3. Stiahnite chrani¢ ¢o najviac dole na vidlicu a dajte ho do pohotovostnej polohy (pozri obr. B2).

4. Zatlatte sponu drziaka pevne do drazky na boku prilby, az kym nezacvakne na miesto (pozri obr. B3).

5. Odpojte hlavovy postroj na dvoch miestach na zadnej €asti prilby (pozri obr. B8) a kablik z chrani¢ov umiestnite nad pripojku postroja.

6. Znovu pripevnite postroj. Dbajte na to, aby sa kdblik nezamotal.

7. Zatlacte chranice smerom k usiam, kym nezacvaknu do pracovnej polohy. Posunutim nahor alebo nadol nastavte spravnu vysku chranicov,
aby Uplne zakryvali usi (pozri obr. B4). Priechodka pre kdbel a anténu je umiestnend vo vnitri vidlice (pozri obr. F).

8. Pohotovostna poloha: Odtiahnite chranice od usi, az kym sa nezaistia v pohotovostnej polohe (pozri obr. B5).

9. Odkladacia poloha: Z pohotovostnej polohy otocte chréanice k zadnej strane prilby, az kym nezacvaknd na miesto. V tejto polohe sa vankusiky
neposkodia ani neza3pinia a chrani¢e mdzu vyschnut (pozri obr. B6). POZNAMKA: Nepritlacajte chranice na skrupinu prilby, pretoze by sa
zaistila pruZina v ramene chrénica a poskodili by sa upeviiovacie drazky na boku prilby.

10. Skladovacia poloha: Ked'sa prilba nepouZiva, spustite chranice a zatlaéte ich smerom dovnutra, kym nezacvaknud na miesto (pozri obr. B7).

/\ VAROVANIE!

Hlavovy pas/chrénice sluchu montované na prilbu vyhovujice normam EN 352-1/EN 352-3 sa dodavaju v prevedeni ,stredne velké”,,malé”
alebo,velké”. Hlavovy pas/chranice sluchu montované na prilbu ,strednej velkosti” st vhodné pre va¢sinu pouzivatelov. Hlavovy pas/chranice
sluchu montované na prilbu ,malej velkosti” a,velkej velkosti” s navrhnuté pre pouzivatelov, ktorym nevyhovuje ,stredna velkost". Schvalené
velkosti najdete v tabulke 2 (montaz na prilbu a hlavovy pas).

Tieto chranice sluchu sa mézu indtalovat a pouzivat len na prilbach uvedenych v tabulke 2. V tejto tabulke je uvedeny aj prislusny rozsah velkosti
a spravny typ adaptéra. Po publikovani tychto pokynov mézu byt schvalené dalsie prilby. Dalsie informéacie vam poskytne distributor.
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POUZIVANIE VYROBKU

POKYNY NA ZAOBCHADZANIE PLATNE PRE MODEL FM PRO HLAVOVY PAS/MONTAZ NA PRILBU CHARAKTERISTIKY VYROBKU

Tieto chrénice sluchu st vybavené integrovanym radiovym FM prijimacom, ktory pracuje vo frekven¢nom pasme FM.

FUNKCNE TLACIDLA (obrazok G)

Zapnutie/vypnutie (0) (G1)

Stla¢enim tohto tlacidla (O) zapnete elektronické zariadenie. Ak ho chcete vypnut, stlacte rovnaké tlacidlo (O) a podrzte ho na 2 sekundy.
Nastavenie hlasitosti, (+) (-) (G2)

Pri zapnuti nap4jania bude predvolenym reZimom reZim nastavenia hlasitosti. Hlasitost nastavte tlacidlom + alebo - na pravom sltchadle.
V rezime nastavenia hlasitosti upravte hlasitost stlatenim pozadovaného smerového tlagidla nahor (+) alebo nadol (-). Pri zapnuti sa nastavi
rovnaka hlasitost ako pri poslednom vypnuti. Hlasitost ma Styri pevné nastavenia. Po dosiahnuti najvyssieho nastavenia hlasitosti sa opatovnym
Nastavenie radiostanice, (+) (-) (G2)

Na prepnutie na rezim nastavenie frekvencie stla¢te stredové tlacidlo (0) (G1). Frekven¢né pasmo radia FM je 88 - 108 MHz. Ladenie stanic je
automatické. Stlaéenim pozadovaného smerového tlaidla nadol (-) alebo nahor (+) sa naladi radio na nasledujucu stanicu a potom sa ladenie
zastavi. Ak do 5 sekiind neprebehne Ziadny Ukon, reZim nastavenia frekvencie sa automaticky prepne spat na rezim nastavenia hlasitosti. Pri
kazdom stlaceni tlacidla zaznie kratke pipnutie. Na oboch koncoch frekvenc¢ného pasma zaznie dlhé pipnutie. Rddio FM za¢ne na naposledy
pouZitej stanici. Pri vymene batérii sa tato pamat vymaze.

Skokova zmena frekvencie

Na skokov zmenu frekvencie smerom k hornému koncu frekvenéného pasma stlalte stcasne tlacidla (+) a (O) a na skokovd zmenu frekvencie
smerom k dolnému koncu frekvenéného pasma stlacte sucasne tlacidla (-) a (O).

Zvukovy vstup (AUX) (G3)

Tento vyrobok majeden vstup tvoreny 3,5-mm stereofénnou zasuvkou na pripojenie externého zvukového zdroja, ako je napriklad komunika¢né
radio, polovnicke radio, mobilny telefén, prehravac diskov CD, radioprijimac a podobne. Po prijati hovoru do zvukového vstupu sa radio FM
automaticky stimi a zostane stimené, az kym neuplynie priblizne 10 sekind od skoncenia hovoru. Ak nastane pocas hovoru pauza trvajlca viac
nez 10 sekind, automaticky sa obnovi funkcia nastavenia radia FM. Obvod musi nesmie byt vystaveny signalu vacsiemu ako 5 voltov, aby sa
zabranilo trvalému poskodeniu. Ak zvukovy signal neprekro¢&i Grovei 95 mVrms (rms = efektivna hodnota intenzity signalu), Groven akustického
tlaku vo vnutri chréanica sluchu neprekroéi 82 dB(A). Upozornenie! Podrobnejsie informacie najdete v tabulke 5.

POKYNY NA ZAOBCHADZANIE PLATNE PRE MODEL CUTOFF PRO HLAVOVY PAS/MONTAZ NA PRILBU

CHARAKTERISTIKY VYROBKU

Tieto chranice sluchu st vybavené elektronikou na reprodukciu zvukov okolia, zndmu ako funkcia timenia v zavislosti od Grovne. Zvuky okolia st
zachytavané dvomi externe nain3talovanymi mikrofonmi (obrazok G4) a reprodukované reproduktormi vo vnutri chrani¢a na bezpe&nej Grovni.
Tieto zvuky su reprodukované stereo, aby sa zachovala alebo vylepsila lokalizacia smeru prichadzajtcich zvukov. Tato funkcia je urcend na
pouzitie v prostrediach, v ktorych je potrebné pocut zvuky okolia, ako napr. vystrazné signaly, konverzaciu, dopravu atd.

FUNKCNE TLACIDLA (obrazok G)

Zapnutie/vypnutie (0) (G1)

Stlagenim tohto tlacidla (O) zapnete elektronické zariadenie. Ak ho chcete vypnut, stlacte rovnaké tlagidlo (O) a podrzte ho na 2 sekundy.
Nastavenie hlasitosti, (-) (+) (G2)

Urovefi zvukov okolia méZete upravit stlacenim tlagidiel na nastavenie hlasitosti, nadol (-) alebo nahor (+). Pri zapnuti sa nastavi rovnaka hlasitost
ako pri poslednom vypnuti. Hlasitost ma Styri pevné nastavenia.

Zvukovy vstup (AUX) (G3)

Tento vyrobok mé jeden vstup tvoreny 3,5 mm stereofénnou zasuvkou na pripojenie externého zvukového zdroja, ako je napriklad komunikacné
rédio, polovnicke radio, mobilny telefén, prehravac diskov CD, radioprijimac a podobne. Obvod musi nesmie byt vystaveny signélu vacSiemu ako
5 voltov, aby sa zabranilo trvalému po3kodeniu. Ak zvukovy signal neprekro&i Grovei 865 mVrms (rms = efektivna hodnota intenzity signalu),
uroven akustického tlaku vo vnutri chranica sluchu neprekroéi 82 dB(A). Upozornenie! Podrobnejsie informaécie najdete v tabulke 5.

POKYNY NA ZAOBCHADZANIE PLATNE PRE MODEL CUTOFF PRO LED HLAVOVY PAS/MONTAZ NA PRILBU

CHARAKTERISTIKY VYROBKU

Tieto chranice sluchu st vybavené elektronikou na reprodukciu zvukov okolia, zndmu ako funkcia timenia v zavislosti od Grovne. Zvuky okolia st
zachytévané dvomi externe nain3talovanymi mikrofénmi (obrazok G4) a reprodukované reproduktormi vo vnutri chréani¢a na bezpe&nej Grovni.
Tieto zvuky su reprodukované stereo, aby sa zachovala alebo vylepsila lokalizacia smeru prichddzajtcich zvukov. Tato funkcia je urcend na
pouZitie v prostrediach, v ktorych je potrebné pocut zvuky okolia, ako napr. vystrazné signaly, konverzaciu, dopravu atd.

FUNKCNE TLACIDLA (obrazok G)

Zapnutie/vypnutie (0) (G1)

Stlagenim tohto tlacidla (O) zapnete elektronické zariadenie na priblizne 2 sekundy, kym nezaznie pipnutie. Ak ho chcete vypnut, stlacte rovnaké
tla¢idlo (O) a podrzte ho na 2 sekundy, kym nezaznie pipnutie.

Nastavenie hlasitosti, (-) (+) (G2)

Uroveri zvukov okolia méZete upravit stlacenim tlagidiel na nastavenie hlasitosti, nadol (-) alebo nahor (+). Pri zapnuti sa nastavi rovnaka hlasitost
ako pri poslednom vypnuti. Hlasitost ma Styri pevné nastavenia.

Funkcia LED (G3) - iba pre CutOff Pro LED

Vyrobok je vybaveny LED indikatorom. Zacne blikat, ked pouZivatel zapne funkciu CutOff chranica sluchu. Funkcia LED ma 2 reZzimy blikania:

- normalne reZim na indikaciu, Ze ndhlavna stiprava je zapnuta;

- rezim nedostato¢ného nabitia batérie s 2-nasobne rychlejSou sekvenciou blikania v porovnani s normalnym rezimom (ked je zostavajuca
kapacita nabitia batérie 10 - 20 hodin); Blikajuci LED indikator nepotvrdzuje spravne fungovanie funkcie timenia v zavislosti od drovne.
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FUNKCIA SETRENIA BATERI{

Tento vyrobok je vybaveny funkciou Setrenia batérii, ktord maximalizuje Zivotnost batérii. Tato funkcia automaticky vypne elektroniku po
uplynuti 4 hodin, ak pocas tohto intervalu nestlaéite ziadne tla¢idlo. Ak chcete zariadenie znova zapnut, stlatte tlagidlo v strede klavesnice (O).
Priblizne 2 mindty pred automatickym vypnutim zaznie séria pipnuti na upozornenie, Ze chranic sluchu sa ¢oskoro vypne. Stlacenim fubovolného
tlacidla odloZite vypnutie o dalSie 4 hodiny.

VAROVANIE PRI SLABE) BATERII

Ked bude zostavajlca kapacita nabitia batérii priblizne 10 - 20 percent, zazneju dva tény. Upozornenie na batérie sa opakuje kazdu polhodinu,
az kym sa batérie Uplne nevybija.

Vymena batérii (obrazok E)

Vyrobok musi byt vybaveny dvomi §tandardnymi alkalickymi batériami typu AA/LR6 s napatim 1,5 V. PouZivanie nabijatelnych batérii, ako st
NiMH batérie s napatim 1,2 V alebo NiCd batérie s napatim 1,2 V, vyrazne skracuje prevadzkovy cas. Priestor pre batérie sa nachadza v lavom
chranici. Privkladani novych batérii snimte kryt (E1) a vloZte batérie. Skontrolujte, & st pdly + a - spravne orientované (E2). Nain3talujte kryt spat.
Vyrobok musi byt pocas vymeny batérii vypnuty.

OBMEDZENIE UROVNE HLASITOSTI

Vystup z funkcie timenia v zavislosti od Grovne a radia FM Pro je obmedzeny na maximalne 82 dB(A) ekvivalentnej irovne hlasitosti.

SKLADOVANIE

Ked sa chranice sluchu nepouzivajd, skladujte ich tak, aby hlavovy pas nebol napnuty a aby vankusiky neboli stlacené. Chranice sluchu
udrziavajte suché a cisté, skladujte ich pri normalnej izbovej teplote a neumiestfiujte ich na priame sInecné svetlo. Ak sa vyrobok skladuje dlhsi
cas, odporicame vybrat batérie, aby sa predislo jeho poSkodeniu.

UDRZBA

Na Cistenie a dezinfekciu chranicov, vankusikov a vloZiek pouZivajte len jemné mydlo a vodu. Niektoré chemické latky mézu nepriaznivo vplyvat
na tento vyrobok. DalSie informacie ziskate od vyrobcu. Chranice sluchu a hlavne vanktsiky sa mdzu pri pouzivani poskodit, a preto sa musf
Casto kontrolovat (napriklad na zaciatku kazdej pracovnej zmeny), &i sa na nich nevyskytuja trhliny a netesniace miesta. S vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat neSetrne, aby sa neposkodila elektronika. Chranice sluchu sa nesmu ponérat do vody!

HYGIENICKE SUPRAVY (obrazok C)

Vankus3iky a vlozky s vymenitelné. Opotrebované alebo poskodené Zasti vzdy vymefite. Vankusiky odstrafte vytiahnutim priamo von (C1).
Vymeiite staré vankusiky a vliozky za nové z hygienickej stpravy (C2). Pouzivajte len hygienické stpravy dodané vyrobcom, ktoré obsahuju
jeden par vankusikov, distancné krazky a vlozky. Odporica sa vymienat hygienickd sdpravu aspon dva razy do roka v pripade Standardného
pouZivania, aby zostala zachovana schopnost timenia hluku.

PouZivanie hygienickych krytov na vankusikoch méZe ovplyvnit akustické vlastnosti chrénicov sluchu.

Objednévacie Gdaje najdete v tabulke 3.

MATERIALY
CASTI MATERIALY CAsTI MATERIALY
Chrénice ABS Puzdré na nastavenie vysky, Kryt pruziny | TPE
Hlavovy pés POM Vidlica hlavového pasu, Vidlica prilby, Polyamid
. Upevnenie prilby, Pruzinova konzola

Vankusiky PU + PVC

. - ) Tlmiaca pena (vlozky) Polyéter
Pruzina prilby, Skrutka Ocel
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/\ VAROVANIE!
« Schopnost vyrobku timit hluk bude v pripade nedodrzania pokynov v tomto ndvode na pouzitie vyrazne znizena.
+ Pouzivatel musi zabezpecit pre chranice sluchu alebo kombinaciu chranicov sluchu a bezpecnostnej prilby:
- spravne nasadenie, nastavenie a Udrzbu podla tychto pokynov,
- nosenie pocas celého pobytu v hlu¢nom prostredi,
- pravidelnt kontrolu prevadzkyschopnosti.

« Chrénice sluchu sa musia nosit pocas celého pobytu v hlu¢énom prostredi a musia sa nasadit pred vstupom do hlu¢ného prostredia.

« Pouzivanie hygienickych krytov na vankuasikoch moéZe ovplyvnit akustické vlastnosti chranicov sluchu.

» Nezabudajte, Ze chranice sluchu mézu vo vSeobecnosti Gplne stimit zvuky okolitého prostredia, ako st varovné vykriky, poplasné signaly
a dalSie doleZité signaly. Pri pouZivani prehrdvacov hudby na konkrétnom pracovisku sa moze zhorsit pocutelnost varovnych signalov. Pri
pouzivani chranicov sluchu by ste si preto mali obzvlast viimat okolie.

« Tento chranic¢ sluchu obsahuje batérie a elektrické komponenty, ktoré mézu v horlavom alebo vybusnom prostredi spdsobit vznietenie.
NepouZivajte v prostrediach, kde iskry méZzu spdsobit poZiar alebo vybuch. Nespravne pouZitie mdze sposobit zranenie alebo Umrtie.

+ Vybité batérie mdZzu znizovat vykon. Zivotnost batérii sa lidi v zavislosti od rezimu poufZitia a vystupnej hlasitosti. Pri modeloch FM Pro v rezime
rédia v trvani priblizne 100 hod., pri modeloch CutOff Pro v rezime CutOff v trvani priblizne 200 hod. a pri modeli CutOff Pro LED v reZzime
CutOff v trvani priblizne 500 hod.

« Tento chranit sluch sa dodava s timenim zavislym od urovne a/alebo elektrickym zvukovym vstupom. PouZivatel by mal pred ich pouzitim
skontrolovat spravnu funkciu. V pripade skreslenia alebo poruchy by si mal pouZivatel pozriet odportcania vyrobcu na tdrzbu alebo vymenu
batérie. (plati pre modely FM Pro, CutOff Pro a CutOff Pro LED).

« Pri vypocte efektivneho timenia chranicov sluchu sa musia zohladnit vystupné signaly obnovenej radiovej frekvencie. Vypocitana celkova
uroven A-vazeného akustického tlaku vo vnutri chranica nesmie prekrocit 85 dB.

* Vystup z obvodu funkcie zavislosti od trovne hluku tohto chréni¢a sluchu méze prekrocit vonkajsiu Groven hlasitosti. (plati pre modely CutOff
Pro a CutOff Pro LED).

« Vystup z elektronického zvukového obvodu tohto chrani¢a sluchu méze prekrocit denny limit Grovne hlasitosti. (plati pre modely FM Pro a
CutOff Pro)

« Vyrobok a batérie likvidujte v stlade s narodnou legislativou.

« Tento chrénic sluchu sa dodava s bezpecnostnym zvukovym vstupom. PouZivatel by mal pred ich pouZitim skontrolovat spravnu funkciu. V
pripade skreslenia alebo poruchy by si mal pouZivatel pozriet odporicania vyrobcu na tdrzbu.

* Chrénic sluchu nepouZzivajte nikdy dlhsie ako 10 rokov od datumu vyroby uvedeného na obale.

« Pri preprave vyrobku dbajte na to, aby bol chraneny pred chemickym a/alebo fyzickym poskodenim.

UDAJE O TLMENI HLUKU (Tabulka 1)

Hodnoty timenia hluku chrani¢a sluchu sa meraju podla normy EN 4869-2:2018. Dal3ie informacie najdete v tabulke 1.
Vysvetlivky:

f=frekvencie, pri ktorych sa meralo timenie

M, = strednd hodnota

s, =Standardna odchylka

APV (M-s) = predpokladana hodnota ochrany

H = hodnota timenia pri vysokych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny hluku priL-L, = -2 dB)

M = hodnota timenia pri strednych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny hluku priL-L, = +2 dB)

L = hodnota timenia pri nizkych frekvenciach (predpokladané znizenie hladiny hluku pri L-L, = +10 dB)

SNR = hodnotenie jednym &islom (hodnota, ktord sa odpocitava od nameranej hodnoty Urovne C-vazeného akustického tlaku, L. pri odhade
efektivnej Grovne A-vaZzeného akustického tlaku vo vnutri ucha)
W = celkovéd hmotnost v gramoch.

UROVNE KRITERII (Tabulka 4) (plati pre modely CutOffPro, CutOff Pro LED)

Urovne kritérii: Hladina akustického tlaku vonkajsieho zvuku, pri ktorom hladina akustického tlaku pod chrani¢om sluchu prekroéi Groveri 85
dB(A). Hodnoty v stlade s normou EN352-4:2001/A1:2005, priloha A, s hlasitostou nastavenou na maximum:

Vysvetlivky:

H = hodnota timenia pri vysokych frekvenciach (L-L, = 1.2 dB),

M = droven akustického tlaku pri strednych frekvenciach (L-L, =2 dB),

L = rovef akustického tlaku pri nizkych frekvenciach (L-L, = 6 dB).

Doplriujtce informacie o chranicoch sluchu, ako napr. Vyhlasenie o zhode, ziskate na webovej lokalite www.sordin.com alebo od spolo¢nosti
Sordin AB, Rorldggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

ZARUKA

Na tento vyrobok poskytujeme zéruku na chyby materialu a spracovania v trvani jeden rok od datumu nakupu. Tato zaruka sa nevztahuje na
poskodenie spdsobené nespravnym pouZivanim, nespravnou manipulaciou alebo neschvalenymi Gpravami vyrobku. Zaruka sa uplatfiuje u
predajcu.

95



left/RIGHT
UA Onwc CEPII NPOAYKTIB

Cepis enekTpoHHUX NpoaykTis Sordin left/RIGHT™ npusHaueHa Ans 3a6esnedveHHs 3axuUCTy OpraHis Ciyxy B yMoBax po60Tv B LWYMHOMY
cepegoBuLi. [lo Hei HanexaTb pi3Hi Bepcii, 30kpema pagionpuiimay y gianasoHax FM Pro, CutOff Pro ta CutOff Pro LED. Lis iHdpopmauis ans
KOpMCTYBaya 3acTOCOBHA ANA BCiX BepCiil. A OTPUMaHHSA iHCTPYKLiA 3 MOBOAXEHHS W00 KOHKPeTHOT Bepcii 3BepHiTLCSA A0 BiANOBIAHOMO
po3ainy. Ana 3a6e3neyeHHs Halikpalloro KOMGopTy, NpunacyBaHHs Ta GyHKLIOHYBaHHA BUPOGY BaX/IMBO YBaXXHO NPOYMTATU IHCTPYKLii Ta
36eperTu ix y AKOCTi AoBigKOBOro maTepiany. logatkosa iHGopMaLlis NPo 3MeHLWeHHs WyMy HaBejeHa B Tabnuui 3racaHHs. MepekoHalTecs,
o nigibpaHo NpaBUNLHWIA BUPI6 AN NEBHOMO 3aCTOCYBaHHS.

[03BONM

Bupo6u BiANOBIAAOTE OCHOBHUM BUMOTaMm LLOA0 OXOPOHW Mpali Ta TeXHiku 6e3neku, BuknageHnum y flogatky II, a Takox BMMOram L4040
KOHTPOJIIO SIKOCTi BUPOBHMYOrO mpouecy, po3ainy D, BuknageHnm y loaatky VIII pernamenty €C 2016/425 wo40 3aco6iB iHAMBIAyanbHOTO
3axucTy. MapkyBaHHs CE BignoBigae ctaHgaptam EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 Ta EN352-8:2008. Bupo6u
MatloTb CXBaJeHHs BiANOBIAHO A0 po3ainy B Big BSI (NB 2797), BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands. Yci Bupo6u Takox 6ynu nepesipeHi Ta cxBaneHi 3rifHO 3 ANPEKTUBOI LLOAO eNeKTPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI
2014/30/EU. Bupi6 TakoxX BiANOBiAa€ NPaBOBMM HOPMaM APreHTUHCBLKOrO IHCTUTYTY CTaHAapTW3auii Ta cepTudikayii IRAM. Bupi6 signosigae
BMMOram TexHi4HUX pernamerTis TP TC 019/2011 3 6e3neku 3aco6iB iHAVBIAYaNbHOro 3aXNCTY i yKpaiHCbknX cTaHAapTis ACTY EN 352-1-2002
i ACTY EN 352-3-2002.

3ATAJIbHI IHCTPyKLLIi 3MNPUNAAXEHHA

Mepej BUKOHAHHAM HaBeAEHWX HUXKYe IHCTPYKL iV 3 NpunajxeHHs NoTpibHO 3a4ecaTy y6ik BONOCCS, WO 3aBaXae, Ta 3HATN BYAb-AKi toBeNipHi
BVPOG6U 3 BYX, L0 MOXYTb YNAVHYTU Ha 3BYKOBY i30M15Lit0. MOAYLIEYKN MaIOTh LWiJIbHO NPUASATATU A0 FOMIOBW, iHWI NpegmMeTy, Hanpuknag
Haronis’a pecnipatopa abo Ay>Ku OKynapiB, He MatoTb NepeLlKoAXaTu i30M4Lii, a Halleuk MatoTb MOBHICTIO 3aKpUBaTU ByXa.

Bepcisi 3 Haronie'am (PucyHok A)
1. 0608B'13KOBO NPaBUIbLHO HaAiHbTe Haronie's. BHYTpPilHA CTOPOHa Haronie's No3HaveHa nitepoto L 3 niBoro 60Ky Ta niTepoto R 3 npasoro
60Ky. MepeBipTe NPaBUILHICTL PO3TalLyBaHHS Haronie's (4uB. puc. Al).
2.Konu Haronis’a po3TalloBaHO Ha ro/joBi, BiAgperyntoiiTe BUCOTY Yalleyok, nepecyHyslwy ix yropy abo foHW3y, W06 BOHW MOBHICTIO
3aKkpuBanu Byxa (ave. puc. A2).

Bepcisi 3 npueagHaHHAM A0 Kacku (PucyHok B)

Lli 3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy MatoTb KPinUTUCS A0 Ta BUKOPUCTOBYBATUCA VLI 3 HaBeAEHUMU B Ta6NULL 2 NPOMUCNOBUMY 3aXUCHUMMA

Kackamu: Pa3oMm i3 NpUCTPOEM HaAA€ETbCsA 3 KOMNAEKTU nepexigHuKiB. Meplu HixX 3akpinatoBaTh 3acobu 3aXUCTy OpraHiB CAyxy A0 Kacku,

noTpibHO BCTAHOBUTW NPaBUbHI NepexigHnKN.

1. 3aKpiniTe NpaBuUNbHWIA NepexigHuK (AnB. puc. B) Ao kacku.
2. MepesipTe, W06 Yalueykyn 6yno BCTaHOBNEHO Ha NpaBWAbHOMY 6oL kacku. Yalleuky, No3HayeHy nitepoto L, cnig po3TallyBaTu Ha liBOMY
60U Kackw, a YaLLeyky, No3HaueHy itepoto R — Ha npasomy 6oui kacku (4vs. puc. B1).

MOTArHITH ByLIHY Yalleyky 3a BU/IKY ikHaAani Ta NpUBeAITb Yalleyky B MONOXEHHS 04ikyBaHHs (41B. puc. B2).

BcTaBTe KpinuabHUIA XOMYT y nas 360Ky Kacku, AOKU 10ro He 6ye MiLjHO 3aKpinaeHo 3 knauaHHsaM (4uB. puc. B3).

Bia'efHaliTe Haronis'ay ABOX MicLsx Ha TUAbHOMY 6oL kacku (A1B. puc. B8) Ta po3TaluyiiTe NpoBij Bij Halleyvok Haj KPirneHHsIM Haronis's.

. 3akpinite Haronis's. MMepeeipme, a6u npoeio He 6yn0 nepekpyyeHo.

LLlo6 npuBecTy 3aci6 3ax1cTy opraHis ciyxy B po6oye NMoN0OXeHHS, HaTUCHITb Yalleyky B HanpsMKy BYX, AOKY ix He byae 3akpinieHo 3

KNnauaHHsAM. BigperyntoiiTe BUCOTY Yalleyok, MoCcyBatoun ix yropy ao BHM3, aby BOHN NOBHICTIO 3akpuBanu Byxa (4us. puc. B4). Kineyeeuii

cmpon Ka6 i po 3 A ecepeduHi eunku (dus. puc. F).

8. TMoNOXEHHs O4iKyBaHHS: BIATATHITL YaLLeUKm Bi BYX, 40K ix He Byze 3adiKcOBaHO B MONOXEHHI 0dikyBaHHs. (4u1B. puc. B5).

9. TonoxeHHsA NapkyBaHHA: MOCYHbTE Yalleyky, Wo nepebyBarTb Y MONOXEHHI 0UikyBaHHA, B HanpsMKy TUAbHOrO 60Ky Kacku, Moku ix
He 6y/le 3aKpinNeHo 3 KNauaHHAM. Y LibOMY MOIOXEeHHI MOAYLIEYKN He MOLWKOAXYTLCSA Ta He 3abpyAHIOTLCSA, @ BHYTPILLIHA YacTuHa
YaLeyoK MoXe BUCOXHYTU. (4nB. puc. B6). MIPUMITKA. He npuTuckaiite yalueuku 40 NOBEPXHi Kacku, OCKINbKY Lie npr3Bege A0 dikcauii
NPYXVIHU B KPOHLUTEMHI HaBYLUHWMKa Ta MOLIKO/XXEHHS Na3is ANA NPUEAHAHHS, PO3TallOBaHNX 360Ky Kacku.

10. MonoxeHHs 36epiraHHsA: KOAN He BUKOPUCTOBYETE Kacky, MOCYHbTE Yalleykn BHU3 i BTUCHITb iX ycepeaunHy, AoKu ix He Byze 3akpinaeHo 3
KnauaHHsm (4uB. puc. B7).

AHOI'IEPEA)KEHHSH

3aco6y 3aXMCTy OpraHiB cyxy, Lo KPiNAATLCSA 40 Kacky abo Haronis's Ta BignosigaoTs BUMoram ctaHAaptis EN 352-1/EN 352-3, MoxyTb 6yTu
cepeAHbOro, Manoro abo BENMKOro po3mipy. 3acobu 3axvCTy OpraHisB Cyxy CepeAHbOro po3mipy, Wo KpinaaTbCsa A0 Kacku abo Haronis's,
niaxoAaTb 6iNbLWOCTI KOPUCTYBaYiB. 3aCO6K 3aXMUCTy OpPraHis Clyxy Manoro abo BeANKOro po3mipis, WO KpinaaTbCa A0 kacku abo Haronis's,
npuU3HaYeHri AN KOPUCTYBaYiB, AKUM He NiAX0AATb 3aC061 3aXMCTY OPraHiB CyXy cepeHboro po3mipy. CxBaneHi po3Mipun HaBeAeHo B Tabnuui
2 (3 KpiNNeHHAM Ha Kacky Ta Haronis's)

Lli 3aco6bun 3axucTy opraHiB cayxy KpinaaTbcs TinbkW 40 NMPOMUCNOBMX 3aXMCHUX Kacok, 3a3HayeHux y Tabauui 2, ae HaBeaeHO TaKox
BiANOBIAHWI fiana3oH po3MipiB i opraHieB NOTPIGHWI TN NepexiAHKKa, i BAKOPUCTOBYIOTLCA TINbKM 3 HUMW. IHLWI KaCKn MOXYTb 6y T CxBaneHi
nicns ny6nikauii yyx iHCTpyKUiiA. s oTpUMaHHA noAanbLioi iHpopMaulii 3BepHiTLCA 40 AncTprb'oTopa.

Nowsw
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IHCTPYKLII 3 BUKOPVICTAHHSA BUPOBY

IHCTPVKLLIi 3MNOBOAXEHHA WOA40 BEPCIi 3 PAAIONPUVMAYEM FM PRO I3 KPIMNJIEHHAM 40 HATONIB’'A ABO KACKW
XAPAKTEPUCTUKW BUPOBY
Lli 3aco6bu 3axuncTy opraHis cnyxy o6nagHaHo B6yA0BaHMM pajionpuiimavem, skuii npaLtoe B AianasoHi FM.

®YHKUIOHANBHI KHOMKW (PucyHok G)
YBiMKHeHHA/BUMKHeHHs (0) (G1)
1151 BBIMKHEHHS1 €/1eKTPOHHOT CXeMU HATUCHITb KHOMKY (O). /151 BUMKHEHHS! HAaTUCHITb Lo XK camy KHorky (O) i yTpuMyiiTe NpoTSrom ABOX CEKYHA,.

PeryntoBaHHs ryuHocrTi, (-) (+) (G2)

Mig Yac yBIMKHEHHS 3a 3aMOBUYYBaHHAM YCTaHOB/IIOETLCA PEXUM PEryNioBaHHS Fy4HOCTI. BigperyntoBatu ryuHicTe MoXHa 3a 40MOMOror
KHOMKK + abo - Ha NpaBiil Yaleyli. Y pexumi peryntoBaHHs ry4HoCTi piBeHb ry4HOCTi PeryaeTbCsA HaTUCKaHHAM He0bXiAHOT KHOMKKN BHU3
(-) a6o Bropy (+). Mia Yac yBIMKHEHHS BCTAHOB/IOETLCA TYUHICTb, ika 6yNa HanalwToBaHa 40 OCTaHHLOrO BUMUKAHHS. [YUYHICTL Mae YoTUpK
diKcoBaHUX NONOXEHHA. AKLO HATUCHYTW KHOMKY Le pa3s Micna AOCArHeHHS MakCMManbHOro PiBHA FyYHOCTI, YyCTAaHOBUTLCSA MiHIManbHWi
piBeHb ry4YHoCTI.

HanawTyBaHHs Ha paaiocTaHuito, (+) (-) (G2)

LLlo6 nepeiiTt B pexxum BUBOPY 4acTOTU, HATUCHITL LeHTpanbHy kHonky (O) (G1). [lianasoH pagioxBuib pagionpuiimada FM: 88-108 M.
HanawTyBaHHs Ha pagioCTaHLito BUKOHYETbCS aBTOMATUYHO. Y pasi HaTUCKaHHS Ha MOTPIGHY KHOMKY BHK3 (-) a60 Bropy (+) BUKOHYBaTUMeTbCS
MoLIyK HaCTYNHOI pagiocTaHLii. IKLLO MPOTAroM 5 CeKyH/ He BUKOHYETLCS XKOAHUX AilA, BiAOYBaETLCSA aBTOMaTUUYHUIA Nepexij i3 pexumy Bubopy
YacTOTV Ha3a/ A0 PexXyVIMy perynoBaHHA ry4yHocTi. Mig yac HaTUCKaHHSA KHOMNKW By/e YyTHO KOPOTKWA 3BYKOBWIA CUTHanN. Y pasi JOCATHEHHS
KiHUS Aiana3oHy 6yae YyTHO A0Bruii 3ByKoBWIA curHan. Konn BMuKaeTbcst pagionpuiimay FM, 36epiraeTbcs HanawTyBaHHSA Ha nonepeaHto
paaiocTaHuito. Mam’'aTb OUMLLAETHCSA Nij Yac 3aMiHn 6aTapeil.

MepeKklOYEHHA YacTOTM CTPUGKaMm
o6 nepecTpurbHYTV y BEPXHIil KiHelb AianasoHy, HaTUCKakTe ofHoOYacHO kHOMKK (+) Ta (O), a ANA NepecTpMBYBaHHS Y HUXHIV KiHeub
AianasoHy HaTMcKaiiTe ogHouacHo kHomky (<) Ta (0).

Aygpiosxig (AUX) (G3)

Bupi6 mae oaHe BXxigHe cTepeodoHiyHe THi3A0 3,5 MM, fike BUKOPUCTOBYETLCA AN NiIAKNHOYEHHA 30BHILUHBOrO ayAiocurHany, Hanpuknag
pajio3s’a3Ky, MowykosBoro pagio, MobinbHoro TenepoHy, CD-nporpasaya, pagio Touwlo. Konu Ha ayaioBXiA HaAXOAUTb BUKAWK, 3BYK
pagionpuiiMaua FM aBTOMaTUYHO BUMVKAETLCSA Ta BMUKAETLCA NPMBAM3HO 3a 10 cekyH/ Nicns 3aBepLIeHHs BUKAUKY. KLU0 Nay3a BUKANKY
nepesuLye 10 cekyHA, aBTOMaTUYHO BiAHOBNIETLCSA GYHKLiA HanawTyBaHHA pagionpuiimaya FM.

CurHan, o NocTavyaeTbCsa Ha 1aHLor, Mae 6y Ty He 6inblue 5 BONLT, abU YHUKHY TV 3aBAaHHSA HEBUNPaBHOI LKOAN. AKLLO piBeHb ayaiocurHany
He nepesuLLye 95 MBCK3 (K3 = cepeJHbOKBaAPaTUYHE 3HAYEHHS PIBHS CUTHANY), PiBEHb I'YYHOCTI Mij HaBYLWHMKAMW He NepeBuLLyBaTiMe 82
AB(A). 3BepHiTb yBary! loknagHilwa iHpopmallis HaBegeHa B Tabanui 5.

IHCTPYKLIi 3 NOBOAKEHHA LLLOAO BEPCIi CUTOFF PRO I3 KPIMJIEHHAM /10 HAFO/IB'A ABO KACKW

XAPAKTEPUCTUKN BUPOBY

Lli 3aco6bu 3axm1cTy opraHis CNyxy OCHalLleHO eNIeKTPOHHOK CXeMOo AN BiATBOPEHHS 3BYKiB A0BKiNAA. Taka GpyHKLIsA BijoMa AK piBHe3anexHe
nocna6neHHs 3ByKy. 3ByKW AOBKi/IS 3aXOMa0lOTbCS ABOMa 30BHIWIHIMU MikpopoHamu (PucyHok G4) Ta BiATBOPHOKOTLCA AvHaMiKamu
BCEPeAVHI Yalky i3 6e3MeyYHM piBHEM ry4HOCTI. 3ByK BiATBOPHOETHLCA Y CTepeopexumMi Ana 36epexeHHs abo NMokpalleHHs MOXANBOCTI
BM3HaAY@HHS PO3TallyBaHHS, 3 AKOr0 HaAXOANTb 3BYK. LiA GyHKLiA Npr3HaYeHH:A AN BUKOPUCTaHHS Y CepeAoBuLLax, e NoTpibHo Uy T 3ByKK
AOBKINNSA, AK-0T Nonepe/xXyBanbHi CUTHaNKU, PO3MOBU, PyX TPAHCMOPTY ToLLO.

OYHKUIOHANBHI KHOMKW (PucyHok G)

YBiMKHeHHA/BUMKHeHHs (0) (G1)

[\nsi BBIMKHEHHS! €/IeKTPOHHOI CXeMU HaTUCHITb KHOMKY (O). ANt BUMKHEHHS HAaTUCHITL L0 XK camy KHomKy (O) i yTpuMyiTe npoTarom ABox
ceKyHa.

PeryntoBaHHs ryuHocTi, (-) (+) (G2)
PiBeHb ry4HOCTI 3BYKiB 4OBKINNNA PErYOETHCS HATUCKAHHSAM KHOMOK PEryNtoBaHHS 3BYKY: 3MEHLLEHHS FY4YHOCTI (-) a60 36iNbLIeHHS IyYHOCT (+).
Mi44acyBIMKHEHHS BCTAHOB/IHOETLCS MYYHICTb, sika 6yna HaNaLWToBaHa 40 0CTAHHBLOTO BUMMKAHHS!. TYUHICTb M€ YOTUPM GiKCOBAHVX MONOXEHHS.

Aygiosxig (AUX) (G3)
Bupi6 Mae ofHe BXigHe cTepeodOHiuHe THi3A40 3,5 MM, sike BUKOPUCTOBYETLCA ANS MiIAKNOYEHHS 30BHIWHBLOrO ayAiocurHany, Hanpuknag
PaAio3B’sa3Ky, NOLWYKOBOro pajio, MobinbHoro tenedoHy, CD-nporpasava, pagio towo. CUrHan, Wo nocTavaeTbCsi HanaHLUor, Maeby T He BinbLue
5 BO/ILT, a6V YHUKHYTU 3aBAaHHS HEBUMPABHOI LIKOAU. SIKLLO piBeHb ayAiocurHany He nepesulye 865 MBCk3 (Ck3 = cepegHbOKBagpaTnyHe
3HaYeHHs PiBHS CUrHany), piBeHb rYYHOCTI Nij HaByWHWKaMW He nepesullyBaTme 82 AB(A). 3BepHiTh yBary! [loknagHiwa iHpopmallis
HaBe/eHa B Tabnuui 5.

IHCTPYKLIT 3 NOBO/AKEHHA LLLOA0 BEPCIi CUTOFF PRO LED I3 KPINJIEHHAM 10 HAATONIB'A ABO KACKU

XAPAKTEPUCTUKN BUPOBY

Lli 3aco6bu 3aXm1CTy opraHis CNyxy OCHalLleHO eIeKTPOHHOK CXeMOo AN BiATBOPEHHS 3BYKiB A0BKiNAA. Taka GpyHKLis BijoMa K piBHe3anexHe
nocnabneHHs 3ByKy. 3BYKU [JOBKiNNS 3aXOM/OKTLCS ABOMA 30BHIWHIMU MikpodoHamu (PucyHoK G4) Ta BiATBOPHOKOTLCA AUHAMIKaMU
BCEPeAVHI YalKy i3 6e3MeYHM piBHEM ry4HOCTI. 3ByK BiATBOPHOETLCA Y CTepeopexumMi Ana 36epexeHHs abo NMokpalleHHs MOXANBOCTI
BM3HAY@HHS PO3TallyBaHHS, 3 AKOr0 HaAXOANTb 3BYK. LiA GyHKLiA Npy3HaYeHH:A AN BUKOPUCTaHHS Y CepeAoBuLLax, e NoTpibHo Uy T 3BYKK
AOBKINNS, AK-0T Nonepe/xXyBanbHi CUTHaNU, PO3MOBU, PyX TPAHCMOPTY ToLL.
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®YHKLUIOHANBHI KHOMKW (PucyHok G)

YBiMKHeHHs1/BUMKHeHHs (0) (G1)

NS BBIMKHEHHS €/1eKTPOHHOI CXeMW HaTUCHITL KHOMKy (O) Ta yTpuMyiiTe NpoTAroM MpUGAN3HO 2 CeKyHA, AOKW He MpoayHae curHan. Ans
BUMKHEHHS! HATVCHITb Lito camy KHorky (O) i yTprMyiiTe NpoTsroM 4BOX CeKYHA, AOKW He NPOYHAE CUrHan.

PeryntoBaHHs ry4dHocri, (-) (+) (G2)
PiBeHb ry4HOCTI 3BYKiB AOBKI/INSA PErYyNOETHCS HATUCKAHHAM KHOMOK PErytoBaHHs 3BYKY: 3MEHLLIEHHS ry4HOCTi (-) a60 36inbLueHHs ryuHoCTi (+).
I'Iip. L-I{:leBiMKHE‘HHiI BCTAHOBJ/THOETLCHA I'yHHiCTb, fAKa 6yna HanawToBaHa 40 OCTAHHBLOINo BUMMKaAHHSA. ryHHiCTb Mae4doTnpun q)iKCOBaHI/IX MNONOXEeHHA.

®yHKuUisa LED (G3) — Tinbku y Bepcii CutOff Pro LED

Bupi6 ocHalleHOo CBITNOAIOAHUM iHAMKATOPOM. BiH NounHae 6anmatu, Konu kopuctyBad BMukae ¢pyHkuito CutOff 3acoby 3axucTty opraHis
cnyxy. CBiTnoAiOAHWIA iIHAMKATOP Ma€E 2 peXxumu po6oTu:

- 3BMYaHNI peXuM, KNI NO3HAYaE, L0 HaBYLLIHUKY BBIMKHEHO;

- PEXUM HN3bKOTO PiBHA 3apsay 6aTapeil, B AKOMY CBITNIOAI0AHWNIA iHAMKATOP 6AMMAE BABIYI LUBMALLE MOPIBHAHO 3i 3BUYaHUM pexunmom (uen
PeXUM aKTUBYETHLCS, KONW 3apsasy 6atapeii 3anMwaeTbcs Ha 10-20 rognH po6oTu); BAVMaHHS CBITN0AI0OAHOrO iHAMKATOPA HE CBIAYUTL NPo
npaBUNbHICTL PO6OTY piBHE3aNnexXHOT GyHKLT.

®YHKLIA EKOHOMII 3APAAY BATAPEL

[N MakCUManbHOro 36iNbLUEHHSA CTPOKY CNyx 61 6aTapeiiok BUpi6 o6nagHaHo cnelianbHO GyHKLiEI ekoHOMIT 3apsigy 6aTapei. Lis dyHKuis
aBTOMAaTUYHO BVMUKAE €N1eKTPOHHY CXeMy MiCAs HOTUPbOX FOAVH, SKLIO 3a Lieit Yac He 6yN0 HaTUCHYTO XOAHOI KHOMKW. N8 nepemMrKaHHs
Hasaj HaTWCHITb cepejHio KHoMKy (O). MpPU6AM3HO 3a 2 XBWIMHW A0 aBTOMaTWYHOrO BUMKHEHHS lYHA€E Cepisi KOPOTKUX CUrHaniB, ki
nonepe/atoTh Npo Te, WO 3aci6 3aXVCTy OpraHiB ciyXy 6y/ie BUMKHeHO. /115 MPO0BXeHHS PO60TV NMPOTATOM HaCTYMHUX 4 TOAWNH HAaTUCHITh
6yAb-5KY KHOMKY.

NONEPEAJKEHHSA NPO HU3bKWIA PIBEHb 3APAAY BATAPEL

Konu 3annwaetbes 10-20 BiACOTKIB A0 BUYepnaHHsA 3apsay 6atapeil, NyHae ABOXTOHOBUIA curHan. MonepesxeHHs Npo BUYepnaHHsa 3apsay
NOBTOPIETHLCSA LOMIBrOANHY A0 NOBHOrO PO3psiAXaHHs 6aTapei.

3AMIHA BATAPEOK (PucyHok E)

Bupi6 Mae 6yTu oCcHaLLEHO ABOMA CTaHAAPTHUMY Ny>KHUMM 6aTapelikamu 1,5 B AA/LR6. BUKOPUCTaHHS akyMynsTopiB, 30Kpema Hikenb-meTan-
rigpugHux Ha 1,2 B abo Hikenb-kagmiesux Ha 1,2 B, cyTTeBO ckopouye pobounii yac. baTapeiiHuii BiACiK po3TawoBaHo Ha NiBii Yaweuui.
[Nnsi BCTAaHOBNIEHHS HOBMX 6aTapeiiok 3HiMiTb KpuKy (E1) i BcTaBTe 6aTapeiikn. O60B'S3K0BO AOTPMMAaiiTE NPaBUAbHY MOASPHICTL + i - (E2).
YCTaHOBITb KPULWKY Ha Micue. Mig vac 3aMiHu 6aTapeliok NoTPiGHO BUMKHY TV BMPI6.

OBMEXXEHHA PIBHA N'YYHOCTI
Ty4YHICTb Ha BUXOAI piBHE3anexHoi GyHKLiTTa pagionpuiimaya FM Pro 06MexyeTbCs MaKCUManbHUM eKBiBaNeHTHUM piBHEM ry4yHocTi 82 AB(A).

3BEPIFTAHHA

Konu 3aci6 3axucTy opraHie cnyxy He BUKOPUCTOBYETbCS, 36epiraliTe Moro Takum YMHOM, W06 HaroniB'a He PO3TAryBanocs i NoAyLIeuku
He 6ynun ctucHeHi. Cnigkyiite 3a TuM, WO6 3aci6 3axncTy opraHiB cnyxy 6yB CyxuMm i unctum, 3bepiralite Moro 3a HopManbHOI KiMHaTHOT
TemnepaTtypwu, He nigaasaiTe Aii NPSMOro COHAYHOro NPOMIHHA. AKLLO BUPI6 36epiraTuMeTbCs BMNPOAOBX TPUBAIOro Yacy, PeKOMEHAYETbCA
BUIiMaTV 6aTapeiky, o6 yHNKHY TV NOLKOAXEHb.

TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

OuncTbTe i npoaesiHpikyliTe yalleyky, NOAYLIEYKU Ta BKAAAULII, BUKOPUCTOBYHOUM AuLIe CNabKuii MUNbHUIA po3ynH. Ha ueit Bupi6
MOXYTb HeraTMBHO BNAMBATU Aeski XiMiYHI pe4oBUHU. INa OTPUMaHHA NojanbLiol iHpopmaLii 3BepTaiiTeca 40 BUpOBHYMKA. 3aCi6 3axmcTy
opraHiB cnyxy, 30KkpemMa noAyLueyku, MoXyTb 3incyBaTUCA Nij 4Yac BUKOPUCTAaHHS, X Tpeba YacTo nepeBipATU Ha BIACYTHICTb TPILLWH i AKICTh
YUliNbHEeHHs, Hanpuknaz nepej no4aTtkom KoxHOI po6o4yoi 3MiHu. Hepgbane cTtaBneHHA A0 BUPOGY MOXe MPU3BECTU A0 MOLUKOAXEHHS
eneKTPOHIKM. 3aci6 3aXMCTy OpraHiB CyxXy He MOXHa 3aHyptoBaTuy Boay!

FIFTEHIYHI KOMMAEKTU (PucyHok C)

Moayweuky Ta BKAAAWLWI MOXHa 3aMiHOBaTU. 3HOLEHI abo MOLWKOAXeHi AeTani NifgnaraloTb 3aMiHi B 060B'A3KOBOMY MOpPSAKY. 3HIMITh
NoAYLIEYKY, NPOCTO BUTATHYBLIK ii (C1). 3aMicTb CTapyx MOAYLIEYOK BCTaBTE HOBI 3 ririeHiuHoro komnaekty (C2). BukopucroyiTe nuwe
FirieHiYHi KOMMNNEKTW BiZ BUPOBHUNKA, A0 SKMX BXOAUTL OZHa Napa noAyLweyoK, NPOMIXHUX Kinewb i BKNagnwiB. PeKoMeHAYETLCS 3aMiHIOBaTH
FiriEHIYHUA KOMMNEKT WoHaMeHLwe ABiYi Ha PiK 3a 3BUYANHOro KOPUCTYBaHHSA, 3a6e3neuyoun TakUM YMHOM AOTPUMAHHA TEXHIYHUX
XapakTepUCTYK 3i SMEHLIEHHS LyMY.

MpunaaxeHHs ririEHiYHNX KPULLIOK A0 NOAYLWEYOK MOXe BNAVHYTU Ha aKyCTUYHI XapakTeprcTMKN 3aCo6y 3aXMCTy OpraHiB C/lyxy.
IHdopmaLia Ans 3amoBNeHHA HaBejeHa B Tabaui 3.

MATEPIANIN
AETANI MATEPIANN AETANI MATEPIANIN
Yaweukn ABS Btynku peryntoBaHHaA BucoTtu, Kpuiika TPE
K - MPYXUHN
Haronis’a MoniokcumeTtuneH (POM)
Bunka Haronis's, Bunka kacku Moniamip

Moayweukn ny + NBx KpinneHHs Kacku, MpyXWUHHNA XOMyT

Mpy>uHa kacku, MBUHT Cranb 3ByKOMOrAMHatoua NiHa (BKAaanLLi) Moniectep
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/\nonEPE,q)KEHHﬂ!

* Y pasi He;JOTPUMaHHS IHCTPYKLiiA, HaBeAeHMX Y LIbOMY NOCIGHNKY KOPUCTYBaya, XapakTepPUCTUKIN 3HUXEHHS yMy BUPOBY 6yAyTh CYTTEBO
noripueHi.

* Kopuctysau ma€e nepeBsipsaTy, L0 3aCib 3axXMCTy OpraHis ciyxy abo 3acib 3axucTy opraHis clyxy B KOMMNEKTi i3 3aXVCHOK KaCKoH:

- NpUNajxeHo, BiAperyaboBaHo Ta 06C1yroByrOTLCA BiANOBIAHO A0 L€l iHCTPyKLii;
- NOCTiAHO BMKOPMCTOBYIOTLCA B LUYMHOMY CepeAoBULLi;
- PerynsipHo nepesipaloTbCsA Ha NPeAMeT HaNeXHOoro GyHKLUioHyBaHHS.

* 3aci6 3aXMCTy OpraHiB CAyXy CNif NOCTIMHO HOCUTY Ha WYMHUX AINAHKAX Ta NPUNAroAxXyBaT Nepej BXOA0M Ha LYMHI AiINAHKN.

« MpunagxeHHs ririeHiYHNX KPULLIOK A0 NOAYLIEYOK MOXe BIIMHY TV Ha aKyCTUYHI XapakTepucTuKm 3acoby 3axXmcTy opraHis ciyxy.

+ Mam’ATaiiTe, W0 3aCO6M 3aXMCTy OpPraHis CAyxy BiACiKaloTb 30BHILIHI HABKOAVILWHI 3BYKW, HaNpuKknazj nonepeaxysanbHi BUryky, TPUBOTY i
iHWi BaX MBI cUrHanu. YyTHiCTb nonepeaXyBanbHUX CUTHaNiB Ha OKPEMOMY PO60YOMY MiCLIi MOXe MOripLIyBaTUCS B pa3i BUKOPUCTaHHSA
po3BaxanbHWUX NPUCTPOIB. TaKUM YMHOM, Mif Yac HOCIHHA 3aC06iB ANA 3aXMUCTY OpraHiB CAyXy CAiZ 0CO6ANBO YBaXHO CTEXMNTU 3a TUM, LLLO
Bi\6yBaETLCA HAaBKOO.

« Llein 3aci6 3ax1CTy opraHiB cyXy MicTUTb 6aTapeliki il enekTpUYHi KOMMOHEHTH, SIKi MOXYTb CPUYNHUTY 3aliMaHHS Yy BOrHeHe6e3neyHik i
BUbyxoHebe3sneuHin atmocdepax. KateropnyHo 3a60poHAETECA BUKOPUCTOBYBATU B CepejoBuLLI, Ae iCKPU MOXYTb CIPUUYUHUTA 3aliMaHHsA
a60 B16Yx! HenpasuibHe BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTY A0 TPaBMU a6o cMepTi.

* Y pasi po3psigxeHHs 6aTapei xapakTepucTukn MoXy Tk NOripwnTncs. Yac po6oTu Bij 6aTapei 3anexunThb Bij pexumy Ta piBHA ryyHocTi. Ans
FM Pro B pexumi pagionpuiitmada — 6113bko 100 roauH, Ans CutOff Pro B pexxumi CutOff — 6nn3bko 200 roguH i gns CutOff Pro LED B pexumi
CutOff — 61mn3bko 500 roguH

* 3aci6 3axMcTy opraHiB cnyxy o6nagHaHo piBHe3anexHUM nocnabneHHsm 3ByKy i/abo ayaiosxogom. Mepes BUKOPUCTaHHAM HEOBXiAHO
nepesipuTU NpaBUbHE PYHKLIOHYBaHHSA. Y pasi BUSBJIEHHA CNOTBOPEHHSA abo HeCnpaBHOCTI HEO6XiAHO CKOPUCTYBATUCA pekoMeHaauismun
BMPOGHYKA LLOAO TEXHIYHOTO 06CYroByBaHHS Ta 3aMiHn 6aTapeiiok (cTocyeTbes Bepciii FM Pro, CutOff Pro Ta CutOff Pro LED).

* PospaxoBytoun epekTBHE 3racaHHsa 3aC060M AN 3aXUCTY OpraHis cayxy, Ciig NpuiiMaTi 40 yBaru BUXIiAHI CMrHann BiAHOBAEHHA pagio.
Po3paxoBaHWii piBeHb LLIYMY 3a LIKaNoto A B CepeAVHi Yalleykn He MoBUHEeH nepesuLlyBaTu 85 4b.

* PiBeHb ryYHOCTi Ha BUXOAI pPiBHE3aNeXHOI CXeMU LibOro 3acoby 3axXMCTy OpraHiB ClyxXy MoXe nepeBuLLyBaTW ryUYHICTb 30BHi (CTOCYeTbCS
Bepciit CutOff Pro ta CutOff Pro LED)

* PiBEHb ry4YHOCTi Ha BUXO/i eNeKTPUUHOI CXeMu ayAioBXoAy LibOro 3acoby 3aXMCTy OpraHiB c/lyXy Moxe nepeBuLyBaTh WOAeHHY ry4YHicTb
(cTocyeTbes Bepciit FM Pro Ta CutOff Pro)

* YTunisyiite Bupi6 i 6aTapei BiANOBIAHO A0 HaLLiOHaIbHOMO 3aKOHOAaBCTBa.

+ 3aci6 3axmcTy opraHiB cnyxy o61azHaHo ayAioBXOAOM, NMPU3HAUYEHUM ANS 34iACHEHHA GyHKLiN 6e3nekw. Mepes BUKOPUCTaHHAM HeobXigHO
nepeBipuTU NpaBubHe GYHKLIOHYBaHHSA. Y pasi BUSBAEHHS CNOTBOPEHHSA abo HeCNpaBHOCTI HEO6XIAHO CKOPUCTYBATUCA peKoMeHAaLisMun
BUPOBGHMKA LLLO/0 TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.

* ¥ X0AHOMY pasi He BUKOPUCTOBYTe 3acib 3ax1CTy opraHis ciyxy AoBLue Hix 10 pokis Big AaTy BUPOGHULTBA, 3a3HaY€eHOI Ha ynakoBLi.

* MNia yac TpaHCcNoOpTyBaHHA BUPOBY CNij nepes6aymnTyi Oro 3axXmCT Bif XiMIYHOTro a60 Gi3NUYHOrO NOLWKOAXKEHHS.

AAHI 3TACAHHSA (Ta6nuus 1)

3HaYeHHs 3racaHHs 3BYKY ANs 3aC06Yy 3aXWCTy OpraHiB CAyXy BUMIpIOOTLCS BiAMOBIAHO A0 BUMOr cTaHAapTy EN 4869-2:2018. Moaanblia
iHpopmaLia HaBegeHa B Tabaunui 1.

YMOBHI NO3HaYeHHs:

f=uacToTa, 3a AKOT BUMIPIOETLCA 3racaHHs

M, = cepeaHe 3Ha4YeHHs

S' =CTaHAapTHe BIAXNNEHHA

APV (M5 ) = NpUiiHATE 3HaUYEHHS 3aXNCTy

H = 3HaUeHHS 3racaHHs A5 BUCOKOT 4acTOTU(NPOrHo30BaHe 3MeHLLEHHS PiBHS WyMmy, ae L-L, = -2 dB)

M = 3HauYeHHs 3racaHHsa AN CepeAHbOi YacToTU (MPOrHO30BaHe 3MeHLLEHHS PiBHS WyMY, Ae L-L, = +2 dB)
L = 3HaYeHHA 3racaHHs ANA HU3bKOI 4acTOTV (MPOrHO30BaHe 3MeHLLEeHHS PiBHA WyMmy, Ae L-L, = +10 dB)

SNR = oLjiHKa 0AHOr0 Yncna (3HauYeHHs, sike BiAHIMAETHCA Bij BUMipOBAHOr0 3ByKOBOr0 TUCKY 3a Lwkanot C, L. ANnA ouiHKM edeKTMBHOrO piBHA
3BYKY 3a LLKaNow A BCepeguHi Byxa)
W = Bara 6pyTTO B rpamax.

PIBHI KPUTEPIIB (Ta6nuus 4) (cTocyeTnbca Bepciii to CutOff Pro Ta CutOff Pro LED)

PiBHi KpUTepiiB: piBeHb 3BYKOBOro TUCKY 30BHILLUHBLOTO 3BYKY, A/ IKOTO piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY BCepeAUHi 3ac0by 3axX1CTy opraHis ciyxy
crnovatky nepesuiiye 85 AB(A). 3HaueHHs BiANOBIAHO A0 cTaHAapTy EN352-4:2001/A1:2005, foAaTok A, 3@ BCTAHOBNEHOI MaKCMManbHOI
ry4YHocCTi:

YMOBHI NO3HaYeHHs:

H = piBeHb BMCOKOYACTOTHOrO 3ByKOBOrO TUCKY (L~L, = 1.2 dB),

M = piBeHb CepejHbOUaCTOTHOrO 3ByKOBOro Tucky (L-L, =2 dB),

L = piBeHb HI3bKOYACTOTHOrO 3ByKOBOrO TUCKY (L~L, = 6 dB).

JlopaTkoBy iHGOpMaLLito LWOAO 3aC06iB 3aXMCTy OPraHiB CAyxy, Hanpukaaz, Aeknapauito BiANOBIAHOCTI, MOXHa OTPUMaTV Ha Be6-cafiTi www.
sordin.com a6o Bia BUpo6HWKa 3a agpecoto Sordin AB, Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.

FAPAHTIA

Ha Bupi6 HasaeTbcs rapaHTis BiA AedekTiB MaTepianis abo BUPOBHMLTBA, SiKa Ai€ OAUH PiK BiA AaTh NpuabGaHHA. Lis rapaHTis He NOWNPIETLCS
Ha MOLIKOAXEHHS, MPUYNHOI SKMX CTano HernpasBu/ibHe BUKOPUCTaHHSA BUPO6Y, Hegbane MoBOAXEHHS 3 HUM a6o ioro mogudikauis 6e3
£o3Bony. LLo6 BUCYHY TV NpeTeH3ito, 3BepTaiiTecs B MicLie NpuAgGaHHs.
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left/RIGHT
KZ ©HIM KATAPbIHbIH, CUTATTAMACHI

Sordin left/RIGHT™ 371eKTPOHABIK BHIM ayKbIMbl 3UsIHABI WYAAH KOpFayFa apHanfaH. On FM Pro, CutOff Pro xaHe CutOff Pro LED cusakTbl

TYpAi HyckanapAaH Typagbl. byn naigananywsl aknapatel 6apablk Hycka yLWiH KonjaHblnagel. MaiganaHy HyckaynblkTapbiH KaXeTTi Hyckara

KONAaHbINaTbIH 66iMHEH KapaHbi3. OHIM Konalinbl, bIHFaiNbl 601ybl X3He AYPbIC XYMbIC icTeyi YLWiH, Hyckaynapabl MyKUAT OKbIMN LWbIFLIM,

6onalakTa naiganaHy ywiH cakTan koto kepek. LUy aeHreiiiH a3aiiTy Typansl TONbIK aknapaT any YLWiH WyablH 6ackiny geHrelinepi kecteciH

KapaHbl3. KongaHy yLiH AypbiCc @HIMAI TaHAaFaHbIHbI3Fa KO3 XKeTKi3iHi3.

PACTANTIFAH K¥)KATTAP

©Himaepll kocbiMwaaa 6epinreH eHbek KOpFay XaHe TexXHWKanblK Kayincisgik eHiHgeri Herisri Tanantapfa caiikec keneji xaHe PPE

pernameHTiHiH, (EO) 2016/425 VIII KkocbiMwacbiHAa 6epinreH eHAIpY NMpoueciHiH cana keningirive, D mMogyniHe calikec kenegi. CE TaH6achl

EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 xaHe EN352-8:2008 cTaHAapThIHa calikec kenegi. BSI (NB 2797), BSI Group

The Netherlands B.V. komnaHusicbl B Moayni ywiH eHimaepai pactafraH Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Huaepnaxatap.

CoHgaii-ak, 6apablk eHiMgep 2014/30/EU cTaHAapTbiHbiH IMY gnpeKTuBacbiHa CaKec CbiHaNAbl XaHe MakynjaHabl. CoHaali-ak, eHiM IRAM

cepTudurKaThl 60bIHILIA APreHTUHaHbIH 3aH epexenepiHe caiikec kenegi. OHim Xeke KOpFaHy KypanjapbiHblH kayincisairi 6oibiHwa TP TC

019/2011 TexHUKanbIK epexenepiHiy, Tanantapbl MeH YkpanHaHbiH, DSTU EN 352-1-2002 xaHe DSTU EN 352-3-2002 cTtaHAapTTapbiHa calikec

Kenegi.

OPHATY BOMbIHLLA XXAMbl HYCKAY/IAP

TemeHzeri opHaTy HyckaynapblH OpblHAaMac 6ypblH, apThblk LWaLITbl apTka XWHaM, akyCcTUKanblK TbiFbi3afbllika acep eTeTiH KynakTafbl

auwekeli 6ylibiMAapAbl anbin TacTaHbi3. XacTbiklanap 6acneH MbiKTan XaHachir, KyN1aKTbl TONbIK XaybIn TYPYbl KaXeT, COHbIMEH kaTap, eww6ip

3aT (MbIcanbl, pecnpaTop Hemece Ke3inAipikTiH MMeK TyTKackl) Ky1aKKkanTbiH Abl6bIC OKLIAYNaFbil GYHKLMACLIHA 3aKbIM Ke/ITIipMeyi KaXerT.

LnemHiH KepMe peTTeriwiHii, Hyckacsl (A cypeTi)

1. lneMHiH Kepme peTTerilliH AypbIC Kyiire KOMFaHbIHbI3Fa KO3 XeTKi3iHi3. LUneMHiH kepme peTTerilliHiH ilWiHAe, conXaFbl “L” apnimMeH xaHe
OH, Xafbl "R” apni 6enrineHrex. LLnemMHiH kepme peTTeriluiHiH 4ypbIC KMiNreHiHe ko3 XeTKi3iHi3 (A1 cyp. KapaHbi3).

2.lnemHiH kepme peTTerilwiH 6acka Kuin, kynakkan 6uikTiriH KyaakTsl TOAbIK Xaybln TypaTbiHAAN, XOFapbl HE TOMEH CbIPFbITY apKblbl
petTeHi3 (A2 cyp. KapaHbi3).

LnemHiH, 6eKiTineTiH Hyckacs! (B cypeT)

ECTy MyLUeCiH KopFay Kypanaapbl TeK Keneci oHepKaCinTik kayincisaik WwaemaepiMeH 6eKiTinyikaHe naiiganaHbinybl kepek (2-kecTeHi KapaHbl3):

KypbinFeiMeH 6ipre agantepnepain 3 XUblHTbIFbI 6epinesi. ECTy MyleciH KopFay KypanjapblH LWnemre Tipkey anabliHaa, Aypbic ajantepnep

OpHaTbINYybl Kepek.

. Oypbic aganTepgi (B cyp. kKapaHbi3) Wwaemre TipkeHis.

2. KynakkanTtap LWnemHiH aypbic 6yiiipiHe 6ekiTinreHiH TekcepiHis. «L» apniMeH 6enrineHreH Kynakkan LWAEMHiH CON XaFblHa, an «R» apnimeH
6enrineHreH Kynakkarn LWaAeMHiH OH XaFbiHa TaFbinagbl (B1 cyp. kapaHbis).

. Kynak kynakka6blH allara MyMKiHAIriHLLIE TapTbIM, KyNakkanTbl KyTy KyiiiHe KolibiHbI3 (B2 cyp. KapaHbi3).

KbICKBILITHI LWAEMHIH 6YipiHAeri yaLWbikKa OpHbIHa 6ekiTinreHwe nTepiis (B3 cyp. kapaHbi3).

Bac 6ayblH LWIEeMHIH apTbiHAAFbI €Ki OpbiHFa 6ekiTin (B8 cyp. kapaHbi3), CbiMAbl Ky/lakkanTapAaH Wnem TipkeMeciHiH yCTiHe KoblHbI3.

. Bayabl KaiTa TipkeHi3. CbIMHbIH, WaAMacsin KaAMAFaHbIHA KO3 H(emKi3iHi3.

. XKyMbIC Ky yWiH, KynakkantapAbl Kynakka opHblHa 6ekiTinreHie 6acbiHbi3. Kynakkantap Ky/iakTbl TONbIK XabaTblHAAM eTin XoFapel
Hemece TOMEH CbIPFbITY apKblibl 0ONapAblH 6UMiKTiriH peTTeHi3 (B4 cyp. kapaHbi3). Ka6eas meH 4 menkeci 4
opHanackaH (F cyp. KapaHei3).

. KyTy Kyiii: KynakkanTtapasl KynakTaH KyTy pexuMiHe KynbinTanfaHiwa TapTbiHbsi3 (B5 cyp. kapaHbl3).

9. bacTankbl Kyi: KyTy KyiiHeH, KynakkantapAbl LWAeMHiH apTblHa OpHbiHa 6ekiTinreHwe aliHanAbIpbIHbI3. Byn Kyiige, XacTblklwanap
3aKbIMAaNManabl Hemece nacTaH6angbl XXaHe KynakkantapAaH Kyprak 6onagsl (B6 cyp. kapaHbis). ECKEPTIE: KynakkanTtapabl LAeMHiH
KopnycblHa 6acnaHbi3, cebebi on Kynakkan TyTKacblHAafFbl CepinneHi KynbiNTalAbl XaHe LWAeMHiH 6yiipiHaeri Tipkey yslbIKTapbiH
3aKbIMAangbl.

10. Cakray Kyiii: Lnem naiiganaH6araHAa, Kynakkantapasl TyCipin, onapabl iLike kapaii OpHbIHa 6ekiTinreHLwe 6acbiHbi3 (B7 cyp. kapaHbis).

/\ ECKEPTY!

EN 352-1/EN 352-3 cTaHAapTbIHA CIKEC LWNEMHIH KepMe peTTeriliHe/WneMre opHaTbIIFaH eCTy MYLIECIH KOPFay Kypanjapbl «<opTa esilemai

ayKbIM», «KiLlli ©/1LLeMAi ayKblIM» HEMeCe «YIKeH enLueMAi aykbiM» 601aabl. «OpTa enlueMAi ayKbiM» WAEMHiH KEpMe peTTeriwi/wnem KenLwinik

nanganaHyuwsbinapfa yiinecimai 6onagbl. «Kiwi enwemai aykbiM» HeMece «y/lKeH eaweMAi aykbiM» LUJEMHIH KepMe peTTeriliHe/wnemMre
6eKiTinreH ecTy MyLIeciH KOpFay Kypansapbl «opTa enwwemai aykbimM» LWAEMHIH KepMe peTTeriiHe/wnemre 6eKiTinreH ecTy MyLleciH kopray

Kypangapsl yiinecimai emec 6acka TaFyFa apHanfaH. bekiTinreH enwemaepai 2-kecTefeH 6eKiTiNreH WAeMHiH KepMe peTTerili XaHe Lwiem)

KapaHbl3

Byn ecTy myweciH Kopfay Kypangapbl KonjaHbl1aTblH e/eM aykbiMbl MeH AypbIC aganTtep Typi 6epineTiH 2-kecTegeri Tisimae 6epinreH

OHepKacinTik Kayincisgik wnempgepiHe faHa 6ekiTinyi aHe onapmeH nalijanaHbinybl kepek. KocbiMla Linemaep OCbl Hyckaynap

WblFapblNFaHHaH KeliiH ae 6ekiTinreH 6onybl MyMKiH. Tonblk aknapat any yLiH TapaTyLblFa xabapiacbiHbi3.

Nousrw

oo
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OHIMAL NAVAANIAHY KO/

BEKITIZIFEH FM PRO LUMEMHIH, KEPME PETTEMILUIHE/LUNEMIEKONAAHBINATbIH MAAAANAHY HYCKAY/TAPbl ©HIMHIH,
CUNATTAMATIAPbI

BynectyMyLleciH KopFay Kypanaapbl FMuinik AnanasoHbl apKblibl KyMbICiCTeNTiH KipicTipinreH FM paguno KabbinAarblWbiMeH XabAblKTanfaH.
®YHKLMA TYIAMENEPI (G cypeTi)

Kocy/ewipy (0) (G1)

MepHeHi (0) 6acy apKbiibl 31€KTPOHMKANAPAbl KOCbIHbI3. OLWipy yLUiH, con nepHeHi (O) 6ackin, 2 CeKyHA yCTan TYpbiHbI3.

[AbI6bic feHreitiH peTTey, (+) (-) (G2)

CbIPTKbI AbI6LIC AEHTeliH Abl6bIC NepHenepiH TemeH (-) Hemece xofapsl (+).6acy apkbiibl peTTeyre 6onazbl. KocbinFaH Kesge, Abl6bIC AeHrei
COHFbI BWipiNreH Ke3geri napameTpAeH 6actanagpl. blbbic pexunmMiHae 601FaHAA, KAXETTi XoFapbl (+) Hemece TeMeH 6aFbITTaFbl MepHeHi bacy
AblBbIC AeHreliiH peTTeigi. KockaHaa, AblbbIC AeHrelli ewipinreH napameTpAeH icke Kocblnagbl. blbbIiC AeHreitiHAe TopT 6ekiTinreH napameTp
6ap. [bI6bIC AeHreRiHiH eH XOoFfapFbl NapameTpiHe XeTKeHAe, NepHeHi KaiTa 6accaHbi3, AblBbIC AeHreliHiH eH TOMeHri napameTpiHeH icke
KOCblnaabl.

Paguo cTaHumscbiH opHaTy, (+) (-) (G2)

XKuinik pexumiH any ywid optansik TyiimeHi (O) (G1) 6acbiHbi3. FM paano XuiniriHiy gnanasoxsl — 88-108 MIy. CTaHLus aBTOMaTTbl TypAe
petTenegi. KaxerTi 6afFbiTTaybil TylMeHi (-) ToeMeH Hemece (+) xofapbl 6ackaHAa PaAvOHbIH, Keneci cTaHuWsFa eTin, TokTalAbl. Erep 5
CeKyHATaH apThbik elkaHAali dpekeT opbIHAANIMACa, XUiNiK PexyMi Abl6bIC pexXyMiHe aBTOMaTThl TypAe KaiiTa aybicaabl. MepHe 6acbinFaHaa
KbICKa AbIGbICTBIK CUTHAN LWbIFaZbl. P XWiNiK AnanasoHbIHbIH COHbIHAA Y3ak AblObICTLIK CUTHanN WhiFazbl. FM paanio e COHFbI NaiijanaHbinFaH
CTaHUMsAaH icke Kocblnaabl. 6aTapesnap ayblckaHaa 6y xaz ewipinegi.

XKninikTin, aybITKYbI
XKninik 4nanasoHbiHbIH eH XOFapFbl LWeTiHe aybiCy YLiH (+) xaHe (O) nepHenepiH 6ipre 6acbiHbi3 XaHe eH TOMEHTI WeTiHe aybiCy YLWiH (-) XaHe
(O) nepHenepiH 6ipre 6acbiHbI3.

Aypawo Kipici (AUX) (G3)

©HimMae 6alinaHbIC paAnockl, aHWbINbIK PaAnoCckl, yinbl TenedoH, CD oMHaTKbIWbl, PaAno, T.6. KYPbINFbINAP CUAKTbI CbIPTKbI ayAN0 KO3iH
XanfayFa apHanfaH 6ip kipic, 3,5 MM cTepeo ysawblk 6ap. Erep ayauno kipicke KoHbipay kesice, FM pasnocbiHbIH Abl6bIC aBTOMaTThl TypAe eLwin,
KOHbIpay askTanfaHHaH KeliiH WwamameH 10 cekyHZ Abl6bIC eWwipyni Typaabl. KoHbipay KesiHaeri Kigipic 10 cekyHATaH apThblk yakblTka co3blnca,
FM paguocel napameTpiHiH GyHKLMACH aBTOMATThI TypAe cakTanazgsl.

Kypaeny 3akbiMaaHyabl 60n4bipMay YLUiH, Ti36ek 5 BONbTTaH XOfFapbl CUrHanfFa acep eTneyi kepek. Erep ayano curHan 95 MBokM-HeH (OkM =
curHan KyLwiHiy opTalua KBaAgpaTTbik MaHI) acrnaca, ecTy MyLuenepiH KopFay Kypansi iliHaeri Abibbic AeHreiti 82 4b-aeH (A) acnamgbl. EckepTy!
KocbiMLLa TONbIK aknapaTTbl 5-kecTejeH KapaHbi3.

AbIBbICbI OLUKEH CUTOFF PRO LUJEMHIH, KEPME PETTEFILUIHE/LUAEMIE KONAAHBITATbIH NAAAANAHY HYCKAY/IAPbI

OHIMHIH, TEXHUKANbIK CUNATTAMAJIAPGI

Bynecty MyLueciH kopFay kypanaapbl «JeHreire Tayensi» GyHKLMACH AereH aTayMeH 6eNrini kopluaraH opTa Abl6bICTapbiH LblFapyFa apHanfaH
3NeKTpoHVKanapameH xababikTanfaH. KopluiaraH opta Abl6bICbIH eki CbIpTKbl 6ekiTinreH MukpodoH (G4 cypeti) Kabbingan, KynakkanTbiH,
iWiHAeri AMHaMUKTep Kayinci3 AeHreije wolFapadbl. BaFblT OPHbIH caKTay Hemece XakcapTy YWiH Abl6biC CTepeo pexumAe WbiFagbl. byn
dYHKLMS KOpLUaFaH opTa Abi6bIChIH eCTy KaxeT opTanap/a naiiZanaHyra apHanraH, Mblcasibl, €CKepTY CUrHanAapsl, ceiinecy, kentenic, T.6..
®YHKLUMA TYAMENEPI (G cypeTi)

Kocy/ewipy (0) (G1)
MepHeHi (O) 6acy apkblibl 3N1eKTPOHMKaNaPpAbl KOCbIHbI3. OLWipy yLWiH, con nepHeHi (O) 6ackin, 2 ceKyHA ycTan TypbiHbI3.

Abi6bIC AeHreliiH peTTey, (-) (+) (G2)
[Abi6bic AeHreliiHiH nepHenepiH, TemMeH (-) Hemece xorapbl (+) 6acy apkbiibl KOpLIaFaH opTa AbI6bIC AeHreiiiH peTTeyre 6onagbl. KockaHaa,
Abl6bIC AeHrelii elwipinreH napameTpaeH icke Kocbinagbl. [lbibbic geHreliiHae TepT 6ekiTinreH napameTp 6ap.

Aypawo Kipici (AUX) (G3)

OHimae 6aiinaHbiC paanoChl, aHLWbINbIK PaanoCkl, yanbl TenepoH, CD oliHaTKbIWbI, Paano, T.6. KYPbINFbINap CUAKTbI CbIPTKbl ayAno KesiH
XanfFayFa apHanfaH 6ip Kipic, 3,5 MM cTepeo yswblk 6ap. Kypaeny 3akbiMAaHysbl 6014bipMay YLWiH, Ti36ek 5 BONbTTaH X0OFfapbl CUTHaNFa acep
eTneyi kepek. Erep ayauno curHan 865 MBokM-HeH (OKM = cvrHan KyLiHiH opTalua KBagpaTTbik M3Hi) acnaca, ecTy MyLleepiH KopFay Kypasnb
iWwiHAeri Abi6bIC AeHrelii 82 AB-aeH (A) acnaigbl. EckepTy! KocbiMLa TONbIK aknapaTTbl 5-KecTejeH KapaHbi3.

AblBbICbl ©LUKEH CUTOFF PRO LED LUNEMHIH, KEPME PETTEFILUIHE/LLUJIEMTE KOJ14AHbBIJIATbIH I'IAVIAAHAHV HY¥CKAYNAPbI

©OHIMHIH, TEXHUKAbIK CUMATTAMAJAPBI

BynecTy MyLleciH KopFay kypanaapbl «JleHreiire Toyensi» GyHKLMACH JereH aTayMeH 6eNrini KopliaraH opTa Abl6bICTapbiH LbiFapyFa apHanfaH
3/1eKTPOHMKanapameH xababikTanfaH. KopliaraH opTa AblGbICIH €Ki CbIpTKbl 6ekiTinreH MukpopoH (G4 cypeTi) kabbingan, KynakkanTbiH,
iWwiHAeri AMHaMUKTep Kayinci3 geHreige WbiFapajbl. baFbiT OPHLIH CakTay HeMece XaKcapTy YLWiH AbiGbIC CTepeo pexumae LWbiFagbl. byn
dYyHKLMS KopLUaFaH opTa AblBbICbIH €CTY KaXeT opTanapAa naijanaHyra apHanfaH, Mbicanbl, eCKepTy CMrHanAapsl, ceiinecy, kentenic, T.6..
®YHKLMA TYIAMENEPI (G cypeTi)

Kocy/ewipy (0) (61)

MepHeHi (O) WamameH 2 ceKyHA AblBbICTbIK CUTHA WhIKKAHLLA 6aCy apKblbl 31€KTPOHUKaNapAbl KOCbIHbI3. OLWipy yLiH con nepHeHi (0) 6acsin,
LWamMameH 2 CeKyHA Abl6bICTbIK CUMHa WbIKKaHLa ycTan TypblHbI3.
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Abi6bIC AeHreitit peTTey, (-) (+) (G2)

[AbI6bIC AeHreliiHiH nepHenepiH, ToeMeH (-) Hemece XoFapbl (+) 6acy apkbiibl KOpLIaFraH opTa Abl6bIC AeHreliiH peTTeyre 6onaabl. KockaHaa,
AbI6bIC eHrelii eWwipinreH napameTpAeH icke Kocbinaabl. Abi6bic geHreiHae TopT 6ekiTinreH napameTp 6ap.

XLWA pyHKumackl (G3) - CutOff Pro KL A FaHa

OHim 6ip XLWWA nHAMKaTOpbIMEH XabablkTanfaH. MaiganaHylwbl ecTy MyLleciH Kopfay KypanbiHbiH CutOff ¢yHKUMsACBIH KoCkaHAa on
XKblNblNbIKTalk 6actaligbl. XX/ GyHKUMACBIHAA 2 XbINbIAbIKTAY pexuMmi 6ap:

- Kynakacnan KoCbiNFaHAa KepceTeTiH KanbiNThbl PeXuMm;

- KaNbINTbl PEXUMMEH CaNbICThIPFAHAA 2 €Ce XbiNAamMblpak XbinbiabikTay peTi 6ap ToMeH 6aTapes pexumi (wamameH 10-20 cafaT 6aTapes
Mep3imi kanFaHaa); KeinbiabikTan Typrar XLW/A nHAVKaTOPbI AeHrelre Tayendi GYHKLUMSHBIH AYPbIC KYMbICbIH pacTamaiijbl.

BATAPESl KYATbIH YHEMAEY ®YHKLUACHI

BaTapes KyaTblH y3apTy YLWiH, eHiMAe 6aTapes KyaTblH YyHemaey yHKLUACH 6onadbl. Ocbl ke3eH 6apbicbiHAA elKaHaal Tyiime 6acbinmaca,
6y/1 GYHKLUSA apKbiabl 31eKTPOHABIK annapat 4 caFaTTaH COH aBTOMaTTbl TypAe ewipinesi. Kaiita Kocy ylwiH, nepHeTtakTa opTtacsiHaassl (O)
TylimeciH 6acbiHbi3. ABTOMaTThbI 8LWipy NpoLeciHe WamMameH 2 MUHYT KanfaHaa, ecTy MyllenepiH KopFay Kypa/biHbiH eLlyi eckepTy peTiHae
CUrHangap peTtimMeH LWblFajbl. OWipyai keneci 4 caraTka KiZipTy YLWiH, ke3 kenreH TyliMeHi 6acbiHbl3.

BATAPESAl KYATbIHbIH, TOMEH AEH,FEI?II TYPANbI ECKEPTY
BaTapes kyaTbl LuamameH 10-20 naibI3 KanFaH Ke3je, eki Abl6bIC WhiFajbl. BaTapes eckepTyi 6aTapesnap KyaTbl TONbIFLIMEH TayCbiAFaHLIa, 9P
XapTbl caFaT caibiH KaiTanaHazbl.

BATAPESIHbI AYbICTbIPY (E cypeT)

OHiM eki cTaHAapTThI CinTini 6atapesamen 1,5 B AA/LR6 xababikTanybl Tic. NiMH 1,2 B Hemece NiCd 1,2 B cusikTbl 3apsgTanatbiH 6atapesnapgibl
naijanaHraHaa XymbIc yakblTbl eneyni asasasbl. batapesnap 6enimi con xak kynakkanta opHanacazsl. XaHa 6aTapest opHaTy YLWiH, KaKnaKTbl
(E1) awein, 6aTapesnapAbl canbiHbI3. "+ XaHe "-" MoCTepiHe AypbIC KOWbIIFaHbIH TekcepiHi3z (E2). KaknakTbl xabbiHbi3. baTapesnapasl
aybICTbIPY Ke3iH/je eHiMAi eLwipin Kot KaxerT.

AbIBbIC AEH,TENAIH LWEKTEY
[eHrelire Tayengi ¢yHkuus MeH FM Pro pagmocbiHaarb! WhiFbic 82 4B(A) 6anama ablbbIC feHreliiHiH MakcManasl MaHiHe AeliH WwekTeneai.

CAKTAY

EcTy MyLueciH KopFay Kypanbl NaiijanaHblIMaraHAa, OHbl LUNEMHIH kepMe peTTerilli co3bIIMaiTbIHAA XaHe XacTbiKLanap KblCblIManTbiHAal
eTin cakTaHbl3. ECTy MyLUeciH KopFay KypanbiH Kypfak api Tasa, KanbinTbl 66/Me TemnepaTypacbiHAa cakTan, onapAbl KyH cayneci Tikenew
TYCeTiH Xepre KoiMaHbl3. OHIM y3ak yakbIT 60iibl cakTanca, 3akbiMAbl 60nbIpMay YLLiH 6aTapesanapAbl anbin TacTaFaH XeH.

TEXHUKAJbIK KbIBMET KEPCETY

KynakkanTap, XacTblKLWanap MeH TbiFbIHAAPAbI TEK XKYMCak CabblH XaHe CyMeH Tasanan 3anancbi34aHAblpbiHbi3. Byn eHiMre keiibip XUMranbIK,
3aTTap acep eTyi MyMKiH. KocbiMLIa aknapaTTbl eHAIpyLWigeH anyFa 6onaabl. ECTy MylleciH KopFay Kypanjapsl, acipece xacTbiklwanap y3ak
yakbIT naijanaHfaH CoH Hallapnaybl MyMKiH, COH/bIKTaH Cbi3aT MeH TecCiKTiH 6ap-XOFbIH, MbICabl, 3P XYMbIC ayblCbIMbIHbIH, 6acbiHAa Xui
KaliTanaHaTblH apanbikneH Tekcepy Kepek. OHIMAI yKbINCbI3 naliganaHyra 601Maijbl, 6yn 3n1eKTPOHABIK annapaTTbl 3akbiMaaybl MyMKiH. EcTy
MYLLeCiH KopFay KypanAapbliH cyFa 6aTbipyfFa 6onmaiijbl!

TUTMEHANBIK XXWHAKTAP (C cyperTi)

XacTblKlWanap MeH TbiFblHAAPAbLI aybiCTbipyFa Gonajbl. OpAaiibiM TO3FaH Hemece 3akbiMAganfaH 6GenwekTepAi ayblCTbipbiM OTbIPbIHbI3.
XKacTbikwanbl (C1) Tikened TapThin, anbin TacTakbi3. ECKi XacTbiKWaHbl aybICTbIPbIM, FMIMeHanblK XUHakTaFbl kaHacblH (C2) canbiHbi3.
XKacTblklWwanap, apanblk CakviHanap MeH ThiFbiHAaPAbIH XXY6biHaH TYPaThiH OHAIPYLUIHIH FUTMeHabik XUHaKTapblH FaHa naitganaHbiHbi3. Lyabl
6acy spekeTTepiH OpbIHAay/Abl KaMTamachkl3 eTy MakcaTblHAA, TUTMeHanblk XUHaKTbl CTaHAapTThl NaiiZlanaHy YLWiH XblibiHa KeMiHAe eki peT
aybICTbIPbIN TYPFaH XeH.

XacTblkWanapablH rurveHanblk kaknaktapblH 6ekiTy ecTy MylleciH Kopfay KypanjapbiHblH akyCTVKanblk ©HiMAiniriHe acep eTyi MyMKiH.
Tanceipbic 6epy yLWiH, 3-KecTeHi kapaHbi3.

MATEPUANAAP

BOJILLEKTEP MATEPVANJAP | | BOJILIEKTEP MATEPVANAAP

Kynakkantap ABS BuikTikTi peTTey iwnekTep, Cepinneni kaknak | TPE

LLINeMHiH KepMe peTTerilliHiK awacs! POM LLineMHiH kepme peTTeriliHiH awachbl, Monnamug
LwnemMHiH awacsl, Lnem tipkey, cepinneni

XacTbikwanap PU + PVC KpOHLWTelnH

LWnem cepinneci, BypaHaa Bonat [Abi6bic OKLWaynasbiW Kebik Monunadup
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/\ ECKEPTY!

« Erep ocbl onepaTopAblH HYCKayNbIFbIHAAFbI HYCKAynapAbl OpblHAAMacaHbl3, OHIMHIH WYybin 63CceHAeTKiLi eAdyip Hawwapnaibl.

+ NaiiganaHylubl ecTy MyLLeciH KOpFay Kypasbl HeMece ecTy MyLLeCiH KopFay Kypasbl/kayincisgik waemi 6exiTneciHi keneci xargaiinapsiHa
K©3 XeTKi3yi kepek:

- 6yN Hyckaynapfa 6aiinaHbICTbl 6eKiTinreHiHe, peTTeNreHiHe XaHe opHaTbINFaHbIHa
- 9pAalibiM Wynbl opTaja KuineTiHiHe
= KYMbIC iCTeY MYMKIHAIriHiH YHeMi Tekcepinin TypaTblHbIHa

« ECTy MyLUecCiH KopFay KypanAapblH apAaiibiM LWynbl aiimakTapaa Kuin, Wwynbl aiiMakka Kipy angbiHaa 6ekiTy kepek.

« XacTblKlanapablH rurneHanblk kaknakTapblH 6eKiTy ecTy MyLleciH KopFay KypanAapblHblHaKyCcTUKanblk 6HiMAiNIriHe acep eTyi MyMKiH.

* EcTy mywienepiH Kopfay Kypanaapbl aAeTTe eckepTy AblbbicTapbl, 4abbingap MeH 6acka Aa MaHbi3jbl CUrHaNAap CUAKTbI CbIPTKbI OpTa
AbIBGLICTAPbIH ecTyre MyMKiHAIK 6epMeiTiHiH eckepiHi3. OMbIH-cayblk MYMKIHAIMH NaiijanaHfraH Kesje apHaiibl XYMbIC OPHbIHAAFbI eckepTy
CUrHaNbIHbIK eCTinyi Halwapnaybl MyMKiH. COHABIKTaH, ecTy MyllenepiH KopFfay KypasbliH KUreH Kesje, aliHanbiHbi3/bl MyKUAT 6akbinan Typy
Kaxert.

« Byn ecTy mylenepiH kopfay Kypanbl TYTaHfblll HeMece XaHfblll opTanapia TyTaHyFa akern COKTblpaTblH 6aTapesnap MeH 31eKTp
KypamgactapblHaH Typazbl. YWKbIHAAP 6pTke HeMece Xapbinbicka ceben 60naTblH opTanapaa naiganaH6aHbis. Jypbic nainganaHbaraH
XaFgaiiga, xapakaT He efimMre anbin Kenyi MyMKiH.

* BHiMAINiK 6aTapes nalijanaHyblHaH Hawapnaybl MYMKiH. baTapes KyaTblHblH yakbiTbl MaiianaHy pexuMiHe >XaHe AblbbiC AeHreiiHiH
WbIFbICbIHA BalinaHbICThl ©3repesi. Pagno pexumingeri FM Pro yuwiH wamameH 100 cafaT, CutOff pexxumingeri CutOff Pro ywiH wamamer 200
cafaT xaHe CutOff pexxumingeri CutOff Pro XL/ ywiH wamameH 500 caFaT.

« By ecTy MylueciH Kopfay KypasnbiHAa AeHreire Tayenai wysabl 6acy GyHKLUMSChI XaHe/HemMece 31eKkTp ayAuno Kipici 6ap. Mangananyub
KYPbUIFbIHbI KMMeC 6YpbIH, XYMbICTbIH AYPbICTbIFbIH TeKcepy kepek. Kucato Hemece akaynblk OpbIH anca, najanaHylibl 6atapesFa
TEeXHVKabIK KbI3MET KEPCeTy XaHE OHbI aybICThIPy 60VbIHLLIA OHAIPYLLI KeHeCiHe XYriHyi kepek. (FM Pro, CutOff Pro sxaHe CutOff Pro XL/,
YWiH KONAaHbINaAbI)

« EcTy MyLUeciH KopFay KypasibiHbIH TUIMAI LyAbl 6acy AeHreliiH ecenTereH keszae, pajnokabbingasbiThIH, WhIFLIC CUTHaNAapbIHA KeHin 6eny
Kepek. EcenTenreH KOpbITbIHABI KyNakKanTbiH iWiHAeri A-canMakTbl Abl6bIC KbICbIMbIHbIH, AeHreii 85 Ab-AeH acnaybl Tuic.

+ By/1 eCTy MyLLeCiH KOpFay KypasblHblH AeHreire 6afbiHbIHKbl aiiHaNbIMbIHbIH, LWbIFbICH! ChIPTKbI AbIGbIC AeHreiiHeH acybl MyMmkiH. (CutOff Pro
»xaHe CutOff Pro XL/ ywwiH KonjaHbinagsl)

+ Byn ecTy MyLIeciH KopFay KypasblHblH 31eKTPAIK ayAn0 aliHaibIMbIHbIH LWbIFLICHI AbI6bLIC AeHTeliHiH 6ip KYHAIK WeriHeH acybl MyMKiH. (FM
Pro xaHe CutOff Pro ywwiH KongaHbinazb)

* OHiMAi X3He 6aTapesHbl MeMeKeTTiK 3aHHaMara Calikec Kaere XapaTbiHbl3.

« ECTy MyLUeciH KopFay Kypanbl Kayincisgikke KaTblCTbl ayAno KipiciMeH 6epineai. MaiganaHywbl naaanany anfbiHAa, XYMbICTbIH AYPbICTbIFbIH
Tekcepyi kepek. Erep kucato Hemece akaynblk aHbIKTanca, naiganaHylbl @HAIPYLLIHIH TEXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTy KeHeCiH kapaybl KaxeT.

* ECTy MyLueciH KopFay KypanbiH KanTamaza kepceTinreH eHAipinreH KyHiHeH 10 XbingaH apTbik NaiaanaHbanbI3.

+ OHiMA| TacbiMangaraHaa, onap XMMUsbIK XaHe/Hemece Gr3NKanbIK 3aKbIMAaHYAAH KOPFaNFaHbIH TEKCEPIHI3.

LUYAbIH, BACBINYbI TYPAJIbI AEPEKTEP (1-kecTe)

EcTy MyLlUeciH KopFay KypanblHa apHanfaH Ablbbic 6ackiny maHaepi EN 4869-2:2018cTaHaapThiHa calikec enweHei. KocbiMwa aknapat any
YLWiH, 1-kecTere KapaHbi3.

AHbIKTama:

f=6aceHaey enweHeTiH Xuniniktep

M, = opTawa maH

S, = OpTalla KBaApaTThblK aybITKy

APV (M-s) = pyKcaT eTinreH kopfay MaHi

H = XoFapbl XuinikTi 6aceHAey MaHi (Lybin yLwiH 601XanAbl LWybI AEHTeRiHiH TOMeHAYI, MyHAAFbI L-L,=-2 dB)
M = opTaLua XuinikTi 6aceHaey MaHi (Lybln yLiH 601Xanabl WybIN AeHreliHiH TOMeHAeYi, MyHAafbI L-L,=+2 dB)
L = TemMeH XWinikTi M6aceHaey MaHi (Lybin yLwiH 601KanAbl Wybli AeHreiiHiH ToMeHaeyi, MyHAafFbl L-L,=+10 dB)

SNR = LWyablH 6acbiny Ko3deuueHTi (Kynak iwiHageri A-canmMakTbl Abl6bIC AeHreiHiH TIMAINIriH aHbikTay ywiH C-canMakTbl AeHrei, L. Abl6bIC
KbICbIMbIHbIH AeHreiHeH ecenTenereq MaH)
W= rpaMMeH eJilleHreH Xannbl canmMak.

LWEKTIK AEHTEANEP (4-kecTe) (CutOff Pro xaHe CutOff Pro XLUA ywwiH KongaHblnagbl)

LexkTik geHrerinep: ECTy MyLieciH KopFay KypanabiHAA Abl6bIC AeHreti angsimeH 85 4B (A) LWamacbiHaH acaTbiH CbIPTKbI AbI6bICTbIH, AbIGbIC
KbICBIMbIHBIH, AeHreli. [lbibbiC AeHrelii MakcuManabl AeHreiire opHatbinFaH, EN352-4:2001/A1:2005, ctaHAapTbiHa, A KOCbIMLLACLIHA CIIKEC
MaHzep:

AHbIKTama:

H =XOFapbl XMiNiKTi Abl6bIC KbICbIMbIHBIH AeHreiii (L-L, = 1.2 dB),
M = opTaLua XuinikTi 4bl6bIC KbICbIMbIHbIH AeHreii (LC—LA =

L = TOMeH XWNiNiKTi 4bl6bIC KbICbIMbIHbIH AeHreii (LC—LA =6dB).

CaiikecTik geknapaymacel CUAKTbI €CTy MyLLUeciH KopFay Kypangapbl Typanbl KOCbiMIIA aknapaTTel www.sordin.com Be6-caiiTbiHaH Hemece
Sordin AB, Rérlaggarvagen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden MekeHalibiHaH anyfa 60nazbl.

KENINAIK
OHiMre caTbin any KyHiHeH KeiiH 6ip Xbin iWiHAe MaTepranibliH HeMece eHAIPICTIH akaynblkTapbiHa keningik 6epinegi. byn keningik eHimai
AYpbICc NailganaHbaraHHaH, epexenepi by3raHHaH Hemece pyKCaTChbl3 ©3repTKeHHEH TUTreH 3aKbIM/Abl KaMTbiMaiigbl. LLaFbim 6epy yLiH, caTbin
anFaH xepre xabapnacbiHbi3.
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Sordin left/RIGHT™ B~ RRIATFHNEERSRHEMHF, = RIRESRERAE, 5120 FM Pro, CutOff Pro Ml CutOff Pro
LED, FAFEEERATMEME. HSEERALSRENET, UREERNRE, ATREEFENMELBENRIFEE, S
FHAZHAPHEZERFURARSE. BXRBREREE , B ARAR. BHARRERN AR EWERE™ R,

#t#

L= R & PPE-regulation (EU) 2016/425 B3 Il FAENERRENZLER , FEKF VI FHEMNEFTTRE D KEHR
HRERIEER, CE HRERRAFE EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001/ A1:2005, EN352-6:2002 1 EN352-
8:2008 #7 . I m3IR7E BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands # BSI (NB 2797) B #483RiAE, A= RIS RIE EMC 384 2014/30/EU #ATRRFIAE, 7= @58
IRAM AIE, FFEFRERNEREM, ZFERFE MABFRERSFEAREM TP TC 019/2011 MB 7245 DSTU EN 352-1-
2002 LA % DSTU EN 352-3-2002 fItEXER,

—RREHA

ERBOTHAMEBEZS, BREFLR, HRTAEER, EN S NESEN T, KRN EWLE, FTEEETER
EEENPRFLTRREMNSEYHE L, BEESANEHENTL,

SKER (B A)

1. BRAEBSEMELT, ZULFRUREEFE L, GLLTFRAURIEEFE R, BRATVEER (LB A1),

2. KHEMBELLE, LTBEHEEMEATESE  WMEXTLZEER (B A2),

TEZERA (B B)
WRFTHRPZENNESUT I RSEERAERA (AR 2):
RigEHT T 3 EEmR. YT EARELHRNERS, AT N ETHRIPIEEEZTE,
1. FEBNERS (WLE B) EEEE,
2. BRESEALEIEENEBNE. FIENFE L WESHSARKEBEELEN , FIEHNFE R NESERLAREERE
AW (REB1).
FEEFRBENXRED T, FESHMETEZVLE (LB B2).
FABEEREABENENER, EEHFE (LA B3),
WIFIEE SN B AL ERLN (A BS) , RESRSLERINT EHBEES L.
EEGH, BRSETHEELS,
RFIEME , SEENRAEEAFERE, BEREREN. BHEERATHEE UERLEEEL (LB B4), B4%
MRENERLTFHIRA (LB F),
BENE: FESAEONIEED, FEYEEESLE (LB BS5),
9. BFHRMNE: FESMMNAZNBEIEEREIHTRSE, EREFE, BZUE , RRTLZRAFR , HEARBFESHK
Fig(RWEB6).
X THNESAEOEES, AN ERERATS XL, RTEENENEERE,
10.FHALE : FEAEEN, ETHNESENRFERANKE, BEEEFEMZ (REBT7).

No obhow

®

AN EE

SLWMBERTHRIIZEZHFE EN 352-1/EN 352-3 #Rft Bt F 5", “NERI“AB", “F B LB/MEEIFTHRPIEEEEK
SRMEE, NS RASLBMEEITHRPEEERATAERA RS AB/EERNTHRF RENRBE, B ER2EF
RAERRT (KB/MIEER)

HRTHRFIZEZENRNER 2 FARAFINTILRSEEREER, RPEEHATEARBANEBNERFRR, HOEZEAMREX
LF AR TER, BXFEMAER  BERRELHE,
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ITIRAEZ T R

EAT FM PRO L HE/RERIRE M AU B RIS HE
HEFTHRPBRERET—HR FM TLBRSHN , BF FM 57 e,
IhEER: (B G)
FFi% (0) (G1)
1 (0) BAIIT I ZBF R4 1R 1E (O) B 2 BRI,
FER/T (+) () (G2)
FHERN, RANETERN, EAENEIFRLN + - RABH SR, TEBEXT BAEHER ) R () TRTER. I7E, TRRES L
REAER. SREANPEERE. FISSTREER, BARZBINSERBEENTHREBESE,
REHEA, (+) () (G2)
B AAEER , PR (0) (G1). FM 3% 88-108 MHz, BABF R BTN, RAAEAMR (-) R (+) TRET—IEA, REFLE. I
RERENARY 5 ¥, fREXFEHYEETEER. SARBRHBLRE —FEHE. £ MITRBLWE —F KBS, FM TLEEFH AT
EERMEA, BiREMELAFHIER,
B
ERZTESHME R, FRE (+) M (0) B, BREEMMMATIE , BEHE (-) M (0) &,
FIAA (AUX) (G3)
BRI 3.5-mm MAEEELE—MEA , BT EEADEN, MBETLR. FIETLSE, BIRIE, CD BHYl, TLEE., NMEFHEALE W
W, FM LB EHE, AETULERERFBETAY 10 B, MBFUEERERT 10 ¥, FM TLEREBHAEN B TE.
ZHBETBEIAT 5V HES, UBKAMRRE, MEFZFEEARET 95 mVrms (rms = EEREHHR) , ARFTHRPBERNNFERTLE
i 82 dB(A), X! BXWMAER ,HSHK 5.

J&EATF CUTOFF PRO L &/IEZEXIRZHIEAHEA
RIS
HEFTHRPRERETATERAREFENRTF R, HR BRI D, AEFEZEARMBRENE TR ( G4) , BB EHFH
BERUARLFR{TEIN, ZFTRULGFBIN , ARGERRELANE. HEATEEMWHRFENHE, B EES, WiF EF
nE.

IhEER (B G)

FFI<(0) (G1)

% (0) BAIITHZBF 8R4 &1 (O) B 2 BAIxM,

FEEAT (+) () (G2)

HREFERBELSFER () R (+) RTEY. 7R, SRERES LRXMER, SEEENMEERE.

FIAA (AUX) (G3)

ZFERE 3.5 mm MEEBEELE—MEA, BTEEANEN, MBELLS. FIETLE, BYHHE CD BRI, TLEE, YEMESRBED
865 mVrms (rms = §5BEHHR ) i, WHARPRENTHFERTLET 82 dB(A).

SEMATF CUTOFF PRO LED k&®/MBZE XN 1& &M E AR

RIS

BFEESREFATEARESENETHN, RNHZ A FREBK A, FIEFHA P LEENPHZRR (BR G5) #THIE, BHRE
EEENHNHERHTR2BE, FEELSUAEBAUREARESEUE, LETEZERAREFOTRFERER, fINRBEES, WiE, X
B%.

IhRER (BR G) FF/3< (0) (G1)

T (0) B4 2 WEFWHINLUEF  Ad 7R RIEE, BRIET (0) BIRE 2 WERIFTRINELEFS R TR RERXH,

FEBET () (+) (G2)

REFRTBEIRTETREREY  BE () RAS (). FER, TRRBRAFH LRXANHEE. H TSR, AUMEESTRRE.

LED 3h#g (G3) - X CutOff LED

FRESAE—N LED #ERIT. AT EE LA GIMhaER , ZIERIT RN, LED ZhEEBMAPIALFER

- EEER  ERENERER;

- ERREENT, LED WFEER ERERXN 2 £ (BRBKREMEEAR 10-20 ed) ; RIEH LED BRI TRINFRKCBK AN ERE
1o
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B IR

ABACBEMEAS D, AF-REEEEEIE, HFE 4 PTREBREN, LI EHXAEFHRMG TEFREBRR, K
TRERR (0) B, ERITANRMZERL 2 546, REIFRE —BLEE  BETIRFPRZ BT LR REMRET
S IHREEER 4 /e,

BEERES

ERRT 10-20% BER, BLFTHFHARE, B¥ PINEERHBEMESEE BB ML,

BimER(BE)

FRUAERE RIS 1.5 V AA/LRG, £/ NiMH 1.2 V 5 NiCd 1.2 V S 7] 75 83 8 St K K 489G Hr 42 THER (8], &8
B TEMNERF D, BERENDBM, FHTRE (E1) FAAZEM. BR + M - REBXF (E2), KEMZ. BREMATN
RIAZT= o

FRRE

FERKREKINEER FM Pro BRI HFRFI N HZ K 82 dB(A) FHFER.

2

FEARTHRPREN, FRZEFN, BRATRHMS, ERBRZHFE, ARTHRPRENFEEZRR RS, RET
BROBE BRETHEXEHMLE.

TR, B mAY R, BUB % R £ R,

43

XA AR B MK SRIE A FE S EER, RBNES, KRS REECEYRNTESN. EXFREER  FEAHE
. KEEAR, WHRFRE (BRRKE) Tiazl, ALFENEEARERTHARGARER (FIMESR TR
i) o FESHERLEA= M, BN AR B F 54, ZRFHRIPIRE TBRIREKP!

$#iraER(BC)

RBMBHENTERED M DNERERDBPRO . ERANEATRTHRE (C1). MEFIERTREMKRBMNEFAE
®IBEDM (C2)o MEAFIEFRENAN TER , S —NERE, ARFNES EERERAMNERT, BUSFELETRARELF S
BRI, LR RRERENRFERRLERE.

ERB L RRRPETRPBUART AR R BB L.

BEAR 3 TRITWER,

ke
e B EUE] e B EUE]
B ABS BERTEE #EPS TPE
KHHIR POM IEEMNN, BEEE, BEXR R
7§ PU +PVC FRAR () BB
TREHE, R M
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A\ B
 MRTEERBEFRIHEE, Z-RWRET DT EZHR,
EEARRTHRPREREART ORI RE/ R LERAEHN, APAARR
— RABXLEF AR ATRE, B FLEP
- IR R R A I
- EHREH I
« T A ZINR 2 BB R MR F AR DRI RE A MRRR G, NRARE.
- ERB ERERPETEMBARIT DRF REOBE L,
EEE MBI ARPREEZCMEMRAABENES, JINESTE, BERREMERES, ERETEFRED, FARKDETELYIA
FRABERES. Bit, EREBT LR RSN, BHEENEFERE.
« ARWHRPREPEE TRHESRUBESRERENW RSB F I DOEEXERTESRARRBIENIFERER, FAFLTEES
SHGEEERT,
- SR EEAE, REEETERER(L, BEEGMRTRECAEIURFTERE. FFULLBIER THEHN FM Pro 95 100 M ; FFHL
CutOff 3 THEH CutOff Pro 499 200 /Mt ; 3§ F CutOff #XTH CutOff Pro LED £33 500 /)M,
« RRWHRPREEEFRAHKBERA/RETEMAAIEE. EAZH, AFNRERERBTHER TR, MREXATHRLE , A NAREH &R
BUREH TS, UREREM, (FAF FM Pro, CutOff Pro 1 CutOff Pro LED)
< HEWHRPBEENERERE DN, RERTLBRENRHES. itEN
HEARE A MRBERTREN 85 dB.
o RRIT IR IR % 975 RBR B B 4 L T BE R HANER S R (GEAT CutOff Pro 1 CutOff Pro LED)
« REWHRPREVEF SRR BETEBHBERENS R, (ERBTF FM Pro M CutOff Pro)
- REZANERENLER=RRESBM.
BBWHRPRERETREMASAAA A2, BARRERZTREER. MRXATHRKE, A NABREHEHRUGHTER,
- EAARTHRFREONAO 2B S TR LFREFBEZE 10 F.
BT RN, BRNERTRP, RZCEN/YEBRA,

RERRMIE (K1)

AFRUTHRPIRZ R R ERSE EN 4869-2:2018 M8 (XRMEB T84 ). BXHMELS , BSHEK 1. 18
BR:

f=NERBERFHME Mf = FIHE

sf = FRftfRE

APV (Mf-sf) = B ERFE

H = BT RIE (LC-LA = -2 dB RITIHRFERREIE )

M = RIRFRE (% LC-LA = +2 dB RMTRIT R S RR{E )

L= {KSAERE ( LC-LA = +10 dB) B TRIT RS FRIE )

SNR = EMNRFIPR (AT HEERHERR A IIRFEESR , NUEEIH C MFER LC PRENE)
W=EE(Fed8th) (#1: %),

FOEBER (% 4) GEAT CutOff Pro M CutOff Pro LED)

HEFER: MBARITHRFPIZEHFEERERRE 85 dB(A) HWABFENFER. XEBEHFREZRBHEFANKE, BFS EN352-
4:2001/A1:2005 Fis A HER :

BR:

H=SAEER (LC-LA=1.2dB),

M= RSB ER (LC-LA=2dB),

L= 1KSMAER (LC-LA =6 dB).

BRARWHRPEEFEUFHAEEMES | HS#E www.sordin.com = Sordin AB, Rérlaggarvégen 8, SE-331 53 VARNAMO, Sweden.,
BR

AERENMRRTZHRBIRERE, RENAIWIEZBR—F, FERTHERSRIRA. A SRS ENRERTS B HRT. BHRREERIR
DRHRRE,
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TABLE 1 - Attenuation Data

Headband version

f(Hz) |63 125 250 500 1000 2000 4000 [8000
M, (dB) [13,8 10,5 16,4 25,4 32,8 30,5 39,6 37,7
s.(dB) (3,7 2,6 2,5 2,5 1,8 2,3 2,3 3,0
APV 10,1 79 13,9 22,9 31,0 28,2 37,3 34,7
(dB)

H=31dB,M=24dB,L=15dB, SNR=27 dB

W =FM Pro: 326 g, CutOff Pro: 326 g, CutOff Pro LED: 326 g

Helmet mounted version

f(Hz) |63 125 250 500 1000 2000 (4000 (8000
M, (dB) [11,7 12,9 16,7 24,7 31,8 30,8 40,1 35,1
s, (dB) |3,1 2,7 2,1 3.3 2,4 2,4 2,5 3.1
APV 8,6 10,2 14,6 21,4 29,4 28,4 37,6 32,0
(dB)

H=31dB,M=24dB,L =16 dB, SNR=27 dB
W =FM Pro: 352 g, CutOff Pro: 352 g, CutOff Pro LED: 348g

TABLE 2 - Hearing protector sizes and Helmet combinations

Headband version

Type

Approved sizes

Headband

S,M, L

Helmet mounted version

Helmet Brand Adaptor Type No Approved sizes
MSA V-Gard 60614 S,M, L
MSA V-Gard 200 60614 M, L
MSA V-Gard 500, 520 60614 S,M, L
MSA V-Gard 930, 950 60614 S,M, L
Balance AC 60601 S, M, L
Balance HD 60601 S, M, L
Iris IT 60601 & 60602 S,M, L
Protector Style 600 60602 S, M, L
Protector Style 300 60601 S,M, L
Peltor G2000/G2001 60601 S,M, L
Peltor G3000/G3001 60602 S,M, L
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TABLE 3 - Hygiene Kits

Type Product Number
Hygiene kit (cushions +inserts)  |60096

TABLE 4 - Criterion Levels

Headband version

Type Criterion Levels dB(A)
H M L

CutOff Pro 116 108 95

CutOff Pro LED 106 107 93

Helmet mounted version

Type Criterion Levels dB(A)
H M L

CutOff Pro 118 107 95

CutOff Pro LED 106 107 93

TABLE 5 -

A-weighted diffuse field related sound pressure level (FM Pro and CutOff Pro)
Mean plus one standard Signal level Signal level
deviation A-weighted (mVrms) (mVrms)
diffuse-field related sound FM Pro CutOff Pro
pressure level Headband/Helmet Headband/Helmet
(dB(A) mounted mounted

70 24 223
75 42,3 391
80 74,6 689
82 95 865
85 131,4 1220
90 2371

95 436,5

Sordin AB
Rostugnsvéagen 17, SE-776 70, Vikmanshyttan SWEDEN

info@sordin.com www.sordin.com
Product of Sweden
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